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موجز تنفيذي: الهدف والاستنتاجات والتوصيات 

 
الهدف: مساعدة الهيئات التشريعية والأمانات في الجهود التي تبذلها للتصدي لتحديات صيانة وتحسين 

المضمون المتعدد اللغات للخدمات الذي يتطلبه الطابع العالمي لمؤسسات منظومة الأمم المتحدة 
   
ـــــم المتحــــدة  مركـــز اللغـــات المســـتخدمة في منظومـــة الأم

(الفصل الأول) 
تسـتعمل اللغـات في مؤسسـات منظومـة الأمـــم المتحــدة  ألف-
لتوفـير خدمـات الترجمـــة الشــفوية والترجمــة التحريريــة لمختلــف 
أنــــواع الاجتماعــــات وكذلــــك لأغــــراض الاتصــــال ونشــــــر 
المعلومـات، وذلـك بصـــرف النظــر عمــا يمكــن أن ينطبــق علــى 
ـــدد اللغــات هــو في نظــر معظــم  مركزهـا مـن مصطلحـات. وتع
المنظمات النتيجة الطبيعية لطابعـها العـالمي، وقـد أصـرت هيئـات 
إدارـا مـراراً علـى ضـرورة ضمـان تطبيـق قواعـد تعـادُل اللغــات 
تطبيقـاً تامـاً. ومـع ذلـك، فـإن اجتماعـات كثـيرة يحضرهـــا ممثلــو 
الدول الأعضاء لا تـزال تعقـد بـدون ترجمـة شـفوية أو بـدون أن 
تكـون الوثـائق متاحـة بجميـع اللغـات المقـررة. وقـد تسـهم الحالــة 
الناتجة عن ذلك في ميش بعض اموعات اللغوية، خاصـة مـن 
البلـدان الناميـة، لدرجـة لا تسـمح لهـــا بالإســهام في التوصــل إلى 
نتــائج هــذه الاجتماعــات علــى قــدم المســاواة مــع اموعــــات 
الأخرى. ومما يمكـن أن ييسـر التحسـينات الـتي تسـعى الأمانـات 
إلى إدخالهـا هـــو زيــادة توضيــح الأهــداف المتوقــع تحقيقــها مــن 
الخدمات باستعمال لغات مختلفة لتلبية احتياجات جماهـير بعينـها 

(الفقرات ١١ إلى ٣٤). 
التوصية ١ 

لعـلّ الهيئـات التشـريعية تســـتعرض وتوضــح، علــى 
ـــتي ســتقدمها الأمانــات وتشــير فيــها إلى  أسـاس البيانـات ال
مستوى خدمات اللغات المتاح حاليـاً فيمـا يتعلـق بكـل لغـة 
لعقد الاجتماعات ونشر المعلومات، مركز اللغات المختلفـة 
ـــن  المســتعملة في منظمــة كــل منــها وذلــك لتوفــير مزيــد م

ـــذا الصــدد،  الإرشـاد بشـأن توقعـات الـدول الأعضـاء في ه
وفقاً للمبادئ التالية: 

في إطـار القواعـد الواجبــة التطبيــق لتنظيــم  (أ)
اســتعمال اللغــات، يجــب أن يكــون الهــدف الرئيســي مـــن 
الترتيبات التي تتخذ في مجال اللغات لعقـد أي اجتمـاع هـو 
تكافؤ فرص جميع المشتركين للإسـهام في العمليـة التشـريعية 

أو في صياغة نواتج الاجتماع، حسب مقتضى الحال؛ 
فيمـــا يتعلـــق باجتماعـــات هيئــــات الإدارة  (ب)
والاجتماعات الحكومية الدولية الأخرى، ينبغي التقيد تماماً 
بالترتيبات اللغوية المنصوص عليها في النظام الداخلي، ما لم 
ــــة  يقــرر الأعضــاء خــلاف ذلــك؛ وعلــى الأمانــات في حال
عجزهـا عـن توفـير وثـــائق مــا قبــل الــدورة بجميــع اللغــات 
المقــررة لأســباب لا تتحكــم فيــها أن تقــوم اســتثنائياً هـــذه 
الوثـائق مؤقتـاً بصيغـة مختصـرة أو في شـكل موجـــز تنفيــذي 

باللغات المعنية في الحدود الزمنية المقررة؛ 
ينبغي أن تراعى في تنظيم فئات أخـرى مـن  (ج)
الاجتماعــات مثــل اجتماعــات أفرقــة الخــبراء أو الحلقـــات 

الدراسية الكفاءة اللغوية للمدعوين إلى حضورها؛ 
مع أن اللغات المستعملة في نشر المعلومات  (د)
ينبغي أن يكون الهدف منها هـو توعيـة الجماهـير المسـتهدفة 
ـــإن  في إطـار ولايـة كـل منظمـة، علـى أوسـع نطـاق ممكـن، ف
نطاقها ينبغي أن يشـمل جميـع اللغـات الـتي تسـتعملها عـادة 
كل منظمة، مع إيـلاء الاهتمـام الواجـب لتلـك الـتي تنطبـق 

على المستوى الميداني. 
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ـــة أو عــدة لغــات  ولقـد حـدد عـدد مـن المنظمـات لغ باء-
كلغة أو لغات عمل الأمانـة، بينمـا لم تفعـل منظمـات أخـرى 
ذلك. وجرت العادة في كثير من المنظمات على استعمال لغة 
عمـل بحكـم الواقـع تيسـيراً للاتصـالات الداخليـة أو لأغـــراض 
أخرى. وإلى جانب لغـات العمـل المقـررة أو المسـتعملة بحكـم 
الواقع، يستعمل بعـض الموظفـين أو يشـجعون علـى اسـتعمال 
لغـات أخـــرى لأداء مهامــهم. وتلــزم زيــادة اســتعراض الحــد 
الفــاصل بــين لغــات العمــل المعــترف ــا واللغــات الأخـــرى 
المسـتعملة في العمـل، وبخاصـة في الحـــالات الــتي أهــابت فيــها 
هيئــات الإدارة بالرؤســــاء التنفيذيـــين كفالـــة التطبيـــق التـــام 
للقواعــد الــتي تقــوم عليــــها الممارســـة اللغويـــة فيمـــا يتعلـــق 

باستعمال اللغات داخل الأمانات (الفقرات ٣٥ إلى ٣٧). 
التوصية ٢ 

ينبغــي للرؤســاء التنفيذيــين، كجـــزء مـــن عملـــهم 
المتعلق بتقديم التقارير عن استعمال اللغـات، تزويـد هيئـات 
إدارـم بمعلومـات عـن مركـز اللغـات المســـتعملة في العمــل 

داخل الأمانة، وعليهم في هذا الصدد أن يبينوا ما يلي:  
الشروط اللازمة لتهيئـة بيئـة تتيـح التطبيـق  (أ)
التام للقواعد المتعلقة باستعمال لغات العمل المقـررة، بمـا في 

ذلك إتاحة قواعد البيانات وأدوات البحث؛ 
الآثار المترتبة على استعمال أو عدم كفـاءة  (ب)
اســتعمال لغــة عمــل مســتعملة بحكــم الواقــع مــــن حيـــث 

سياسات التوظيف والتطوير الوظيفي؛ 
مـدى اسـتعمال الموظفـين مـن جميـع مراكـــز  (ج)
العمل للغات أخرى لأداء وظائفـهم الرسميـة والحوافـز الـتي 

يمكن إتاحتها لهذا الغرض. 
تعدد اللغات وبيئة عمل الأمانات (الفصل الثاني) 

يشترط في المرشحين عند توظيفهم للمـرة الأولى معرفـة  جيم-
لغـة أو عـدة لغـات واتقاـا تمامـاً كشـرط أساســـي. وإلى جــانب 

اللغة أو اللغات المطلوب معرفتها على هذا النحو والـتي يجـب أن 
ـــاً استحســان  تشـمل لغـة عمـل واحـدة علـى الأقـل، يذكـر أحيان
معرفة لغة أو عـدة لغـات أخـرى. وفي الإعلانـات عـن الوظـائف 
ـــدأ، اختيــار اللغــات المطلــوب  الشـاغرة، يتوقـف، مـن حيـث المب
ــــة علـــى  معرفتــها أو اللغــات الــتي تشــكل معرفتــها مــيزة إضافي
الاحتياجات المحددة للوظيفة الواجب شغلها. ويلاحظ مع ذلـك 
أحياناً أن معايير اختيـار اللغـات المشـترط أو المستحسـن معرفتـها 
لا توجد موحدة داخل نفس المنظمة، بل وداخـل نفـس الوحـدة 

الإدارية (الفقرات ٥٠ إلى ٥٨). 
ـــــلان عــــن  وعـــلاوة علـــى الوســـائل التقليديـــة للإع دال-
ـــة لهــا، يــتزايد الإعــلان بــالطرق  الوظـائف الشـاغرة أو الدعاي
الإلكترونية. ولترشيد عملية التوظيف أو التعجيل ا، يوصـي 
ـــالتقدم للوظــائف إلكترونيــاً مباشــرة  بعـض المنظمـات أيضـاً ب
وذلك بملء الاستمارة المخصصة لهـذا الغـرض مـع الاحتفـاظ، 
مـن حيـث المبـدأ، بإمكانيـة تقـديم طلبـات الترشـيح بالــبريد أو 
ــــا أن التواريـــخ المحـــددة للترشـــيح واحـــدة في  بالفــاكس. وبم
الحالتين، فقد تكون لغة وشروط الإعـلان في صـالح عـدد مـن 
المرشحين لانتمائهم إلى مجموعة لغوية معينة أو لزيـادة سـهولة 

وصولهم إلى شبكة الإنترنت (الفقرات ٥٩-٦١). 
التوصية ٣ 

حرصاً على الشفافية وحفاظـاً إلى أقصـى حـد علـى 
تكـافؤ فـرص المرشـحين للوظـائف المختلفـة المتنـافس عليــها، 

ينبغي لرؤساء الأمانة القيام بما يلي: 
تطبيق قواعد موحدة تحكم اختيـار اللغـات  (أ)
ــا  الـتي تعتـبر معرفتـها شـرطاً أساسـياً أو مـيزة إضافيـة وفقـاً لم
تتطلبه الوظائف الواجب شغلها من شروط لغوية محددة؛  
الاسـتعاضة حسـب الاقتضـاء عـن لغـــة الأم  (ب)

بلغة التعليم الأساسية؛ 
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ـــين ذوى  تصنيـف وظـائف المديريـن والموظف (ج)
الرتــب العليـــا علـــى أســـاس المتطلبـــات اللغويـــة المرتبطـــة 
بالوظـــائف المعنيـــة وإدراج هـــذه المعلومـــــات في التقــــارير 
الدورية التي تقدم إلى الأجهزة الإدارية بشــأن إدارة المـوارد 

البشرية أو بشأن تكوين الأمانة؛ 
العمل، احتراماً للقواعد التي تحكم اسـتعمال  (د)
اللغات داخل الأمانات، على ضمان عـدم تضـرر أي مجموعـة 
لغويــة بعينــها دون وجــه حــــق نتيجـــة لمـــيزة الحصـــول علـــى 
المعلومـات المتاحـــة إلكترونيــاً بشــأن الوظــائف الشــاغرة؛ وفي 
هـذا الصـدد، ومـا لم تكـن هنـاك حالـة اسـتثنائية تبررهـا دائـــرة 
التوظيـف، تكـون القـاعدة الواجـب اتباعـها هـي الإعـلان عــن 
الوظـائف في آن واحـد بلغتـــين علــى الأقــل مــن لغــات عمــل 

الأمانة أو بلغتين من لغات المنظمة بحسب الحالة؛ 
إتاحة فرصة الاطلاع علـى الإعلانـات عـن  (ه)
الوظـائف الشـاغرة للمرشـحين الذيـــن لا تتوافــر لهــم ســبل 
الوصول إلى شبكة الإنترنت وفرصة التقدم إلكترونياً لـدى 
المكتب المحلي الممثل للمنظمة أو لدى مكتب المنسـق المقيـم 

التابع لمنظومة الأمم المتحدة لشغل تلك الوظائف. 
ــــها فـــرص الاشـــتراك في  تتيــح منظمــات كثــيرة لموظفي هاء-
دورات تدريبية لتعلم لغات مختلفة من أجل تعزيـز تعـدد اللغـات 
وتشجعهم على اتقان هـذه اللغـات واسـتعمالها في إطـار عملـهم 
في الأمانـة. ورغـم ضخامـــة المبــالغ المســتثمرة أحيانــاً، لا توجــد 
سوى قلة من مؤشرات الأداء التي تسـمح بزيـادة تكييـف برامـج 
التدريــب لتيســير تحقيــق الهــدف المتوخــى مــــع مراعـــاة مقـــدار 

المعارف اللغوية الموجودة بالفعل (الفقرات ٦٥-٧٠). 
يتطلـب تنفيـذ برامـج التعـاون التقـني توافـر الكفــاءات  واو-
اللغوية اللازمة لدى موظفي الكيانات المكلفة بمتابعة المشــاريع 
وفقـاً للبلـد أو المنطقـة الـتي سـيفذ فيــها كــل مشــروع. فعــدم 
توافر هذه الكفاءات قد يثير بعض الصعوبات لـدى عـدد مـن 
البلـدان المتلقيـة، ولكـن أثـر ذلـك علـى تنفيـذ الـبرامج بكفـــاءة 

يلزم تقييمه (الفقرات ٧٦-٧٨). 

التوصية ٤ 
رؤســاء الأمانــات مدعــــوون إلى مطالبـــة الأجـــهزة 
المكلفـة بـالتقييم و/أو الرقابـة الداخليـة بـــإدراج مــا يلــي في 

برامج عملهم لعام ٢٠٠٤: 
قائمة جرد شاملة بالمعارف اللغوية المتوافرة  (أ)
بالفعل لدى الموظفين وتقييم برامج تعلم اللغات لبيان مدى 
ملاءمـة هـذه الـبرامج للأهـداف المتوخـاة وتقـديم تقريـر عـن 

ذلك إلى هيئات الإدارة بأنسب طريقة ممكنة؛ 
إجراء تحقيق داخلي ولدى البلـدان المتلقيـة  (ب)
المعنيـة أكـثر مـن غيرهـا للتــأكد مــن أن الكفــاءات اللغويــة 
المتاحـة علـى مسـتوى الدوائـر المسـؤولة لا تؤثـر سـلباً علــى 
الآجـال المحـددة للموافقـة علـى المشـاريع وتنفيذهـا بكفــاءة، 
خاصة إذا كانت اللغة الرسميـة في البلـد المتلقـي ليسـت لغـة 
العمـل العاديـــة في الأمانــة أو ليســت إحــدى اللغــات الــتي 

يتقنها الموظفون المختلفون المكلفون بتنفيذ المشاريع. 
تعـدد اللغـات لخدمـة الـدول الأعضـاء وأصحـاب المصلحـــة 

الآخرين خدمة أفضل (الفصل الثالث) 
لا يقتصـر الهـدف الشـامل لتعـدد اللغـات علـى تيســير  زاي-
اشــتراك جميــع الــدول الأعضــاء اشــتراكاً كــاملاً في العمليــــة 
التشــريعية، بــل يتوخــى أيضــاً توعيــة الجماهــير بوجــــه عـــام 
للمساعدة على بناء دعــم عـالمي واسـع النطـاق ويئـة الفـرص 
لإقامــة شــراكات. ومعرفــة مــدى رضــا المســتخدمين معرفـــة 
موثوقة قد ترشد من ثم الجـهود المبذولـة للاسـتجابة للنـداءات 
الموجهــة لإدخــال تحســينات وقــد تلــبي كذلــــك احتياجـــات 

الجماهير المستهدفة تلبية أفضل (الفقرات ٧٩-٨٤). 
التوصية ٥ 

ينبغي للرؤساء التنفيذيين القيام، حســب الاقتضـاء، 
بإجراء مسح لتقييم مـدى رضـا المسـتخدمين عـن الخدمـات 
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المقدمــة باللغــات المختلفــة في ســياق الاجتماعــات ولنشـــر 
المعلومــات تقييمــاً أفضــل؛ ويجــــب أن تشـــمل اموعـــات 
المستهدفة لإجراء هذا المسح لا اموعـات اللغويـة للـدول 
الأعضـــاء فحســـــب، بــــل وكذلــــك اموعــــات الممثلــــة 
للمنظمات غير الحكومية وممثلي وسائط الإعلام المعتمدين. 
مـع أن رضـــا المســتخدمين قــد يكــون مؤشــراً مــهماً  حاء-
للأداء، كثيراً ما تواجه دوائر اللغات معوقات تحد مـن قدرـا 
علـى تحسـين مسـتوى ونوعيـة النواتـج، وذلـك بصـرف النظـــر 
عــن تفــاني الموظفــين المعنيــين. ولا بــد مــــن التصـــدي لهـــذه 
المعوقـات تصديـاً أوفى للاسـتمرار في جـذب وتعيـين موظفـــين 
لغويـين مؤهلـين أو الاحتفـاظ ـم في ظـل ســـوق تشــتد فيــها 
المنافسة عليهم. وقد تدفقت التقارير بوجه خاص علـى بعـض 
المنظمـات لدرجـة اسـتحال معـــها تقريبــاً تقــديم وثــائق عاليــة 
الجـودة بجميـع اللغـات وفي حـدود الآجـال المقـــررة (الفقــرات 

٨٥-٨٨ و١٠٤-١٠٩). 
التوصية ٦ 

حفاظــاً علــى نوعيــة النواتــج الــتي تقــدم باللغـــات 
المختلفــــة في المنظمــــات ومضموــــا المتعــــدد اللغــــــات أو 

تحسينهما: 
ينبغي للرؤساء التنفيذيين إبقاء أعبـاء عمـل  (أ)
وحدات اللغات وظروف عملها الأخـرى قيـد الاسـتعراض 
المستمر، واتخاذ التدابير التصحيحيـة اللازمـة ضمـن حـدود 
اختصاصــهم، مــع طرحــهم في الوقــت ذاتــه علــى هيئـــات 
ـــاداً أو  إدارــم القضايــا الــتي تتطلــب نظرهــا فيــها أو إرش

قرارات منها بشأا؛ 
لعـلّ هيئـات الإدارة تعيـد تقييـم احتياجاـــا  (ب)
فيما يتعلق بالحصول على الوثائق المتكـررة وتعيـد النظـر في 
الأحكـام الراهنــة ذات الصلــة بتقــديم الوثــائق النابعــة مــن 
الدول الأعضاء وذلك تكملة للجهود التي تبذلها الأمانـات 

للحد عموماً من عدد الوثائق ولتقديمها في موعدها. 

الـدول الأعضـاء والأمانـات تتقاسـم المسـؤولية عـن إدخـــال 
مزيد من التحسينات (الفصل الرابع) 

لقد دعت هيئـات الإدارة الأمانـات إلى الالـتزام التـام  طاء-
بتعادل اللغات، ولكنـها نـادراً مـا اعـترفت بـأن ذلـك يتطلـب 
ـــوارد. ولذلــك  إمـا توفـير مـوارد إضافيـة أو إعـادة تخصيـص الم
كثـيراً مـا اضطـر المديـرون إلى تنفيـــذ برامــج جديــدة أو تلبيــة 
طلبات لم يكن قد تم التخطيط لها "في حدود الموارد القائمـة" 
وواجهوا صعوبات من جراء استخدام الموارد إلى أقصى حــد. 
ــــرص أخـــرى لإقامـــة  وإلى جــانب الميزانيــة العاديــة، هنــاك ف
شراكات ومصادر للتمويل من خارج الميزانية ينبغي اعتبارهـا 
ـــدول  بمثابـة جـهود مكملـة لا كبدائـل للالتزامـات الجماعيـة لل
الأعضـاء فيمـا يتعلـق بتحسـين مسـألة تعـــدد اللغــات. ولــدى 
ــــات عـــن  الــدول الأعضــاء أداة مثاليــة لزيــادة مســاءلة الأمان
الإنجازات المتوقعة (الفقرات ١٢٧-١٣٦) بفضل بدء الأخـذ 

بأسلوب الميزنة على أساس النتائج. 
التوصية ٧ 

لعلّ الهيئات التشريعية تقوم بما يلي: 
تقريــر، كمســألة مــن مســائل السياســــات  (أ)
العامة، أن تكون الميزانيـة العاديـة مصـدر التمويـل الرئيسـي 
لدعــم الجــهود الراميــة إلى خفــض حــالات عــدم التــــوازن 

الراهنة في استعمال اللغات، طبقاً للقرارات المعتمدة؛ 
تطلـــب، فيمـــا يتعلـــق بـــدورات الميزانيـــــة  (ب)
ـــع الــدول  القادمـة ومـن خـلال إجـراء مشـاورات ملائمـة م
ــــن الميزانيـــة  الأعضــاء، أن يقــدم الرؤســاء التنفيذيــون ضم
ـــدد  البرنامجيــة المقترحــة أهدافــاً ســبق تحديدهــا لتحســين تع
اللغـات والنتـــائج المتوقــع الحصــول عليــها مــن الأولويــات 
ـــلاء الاعتبــار الواجــب  المقـرر تنفيذهـا علـى مراحـل، مـع إي
لجميع فرص إقامة الشراكات ولمصادر التمويـل مـن خـارج 

الميزانية؛  
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ـــين أن يشــيروا  تطلـب إلى الرؤسـاء التنفيذي (ج)
علــى وجــه الخصــوص في اقتراحــام المتعلقــة بالميزانيـــة إلى 
اللغات التي ستصدر ا المنشورات المخططـة واللغـات الـتي 
ستنشـر ـا مـواد المعلومـات علـى المواقـع المختلفـة للشـــبكة 
ـــاط  العالميــة؛ وينبغــي في هــذا الصــدد أن يدللــوا علــى ارتب
اللغـات والمـوارد ذات الصلـة المسـتخدمة فيمـا يتعلـــق ــذه 

النواتج بتحقيق الإنجازات المتوقعة؛ 
ترصــد التقــدم المحــرز عنــد النظــــر إمـــا في  (د)
التقارير المحددة التي تتعلق بتعدد اللغات أو في التقارير التي 
تتناول الأداء البرنامجي التي ينبغي أن تشمل مؤشرات ذات 

صلة. 
لم تسـتفد الأمانـات بعـد اسـتفادة كاملـة مـن الترتيبـــات  ياء-
الداخليـة ومـن تعزيـز التعـاون بـين الوكـالات خاصـة فيمـا يتعلــق 
بنشـر المعلومـات بشـأن القضايـا المتعـددة التخصصـات أو بشـــأن 
القضايـا العالميـة. وثمـة حاجـــة إلى حــدوث تغــير في الثقافــة كــي 
تنعكس المهارات اللغوية داخـل الإدارات أو الوحـدات انعكاسـاً 
ـــن في  أفضـل في مضمـون نواتـج الأمانـة المتعـدد اللغـات، ولا يمك
هــذا الصــدد أن تكــون هنــاك مبالغــة في التشــديد علــــى أهميـــة 
القدرات اللغوية الواجب توافرها في كبـار الموظفـين واسـتعمالهم 
ـــتطاعة الأمــين العــام للأمــم المتحــدة وأعضــاء  لهـا بفعاليـة. وباس
مجلــس الرؤســاء التنفيذيــــين في منظومـــة الأمـــم المتحـــدة المعـــني 
بالتنسيق، باعتبارهم رمزاً لوحـدة المنظومـة، القيـام بـدور قيـادي 
يبين بصورة أوضح أن تعـدد اللغـات يمثـل بـالفعل نتيجـة طبيعيـة 

للطابع العالمي لمنظمة كل منهم (الفقرات ١٣٧-١٤٦). 
التوصية ٨ 

ينبغــي للرؤســــاء التنفيذيـــين تشـــجيع أو مواصلـــة 
تشجيع موظفيهم وبخاصة كبار موظفيهم علـى العمـل علـى 
ـــن  حـدوث تغـير ثقـافي داخـل الأمانـات بزيـادة الاسـتفادة م
قدرام اللغوية التي يجـب أن تتحـول إلى مؤشـرات أوضـح 

في مكان العمل. 

التوصية ٩ 
ينبغـي للأمـين العـام للأمـم المتحـدة، بصفتـــه رئيــس 
ــني  مجلـس الرؤسـاء التنفيذيـين في منظومـة الأمـم المتحـدة المع
ـــك  بالتنســيق وفي إطــار التقــارير الســنوية الــتي يقدمــها ذل
الـس إلى الـس الاقتصـــادي والاجتمــاعي، أن يشــير إلى 
مـدى إســـهام آليــة مجلــس الرؤســاء التنفيذيــين في منظومــة 
الأمـم المتحـدة المعـني بالتنســـيق في تعزيــز المضمــون المتعــدد 
اللغات الواقعة على الشبكة العالمية وفي العمل علـى تحسـين 
ــــات  ســبل حصــول جميــع أصحــاب المصلحــة علــى المعلوم
المتعلقـة بالقضايـا العالميـة مـن مواقـع أعضائـه علـــى الشــبكة 

العالمية. 
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مقدمة 
تكـرر إدراج مسـألة تعـدد اللغـات في جـداول أعمــال  -١
الكثير من هيئات إدارة مؤسسات منظومة الأمم المتحـدة، بمـا 
في ذلـك الجمعيـة العامـة للأمـم المتحـدة الـتي نظـرت فيـها كــل 
سنتين منذ عام ١٩٩٥. وفي هذا الصـدد، وبمناسـبة الاحتفـال 
بمرور خمسين عاماً على التوقيع على الميثـاق، وافقـت الجمعيـة 
العامـــة في ٢ تشـــرين الثـــاني/نوفمـــبر ١٩٩٥ علـــــى القــــرار 
١١/٥٠ بشأن تعدد اللغات الذي أشارت فيه إلى "أن الطـابع 
العالمي الذي تتسم به الأمم المتحدة، ونتيجته الطبيعيـة المتمثلـة 
في تعــدد اللغــات، ينطويــان، بالنســبة لكــل دولــــة عضـــو في 
المنظمـة أيــا كــانت اللغــة الرسميــة الــتي تتكلمــها، علــى حــق 
وواجـب أن تفـهم الآخريـــن ويفــهموها". وشــددت الجمعيــة 
أيضاً على "أهمية توفير فرص وصول جميع الحكومـات وجميـع 
قطاعـات اتمـع المـدني إلى وثـائق الأمـم المتحـــدة ومحفوظاــا 
ومصارف بياناا بجميع اللغات الرسميـة". وطلبـت إلى الأمـين 
العـام "أن يكفـل التنفيـذ التـام للقـرارات الـتي تحـدد الترتيبـــات 
اللغوية سواء بالنسبة للغات الرسميـة أو لغـتي العمـل في الأمانـة 

العامة" ودعت "الدول الأعضاء إلى أن تحذو الحذو نفسه". 
وإجمالاً، ترى هيئات الإدارة أن تنوع اللغات المقـررة  -٢
ليس مصدراً للإثراء العام وزيادة التفـاهم بـين دولهـا الأعضـاء 
فحسـب، بـل تعتـبره أيضـــاً مــيزة للمنظمــات في أداء ولايتــها 
المتمثلة في نشر المعلومات. ورغم صدور قرارات لا حصر لهـا 
ـــد التــام  تشـدد علـى الأهميـة الـتي توليـها الـدول الأعضـاء للتقي
بالقواعد التي تحدد الترتيبـات اللغويـة للأجـهزة المختلفـة، فـإن 
أسـباباً عديـدة لم تمكِّـن الأمانـات دومـاً مـن أن توفـر خدمــات 
متعددة اللغات على مستويات تفي بتوقعـات جميـع الأطـراف 

صاحبة المصلحة. 

وقد أصدرت وحدة التفتيش المشتركة تقريراً في عـام  -٣
١٩٧٧ تناولت فيه عدداً من القضايا ذات الصلة بتنفيذ تعـدد 
اللغات(١)  أما هذا الاستعراض فقـد أجرتـه الوحـدة بنـاء علـى 
اقـتراح أمـانتي منظمـة الصحـة العالميـة ومكتبـة الأمـــم المتحــدة 
ـــعران بــالقلق أساســاً  (مكتبـة داغ همرشـولد) اللتـين كانتـا تش
ــة إلى  لصعوبـة الوفـاء بالطلبـات المتكـررة لهيئـتي إدارمـا الداعي
التقيــد التــام بمبــدأ معاملــة اللغــــات معاملـــة متســـاوية إلا إذا 
توافرت موارد مالية إضافية. وإلى جانب مراعاة دواعي القلق 
الخاصة هذه، رأى المفتشون أن تقريرهم ينبغي أن يركز أيضـاً 
على أثر السياسات اللغويـة علـى أصحـاب المصلحـة الآخريـن 
مثـل اتمـع المـدني والقطـاع الخـاص اللذيـن كـان اشــتراكهما 
وتفاعلـهما مـع مؤسسـات منظومـــة الأمــم المتحــدة في طليعــة 
المبــادرات المهمــة الــتي اتخذهــا الأمــين العــام للأمــم المتحـــدة 

والرؤساء التنفيذيون الآخرون. 
وقد أتاحت تقارير وقرارات محددة تناولت خدمات أو  -٤
مســائل اللغــــات، وتقـــارير عـــن تنفيـــذ الـــبرامج أو عـــن الأداء 
البرنـــامجي، وتقـــــارير ذات صلــــة بــــالموضوع قدمتــــها اللجنــــة 
الاستشــارية لشــؤون الإدارة والميزانيــة، فضــلاً عــــن عـــدد مـــن 
التقارير عن الرقابة الداخلية، معلومات مفيدة استكملتها الـردود 
علـى اسـتبيان مفصـل أُرسـل إلى جميـع أمانـات المنظمـــات المعنيــة 
المشتركة. وعلاوة على ذلك، تم القيام ببعثـات ميدانيـة إلى عـدد 
من مقار العمل المختارة وإلى لجنتين إقليميتين. واطُلع على خبرة 
اثنتـين مـن المؤسسـات غـير التابعـة لمنظومـة الأمـم المتحـدة - همــا 
منظمــة التعــاون والتنميــة في الميــدان الاقتصــادي ولجنــة الاتحــاد 
الأوروبي - وحضـــر المفتشـــون اجتمـــاعين عقـــدا في جنيـــــف، 
أحدهمـا هـو الاجتمـاع المشـترك بـين الوكـالات المعـــني بترتيبــات 

 __________
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اللغات والوثائق والمنشورات والآخر هو الاجتماع المشـترك بـين 
الوكـالات المعـــني بالترجمــة بمســاعدة الحاســوب والمصطلحــات. 
وهم يودون الإعراب عن خالص امتنـام لجميـع الذيـن أسـهموا 

إسهاماً كبيراً في تحريام. 
ـــاً مــن  وبعـد اسـتعراض مركـز اللغـات المسـتمد أساس -٥
النظـام الداخلـي لهيئـات إدارة مختلفـة ومـن تشـريعات  أخــرى 
(الفصل الثاني) وتحليـل مـدى تأثـير بيئـة عمـل الأمانـات علـى 
تنفيـذ تعـدد اللغـات (الفصـل الثـالث)، يجـــري التقريــر تقييمــاً 
لأفضـل الطـرق الـتي يمكـن ـا أن يخـدم تعـدد اللغـــات الــدول 
الأعضـاء وغيرهـــا مــن أصحــاب المصلحــة (الفصــل الرابــع). 
ويتناول الفصل الأخير الدور الذي يمكن أن يقوم به كـل مـن 
الـدول الأعضـــاء والأمانــات في إطــار ــج تقاســم مســؤولية 
إدخال مزيد مـن التحسـينات. وإلى جـانب القضايـا المشـتركة 
التي يغطيها هذا التقرير من زاويـة المنظومـة بأسـرها، سـتصدر 
إضافــات في وقــت لاحــق بشــأن دراســات حالــة عــدد مـــن 
المنظمـات المختـارة لتنـاول قضايـا وشـواغل أكـثر تحديـــداً مــع 
الاستفادة في الوقت ذاته من أفضل الممارسات الــتي اتبعـت في 

جهات أخرى. 
أولاً- مركـز اللغـات المســـتعملة في مؤسســات منظومــة 

الأمم المتحدة 
تغير المركــز الرسمـي للغـات المسـتعملة في الدبلوماسـية  -٦
الدولية منذ القـرن التاسـع عشـر تغـيراً يرتبـط مباشـرة بطريقـة 
إدارة الدبلوماسـية ذاـا. فقبـل انعقـــاد مؤتمــر الســلام في عــام 
ـــــن اســــتعملت فيــــهما  ١٩١٩ وإنشـــاء عصبـــة الأمـــم اللذي
الإنكليزيـة والفرنسـية للمـرة الأولى للترجمـة الشـفوية والترجمــة 
التحريرية، كانت المؤتمرات الدوليـة الـتي تعقـد علـى المسـتوى 
الحكومـــي تجـــري حصـــــراً بالفرنســــية، الــــتي كــــانت لغــــة 
الدبلوماسيين بلا منازع. ومـع أن الفقـرة ١ مـن المـادة ٢ مـن 
ميثـاق الأمـم المتحـــدة تعــترف بــأن "الهيئــة تقــوم علــى مبــدأ 
مساواة جميع أعضائها في السيادة" فإن المركـز الـذي حصلـت 

عليه اللغات من الدول الموقعة على الميثاق لهو خير دليـل علـى 
جهودها لإقامة توازن دقيـق بـين الواقـع السياسـي - الجغـرافي 
الناتج عن الحرب العالمية الثانيـة وعزمـها علـى تغيـير الممارسـة 
الدبلوماسية التي كانت متبعة في القرن التاسـع عشـر ونزعتـها 
العمليـة الـتي كـانت ناجمـة جزئيـاً عــن عوامــل التكلفــة. وقــد 
تصرفـت المنظمـات الأخـرى الـتي أنشـئت بعـد الحـرب بنفـــس 

الطريقة. 
ــــة الأمـــم  ورغــم أن لــدى معظــم مؤسســات منظوم -٧
المتحـدة نفـس عـدد الأعضـاء تقريبـاً وأـــا تتقيــد بمبــدأ تعــدد 
اللغـات كتعبـير عـن طابعـــها العــالمي، فــإن مركــز اللغــات لا 
ـــاوت بــين  يتفـاوت مـن منظمـة إلى أخـرى فحسـب، بـل ويتف
هيئات مستقلة تابعة لنفس المنظمة. فقد أشارت المصطلحـات 
المسـتخدمة إلى لغـات "النصـــوص ذات الحجيــة" و"النصــوص 
الرسمية" و"اللغات الرسمية" و"لغات العمل" و"لغات التـداول" 
و"لغـــات الوثـــاق" وإلى لغـــات لا تنـــدرج ضمـــــن أي مــــن 

التصنيفات المذكور أعلاه. 
لغات النصوص ذات الحجية  ألف-

على غرار المادة ١١١ مـن ميثـاق الأمـم المتحـدة الـتي  -٨
تنــص علــى أن "النصــوص الإســبانية والإنكليزيــة والروســــية 
والصينيــة والفرنســية هــي نصــوص ذات حجيــة متســــاوية"، 
وُقِّعت نصوص الصكوك المؤسسة للمنظمات المنشـأة بموجـب 
معاهدات، أو نصوص المعاهدات التي تديرها هذه المنظمـات، 
بلغة واحدة أو بعدد معين مـن اللغـات وتعتـبر هـذه النصـوص 
نصوصـاً ذات حجيـــة. ولهــذا النظــام القــانوني أهميتــه لأن مــا 
يترتب عليه هو أن النـص ذا الحجيـة هـو الوحيـد الـذي يمكـن 
الاستناد إليه في تفسير أي حكم من أحكامه، خاصة في حالـة 
التراع. وفي هذا الصدد، فإن الحالة القائمـة في المنظمـة العالميـة 
للملكيـة الفكريـة كمـا هـي مبينـة في الجـدول الأول-١ أدنـــاه 

فريدة من نوعها.  
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الجدول الأول-١ لغات "النصوص ذات الحجية" و"النصوص الرسمية" في المنظمة العالمية للملكية الفكرية   
لغـــة (لغـــات) النصـــوص ذات 

الحجية 
الوثائق المرجعية للمنظمة العالمية للملكية الفكرية 

الإســــــــــبانية، الإنكليزيــــــــــة، 
الروسية، الفرنسية 

الاتفاقيـة المؤسســـة للمنظمــة العالميــة للملكيــة الفكريــة (١٩٦٧)، المــادة ٢٠ (١) (أ) 
ـــة" الــتي يعدهــا  و(٢)؛ وبالإضافـة إلى النصـوص ذات الحجيـة، هنـاك "النصـوص الرسمي
المدير العام بالألمانية والإيطالية والبرتغالية وبأي لغات أخرى قد يحددهـا مؤتمـر المنظمـة 

العالمية للملكية الفكرية. 
الفرنسية  اتفاقية باريس لحماية الملكيـة الصناعيـة، صـك سـتكهولم (١٩٦٧)، المـادة ٢٩(١) (أ) 

و(ب)؛ والنصـوص الرسميـة الـتي تعـــد أيضــا باللغــات الإســبانية والألمانيــة والإنكليزيــة 
والإيطالية والبرتغالية والروسية وأي لغات أخرى قد تحددها جمعية اتحاد باريس. 

الإنكليزية والفرنسية  اتفاقيـة بـرن لحمايـة المصنفـات الأدبيـــة والفنيــة، صــك  بــاريس (١٩٧١)، المــادة ٣٧ 
ــة  (١) (أ) و(ب)؛ والنصـوص الرسميـة باللغـات الإسـبانية والألمانيـة والإيطاليـة والبرتغالي

والعربية وبأي لغات أخرى قد تحددها جمعية اتحاد برن. 
الإنكليزية والفرنسية  معــاهدة التعــاون بشــأن الــبراءات (١٩٧٠)، المــادة ٦٧ (١) (أ) و(ب)؛ والنصـــوص 

الرسمية باللغات الإسبانية والألمانية والبرتغاليـة والروسـية واليابانيـة وبـأي لغـات أخـرى 
قد تحددها جمعية اتحاد معاهدة التعــاون بشـأن الـبراءات (تشـمل هـذه اللغـات الأخـرى 

حتى الآن الإيطالية والصينية والعربية). 
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وإلى جانب "النصوص ذات الحجية" الـتي وقَّعـت ـا  -٩
الاتفاقيـات والمعـاهدات، يقـوم المديـــر العــام للمنظمــة العالميــة 
للملكية الفكرية، بعد التشاور مـع الحكومـات المعنيـة بـالأمر، 
بإعداد "النصوص الرسمية" أيضاً لهذه الوثائق، باللغات المقـررة 
وبأي لغات أخرى قد تحددها هيئـة إدارة كـل اتفاقيـة أو كـل 
ــة  معـاهدة. وأفـاد المستشـار القـانوني المسـاعد في المنظمـة العالمي
للملكيـة الفكريـة، رداً علـى استفســار، بــأن "للنصــوص ذات 
ـــة القانونيــة حجيــة أكــبر مــن "النصــوص  الحجيـة" مـن الناحي
الرسميــة" ولكــن يجــوز أيضــاً، مــن الناحيــة الفنيــة، "توثيــــق" 
"النصـوص الرسميـة" مـن جـانب الـدول المعنيـة لتخويلـها نفــس 
المركز الرسمي الذي تتمتع به النصوص ذات الحجية. على أنـه 
لا يوجـد، فيمـا يبـدو، في الممارســـة الفعليــة للمنظمــة العالميــة 

للملكية الفكرية أي فرق بينهما حقاً. 
ـــة  ولا تتطـابق بـالضرورة لغـات النصـوص ذات الحجي -١٠
مع اللغات الرسمية. فعلى سـبيل المثـال، ظلـت لغـات نصـوص 
ميثاق الأمم المتحدة  ذات الحجية هي اللغـات الخمـس الأولى 
الرئيسية التي اعتمدت في عام ١٩٤٥ ولم تضف اللغة العربيـة 
إلى القائمـة عندمـــا أصبحــت لغــة رسميــة. وفي منظمــة الأمــم 
المتحـدة للتربيـة والعلـم والثقافـة (اليونسـكو) الـتي توجـد فيــها 
ـــس  تســع لغــات رسميــة للمؤتمــر وســت لغــات رسميــة للمجل
التنفيـذي كمـا هـو مفصـل في الفقـرة ١٦ أدنـاه، تنـص المـــادة 
ــــة بلغتـــين - همـــا  الرابعــة عشــرة (١) علــى أن نــص الاتفاقي
الإنكليزيــة والفرنســية - يتســاويان في الحجيــة. وفي منظمــــة 
ـــاو،  الأمـم المتحـدة للأغذيـة والزراعـة (الفـاو)، اتخـذ مؤتمـر الف
عندما كانت اللغة العربية لا تزال مصنفة على أا "لغـة عمـل 
محــدودة" واســتناداً إلى مشــروع أولي أعدتــه جامعــة الــــدول 
العربيــة، القــرار ٦٩/١٠ المــؤرخ ٢٤ تشــرين الثــاني/نوفمـــبر 
١٩٦٩ الذي أقر بموجبه النــص العـربي للدسـتور بوصفـه نصـاً 
ذا حجية وعدلت المادة الثانيـة والعشـرون مـن الدسـتور وفقـاً 
لذلك. ومسألة إضافة نصوص لغـات جديـدة كنصـوص ذات 

حجية للصكوك التأسيسية ليست مسألة ترجمة وثيقـة إلى لغـة 
أخرى فحسب لفـائدة اموعـات اللغويـة المعنيـة، بـل تـترتب 
ـــع الأطــراف وتتطلــب  عليـها أيضـاً آثـار قانونيـة بالنسـبة لجمي
تعديـــل الدســـتور، وهـــي عمليـــة تـــتردد هيئـــــات الإدارة في 

تنفيذها. 
لغات التداول والوثائق  باء-

يقـدم المرفـق الأول (أ) و(ب) معلومـات عـن اللغــات  -١١
المقـررة للأجـهزة المختلفـة في الأمـم المتحـدة والهيئـات المنتســبة 
إليـها مـن جهـة، وعـن تلـك المقـررة لهيئـات إدارة  الوكـــالات 
المتخصصــة والوكالــــة الدوليـــة للطاقـــة الذريـــة، مـــن الجهـــة 
الأخرى. وإلى جانب العدد المحدود من اللغـات الـتي اختـيرت 
لتوفـير خدمـات الترجمـة الشـــفوية والترجمــة التحريريــة ــا في 
الأوقات العادية من جـانب الأمانـات، يجـوز عمومـاً كقـاعدة 
عامـة اسـتعمال لغـات أخـرى إذا مـا قـامت الدولـة العضـــو أو 
الدول الأعضاء الطالبة لها بتحمل التكاليف ذات الصلـة كليـاً 
أو جزئياً. وباستثناء حالة الاتحاد البريدي العــالمي، وهـي حالـة 
خاصــة يــرد تفصيلــها أدنــاه، يبــدو أن مصــدر التمويــل مـــن 
الميزانية العادية أو من المـوارد الخارجـة عـن الميزانيـة هـو الـذي 
يشـكل مـن ثم سمـة مهمـة تمـيز بـــين اللغــات المقــررة واللغــات 

الأخرى. 
اللغات الرسمية ولغات العمل  (أ)

يمــيز عــدد مــن المنظمــات، بمــا فيــها الأمــم المتحـــدة  -١٢
والهيئات المنتسبة إليها، بين "اللغات الرسمية" و"لغـات العمـل" 
ولكن الآثار المترتبة علـى هـذا المركـز في حـد ذاتـه مـن حيـث 
خدمات اللغات التي توفرها الأمانــة لا تكـون واضحـة دائمـاً. 
وقد أقرت جمعيـة الصحـة العالميـة، في قرارهـا ج ص ع ٣١-
١٣ المــؤرخ ١٨ أيــار/مــايو ١٩٧٨، بــأن "مفــــهوم اللغـــات 
الرسميـة في منظمـة الصحـــة العالميــة يتعلــق في الوقــت الحــاضر 
بترجمـة الكلمـات الملقـاة ـــذه اللغــات ترجمــة شــفوية، بينمــا 
يتعلق مفهوم لغـات العمـل أساسـاً بالترجمـة التحريريـة ويطبـق 
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تطبيقاً عملياً مع مراعاة الاحتياجــات المحـددة للـدول الأعضـاء 
والجمعية والس التنفيذي". 

وفي الأمـــم المتحـــدة، نـــج أن التميـــيز بـــين اللغــــات  -١٣
ــــات "العمـــل" في الهيئـــات التداوليـــة لا يقـــوم  "الرسميــة" ولغ
بالضرورة على أساس ما إذا كـانت هـذه اللغـات تسـتعمل في 
ــــابل اســـتعمالها في الترجمـــة التحريريـــة.  الترجمــة الشــفوية مق
ويرجع استخدام تعبيري "اللغات الرسمية" و"لغات العمـل" في 
واقع الأمر إلى قرار الجمعيـة العامـة ٢ (د-١) الـذي اختـارت 
بموجبـه أن تكـون الإســـبانية والإنكليزيــة والروســية والصينيــة 
والفرنسـية لغـات رسميـــة في جميــع الأجــهزة باســتثناء محكمــة 
العدل الدولية، بينما اعتبرت الإنكليزية والفرنسية لغتي عمـل. 
وبــالنظر إلى أن الترجمــة الشــفوية الفوريــة لم تكــن تســـتخدم 
بعد، فقد كـانت الكلمـات الملقـاة بـأي مـن اللغـات الأخـرى 
الرسميـة الثـلاث تـترجم شـفوياً إلى كلتـا لغـتي العمـل وكـــانت 
جميــع القــرارات والوثــائق الأخــــرى المهمـــة تتـــاح باللغـــات 
الرسميـة. ومنـذ ذلـك الحـين، ومـن خـلال اتبـاع ـج توســعي، 
أضـافت القـرارات المتلاحقـة الـتي اتخذـا الجمعيـة العامـة اللغــة 
العربيـة إلى اللغـــات الرسميــة الخمــس الأولى للجمعيــة في عــام 
١٩٧٣(٢)، بينما ارتفع عدد لغات العمل مـن لغتـين إلى سـت 
لغـات بـإدراج الإسـبانية في عـام ١٩٤٨(٣)، والروسـية في عــام 
ــــام ١٩٧٣(٥). واللغـــات  ١٩٦٨(٤)، والصينيــة والعربيــة في ع
الست المذكـورة أعلاه هي أيضاً اللغات الرسمية ولغـات عمـل 

 __________
قــرار الجمعيــة العامــة ٣١٩٠ (د-٢٨) المــؤرخ ١٨ كــــانون  (٢)

الأول/ديسمبر ١٩٧٣. 
قـــرار الجمعيـــة العامـــــة ٢٦٢ (د-٣) المــــؤرخ ١١ كــــانون  (٣)

الأول/ديسمبر ١٩٤٨. 
قــرار الجمعيــة العامــة ٢٤٧٩ (د-٢٣) المــؤرخ ٢١ كــــانون  (٤)

الأول/ديسمبر ١٩٦٨. 
ــــة ٣١٨٩ (د-٢٨) و٣١٩٠ (د-٢٨)  قـــرارا الجمعيـــة العام (٥)

المؤرخان ١٨ كانون الأول/ديسمبر ١٩٧٣ على التوالي. 

مجلــس الأمــن واللغــات الرسميــة أيضــاً للمجلــس الاقتصــادي 
والاجتماعي الذي تمثل الإسبانية والإنكليزية والفرنسية لغات 
عملـه. وعلـى أسـاس النظـام الداخلـــي الراهــن لهــذه الأجــهزة 
الرئيسـية الثلاثـة، لا يختلـف مركـز اللغـات الرسميـة عـن مركــز 
لغات العمل فيما يتعلق بالترجمـة الشـفوية والترجمـة التحريريـة 
إلا في الـس الاقتصـــادي والاجتمــاعي الــذي تحفــظ وثائقــه 

بلغات العمل فقط.  
ـــائي  والــس التنفيــذي لبرنــامج الأمــم المتحــدة الإنم -١٤
ولصنـدوق الأمـــم المتحــدة للســكان يمــيز أيضــاً بــين اللغــات 
"الرسميـة" (الإسـبانية والإنكليزيـة والروسـية والصينيـة والعربيــة 
والفرنسية) ولغات "العمل (الإسبانية والإنكليزيـة والفرنسـية) 
ولكــن جميــع الوثــائق الرسميــة للمجلــس تــترجم إلى اللغــــات 
ــــات غـــرف  الرسميــة الســت باســتثناء الــبرامج القطريــة وورق

الاجتماع التي تترجم إلى لغات العمل فقط. 
وباستثناء اللجنة الاقتصادية لأمريكا اللاتينية ومنطقـة  -١٥
البحـر الكـاريبي، لا يـــورد النظــام الداخلــي للجــان الإقليميــة 
الأخرى التابعة للأمم المتحـدة أي إشـارة إلى اللغـات الرسميـة، 
بل تقتصر الإشـارة فيـه علـى لغـات العمـل. وكمبـدأ، تـترجم 
الكلمـات الـتي تلقـى بـأي مـن لغـات العمـل شـفوياً إلى لغــات 
العمل الأخرى وتتاح جميع القـرارات والتوصيـات والمقـررات 
الأخـرى الرسميـة فضـــلاً عــن التقــارير الســنوية بجميــع لغــات 
العمل. ومع ذلك، تنص المادة ٤٤ من النظام الداخلـي للجنـة 
الاقتصاديـة لأمريكـا اللاتينيـــة ومنطقــة البحــر الكــاريبي علــى 
ـــة إلى الــس الاقتصــادي  "إعـداد النـص النـهائي لتقريـر اللجن
ــــة  والاجتمـــاعي وقراراـــا بالإســـبانية والإنكليزيـــة والبرتغالي
ـــة للجنــة. وتكــون  والفرنسـية باعتبـار أـا تمثـل اللغـات الرسمي
الإسـبانية والإنكليزيـة والفرنسـية هـي لغـات العمـل". وتنـــص 
المادة ٤٥ أيضاً علـى "أن تـترجم شـفوياً الكلمـات الـتي تلقـى 
بـأي مـن لغـات العمـل إلى لغـات العمـل الأخــرى". وعمليــاً، 
تتحمـل الدولـة العضـو الـتي تطلـب خدمـات الترجمـة الشـــفوية 
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والتحريرية إلى البرتغالية معظم تكـاليف توفـير هـذه الخدمـات 
عندما تكون مطلوبة لاجتماعات اللجنة. 

وقــد نصــــت الصكـــوك الأساســـية للاتحـــاد العـــالمي  -١٦
للاتصالات السلكية واللاسـلكية منـذ انعقـاد مؤتمـر المفوضـين 
ـــــى أن تكــــون الإســــبانية والإنكليزيــــة  (نيـــس، ١٩٨٩) عل
والروسـية والصينيـة والفرنسـية والعربيـة هـــي اللغــات الرسميــة 
ولغات عمل الاتحاد الست. بيـد أن المعوقـات الماليـة هـي الـتي 
دفعت أساساً مؤتمري المفوضين اللذين عقـدا في نيـس في عـام 
ـــود مؤقتــة"  ١٩٨٩ وفي كيوتـو في عـام ١٩٩٤ إلى فـرض "قي
على استعمال بعض اللغـات، ممـا أثـر علـى ترجمـة الوثـائق إلى 
الروســـــية والصينيـــــة والعربيـــــة. وبموجـــــب القــــــرار ١٠٣ 
(مينيابوليس، ١٩٩٨) والقرار COM6/1 (مراكـش، ٢٠٠٢) 
ـــذان عقــدا في مينيــابوليس في عــام  طلـب مؤتمـرا المفوضـين الل
١٩٩٨ وفي مراكـــش في عـــــام ٢٠٠٢ رفــــع هــــذه القيــــود 
تدريجيـاً. ونتيجـة لذلـك، مـن المتوقـع أن تعـامل جميـع اللغـــات 
السـت، اعتبـاراً مـن ١ كـــانون الثــاني/ينــاير ٢٠٠٥، معاملــة 

متساوية. 
وفي منظمــة الأمــم المتحــدة للتربيــة والعلــم والثقافـــة  -١٧
(اليونسكو)، فإن اللغات الرسميـة للمؤتمـر العـام هـي الإسـبانية 
ــــــة  والإنكليزيــــة والإيطاليــــة والبرتغاليــــة والروســــية والصيني
ــــة إلى ذلـــك، يجـــوز  والفرنســية والعربيــة والهنديــة. وبالإضاف
الاعتراف بأي لغة أخرى كلغة رسمية للمؤتمر بناء على طلـب 
ـــة  الدولـة العضـو أو الـدول الأعضـاء شـريطة ألا تقـدم أي دول
عضو طلباً كهذا فيما يتعلـق بـأكثر مـن لغـة واحـدة. ويخضـع 
اسـتعمال اللغـات الرسميـة للمـادة ٥٥ الـتي تنـــص علــى أن (أ) 
"يـترجم أي تعديـل لنـص الدسـتور أو أي قـرار يتخـذه المؤتمــر 
العـام بشـأن الدسـتور والمركـــز القــانوني لليونســكو إلى جميــع 
اللغـات الرسميـة؛ و(ب) يجـوز ترجمـة أي وثيقـة أخـرى مهمـة، 
ـــاء  بمـا في ذلـك المحـاضر الحرفيـة، إلى أي لغـة أخـرى رسميـة، بن
ــني  علـى طلـب أي وفـد. وفي الحالـة الأخـيرة، يتـولى الوفـد المع

توفير العدد اللازم مـن المـترجمين إذا مـا كـانت هنـاك ضـرورة 
لذلك. ولغات عمـل كـل مـن المؤتمـر العـام والـس التنفيـذي 
هــي الإســبانية والإنكليزيــة والروســـية والصينيـــة والفرنســـية 
والعربيـة. وفي الحـالات الـتي يعقـد فيـــها المؤتمــر العــام في بلــد 
لا تكــون لغتــه الوطنيــة واحــدة مــن لغــات العمــل، مــــأذون 
للمجلس التنفيذي بأن تتخذ ترتيبات خاصـة لاسـتعمال هـذه 

اللغة أثناء المؤتمر. 
ـــة للملكيــة الفكريــة قــد  ومـع أن أمانـة المنظمـة العالمي -١٨
أحـاطت المفتشـين علمـاً بـأن تعبـير "اللغـات الرسميـة" ليـس لــه 
وجــود في المنظمــــة، تجـــدر الإشـــارة إلى أن الجمعيـــة العامـــة 
للمنظمـة قـــد أشــارت عنــد النظــر في تقريــر عــن "اســتعمال 
البرتغاليـة كلغـــة عمــل في المنظمــة العالميــة للملكيــة الفكريــة" 
(WO/GA/26/1)، وقـت انعقـــاد دورــا في أيلــول/ســبتمبر - 
تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٠، إلى القرار الذي اتخذتـه هيئـات 
إدارا في عام ١٩٧٩ ويقضي بأن تكون البرتغاليـة لغـة عمـل 
في المنظمـة وإلى كوـا "تـدرك عـدم تقـديم أي طلـب لتحويــل 
البرتغالية إلى لغة رسمية"، وتصرفـت الجمعيـة بنـاء علـى ذلـك. 
فقـررت (أ) اسـتعمال البرتغاليـة في الاجتماعــات الــتي تتنــاول 
أنشـطة التعـاون الإنمـائي لصـالح البلـدان الناميـــة وأقــل البلــدان 
نمـــواً، حســـب الاقتضـــــاء؛ و(ب) إعــــداد المــــواد الترويجيــــة 
ـــة؛ و(ج) تخصيــص  للمعـاهدات الـتي تديرهـا المنظمـة بالبرتغالي
جـزء مـن موقـع المنظمـــة علــى الشــبكة العالميــة لتوضــع عليــه 
ــــد الاقتضـــاء، بتوفـــير  النشــرات بالبرتغاليــة؛ و(د) القيــام، عن
خدمـات الترجمـة الشـفوية بالبرتغاليـة للمؤتمـرات الدبلوماســـية 
ودورات الجمعيـة العامـــة، علــى أن تكــون الترتيبــات المحــددة 
مرهونـة بمـا يستنسـبه المديـر العـــام الــذي يشــجع أيضــاً علــى 
التمـاس تبرعـات في هـذا الصـدد. وعمليـاً، مـن الواضـح عـــدم 
وجـود وجـه للمقارنـة بـين مركـز البرتغاليـة في المنظمـة العالميــة 
للملكية الفكرية ومركزها كلغـة رسميـة في اللجنـة الاقتصاديـة 

لأمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي. 
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حالة الاتحاد البريدي العالمي الخاصة  (ب)
تنـص المـادة ٦ مـــن دســتور الاتحــاد الــبريدي العــالمي  -١٩
الموقَّع في عام ١٨٧٦ على "أن تكـون الفرنسـية اللغـة الرسميـة 
للاتحاد". ولم يتغير هذا الحكم منذ ذلك الحـين، وحـتى انعقـاد 
مؤتمر مدريد في عـام ١٩٢٠ كـان علـى الوفـود إمـا اسـتعمال 
اللغـة الرسميـة لـلإدلاء بكلماـا أو تعيـين مـترجم شـفوي علــى 
نفقتها لترجمة كلمتها بالفرنسية نيابة عنها. ومنذ انعقاد مؤتمر 
ــات  مدريـد في عـام ١٩٢٠ فصـاعداً، أثـيرت مسـألة إضافـة لغ
أخــرى كلغــات رسميــة أو كلغــات للمناقشــات وللوثـــائق في 
مناسبات كثيرة ولكن التغيـيرات أُدخلـت ببـطء شـديد، إذ لم 
ــــة كلغـــات للوثـــائق إلى  تقبــل الإســبانية والإنكليزيــة والعربي
جـانب الفرنسـية إلا في مؤتمـر لـوزان المعقـود عــام ١٩٧٤ ولم 
تضف الألمانية والبرتغالية والروسية والصينية إلا في مؤتمـر ريـو 
دي جانيرو المعقود عــام ١٩٧٩. ومـع الإبقـاء علـى الفرنسـية 
كلغة رسمية وحيدة، قـرر المؤتمـر الـذي عقـد في سـول في عـام 
ـــب  ١٩٩٤ أن تكــون الإنكليزيــة لغــة العمــل الثانيــة في المكت
الدولي. وقبل هذا القـرار، كـانت الوثـائق جميعـها تصـدر عـن 
المكتب بالفرنسية. ورغم جواز اتفاق الإدارات البريديـة علـى 
الصعيد الوطني على اللغة التي ستسـتعملها في علاقاـا، ينبغـي 
ألا يســتعمل في غيــاب اتفــاق كــــهذا ســـوى اللغـــة الرسميـــة 

للاتحاد. 
وتتــــاح خدمــــــات الترجمـــــة الشـــــفوية بالإســـــبانية  -٢٠
والإنكليزية والروسية والفرنسية لإجراء المـداولات في مختلـف 
أجـــهزة الاتحـــاد الـــبريدي العـــالمي، ويتحمـــل المســــتخدمون 
التكاليف ذات الصلــة الـتي تتعـدى تكـاليف تركيـب الأجـهزة 
التقنية وصيانتها بنسبة تتماشى مـع النسـبة المئويـة لحصتـهم في 
ـــتي  ميزانيـة الاتحـاد. وبالنسـبة للوثـائق، فـإن الـدول الأعضـاء ال
تستعمل لغة غير اللغـة الرسميـة تشـكل مجموعـة لغويـة تتحمـل 
أيضــاً جــزءاً مــن التكــاليف. وتدفــع الــــدول الأعضـــاء الـــتي 
ــــة تكـــاليف الترجمـــة  تســتعمل الإســبانية والإنكليزيــة والعربي

التحريريـة الفعليـة فقـط، أمـا التكـــاليف الأخــرى ذات الصلــة 
باستنساخ الوثائق وتوزيعها فهي تحمل علـى الميزانيـة العاديـة. 
ـــة  وتحصـل اموعـات اللغويـة الـتي تسـتعمل الألمانيـة والبرتغالي
والروسية والصينية على تبرعات تصل إلى ٠٠٠ ١٥٠ فرنـك 
سويسري لسد تكـاليف الترجمـة التحريريـة إلى هـذه اللغـات. 
ــذي  وبعـد إدخـال الإنكليزيـة كلغـة عمـل ثانيـة، قـرر المؤتمـر ال
عقد في بيجين في عام ١٩٩٩ أن تسهم الــدول الأعضـاء الـتي 
تسـتعمل اللغـة الرسميـة بمبلـغ مقطـوع لسـد جـزء مـن تكــاليف 
ترجمة الوثائق غـير الرسميـة، علـى أن تتسـاوى وحـدة المسـاهمة 

في هذا المبلغ مع مساهمة المستعملين للإنكليزية.  
الحالـــة في مؤسســــات بريتــــون وودز والصنــــدوق  (ج)

الدولي للتنمية الزراعية 
ليست هناك لغات "رسمية" في صندوق النقـد الـدولي  -٢١
ولكن الإنكليزية هـي لغـة العمـل وفقـا للمـادة جيـم-١٣ مـن 
النظام الداخلي بصيغته المعتمدة في ٢٥ أيلول/ســبتمبر ١٩٤٦ 
والمعدلة في ١ نيسان/أبريل ١٩٧٨. وتقضي هذه المـادة أيضـاً 
"بـأن تكـون الإنكليزيـة اللغـة الـتي تجـري ـا عـادة المناقشـــات 
وتصدر ا وثائق وتقارير الاجتماعات" وبــأن تـترجم تحريريـاً 
إلى الإنكليزيـــة الكلمـــات أو الورقـــات الـــتي تقـــدم بلغــــات 
أخرى". وتتاح فوراً الترجمة التحريريـة إلى اللغـات "المعياريـة" 
للمؤسســـة (الإســـبانية، والألمانيـــة، والبرتغاليـــة، والروســـــية، 
ـــة) مــن جــانب دوائــر اللغــات  والصينيـة، والفرنسـية، والعربي
التابعة لصندوق النقد الـدولي، ولكـن الترجمـة إلى لغـات "غـير 
معيارية" لا توفَّر إلا في ظروف خاصـة عندمـا يتبـين أن القيـام 
ـا سـيكون في مصلحـة المؤسسـة وفي مصلحـة البلـد العضـــو. 
وعلاوة على ذلك، يجوز، بناء علـى الطلـب توفـير ترجمـة مـن 
أي لغات أخرى إلى الإنكليزية. أما خدمات الترجمة الشـفوية 
فهي توفر بالإسبانية والإنكليزية والروسية والصينية والفرنسـة 
ــــيء  والعربيـــة، ويجـــوز توفيرهـــا أيضـــاً بلغـــات أخـــرى كش
مخصوص. وعليه، يكون صندوق النقد الدولي قـد أوضـح أنـه 
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لا يعتبر نفسه منظمة مطالبة بمقتضى نظامها الأساسـي بتعزيـز 
تعدد اللغات. 

وتتألف مجموعة البنـك الـدولي مـن خمـس مؤسسـات  -٢٢
وثيقة الترابط فيما بينها هي البنـك الـدولي للإنشـاء والتعمـير، 
والمؤسسة الإنمائية الدولية، والمؤسسـة الماليـة الدوليـة، ووكالـة 
ضمــان الاســتثمارات المتعــددة الأطــــراف، والمركـــز الـــدولي 
لتســوية منازعــات الاســتثمار. ولا يشــــير مصطلـــح "البنـــك 
الــدولي" بــالتحديد إلا إلى البنــك الــدولي للإنشـــاء والتعمـــير 
والمؤسسة الإنمائية الدولية. وقـد أنشـئ المركـز الـدولي لتسـوية 
منازعـــات الاســـتثمار بموجـــب اتفاقيـــة وُقِّعـــت بالإســـــبانية 
والإنكليزية والفرنسية وتتسـاوى النصـوص الثلاثـة جميعـها في 
الحجية. وفي المؤسسات الأربـع الأولى، لا تـرد أيـة إشـارة إلى 
اللغـــة في اتفاقـــها التأسيســـي، مـــا عـــدا أن هـــذه الصكـــوك 
التأسيسـية وُقِّعـت جميعـها بنسـخة واحـدة بالإنكليزيـــة، وهــي 
لغة العمل أيضاً. وتوقَّع اتفاقات القروض بلغـة العمـل، وحـتى 
في الحالات التي تترجم فيـها هـذه الاتفاقـات إلى اللغـة الرسميـة 
للبلـد المقـترض، تكـون النسـخة الإنكليزيـة هـي النســـخة الــتي 
يعتـد ـا دون ســـواها في حالــة وجــود خــلاف. ومــع ذلــك 
يحرص البنك الدولي علـى إصـدار الكثـير مـن وثائقـه ونشـراته 
بعدة لغات أخرى، ولكن تعــدد اللغـات ليـس هدفـاً بحـد ذاتـه 

فيه مثله في ذلك مثل صندوق النقد الدولي. 
وباب الانضمام إلى الصندوق الدولي للتنمية الزراعية  -٢٣
مفتوح أمام أي دولة عضو في الأمم المتحدة، وأي وكالة مـن 
الوكالات المتخصصة، أو الوكالة الدوليـة للطاقـة الذريـة. ولا 
ترد في النظام الداخلـي لـس الإدارة (وهـو هـو أعلـى جـهاز 
ــالغ  لصنـع القـرار ويتـألف مـن ممثلـي جميـع الـدول الأعضـاء الب
عددها ١٦٢ دولة) والـس التنفيـذي أي إشـارة إلى اللغـات 
الرسمية أو لغات العمـل بـل تـرد فيـه إشـارة إلى "لغـات مجلـس 
الإدارة" و"لغات الس التنفيذي". وتضـم اللغـات المسـتعملة 
ـــة،  في كـلا الجـهازين الإسـبانية والإنكليزيـة والفرنسـية والعربي

ولكنها لا تضم الصينيـة رغـم أن الصـين دولـة عضـو (الاتحـاد 
الروسي ليس دولة عضواً). 

الحالــة في اثنتــين مــن المنظمــات غــير التابعـــة للأمـــم  (د)
المتحـــــدة (الاتحـــــاد الأوروبي ومنظمـــــة التعـــــــاون 

والتنمية في الميدان الاقتصادي) 
يعتبر الاتحاد الأوروبي تعدد اللغـات جـزءاً يتجـزأ مـن  -٢٤
وجوده وانعكاساً لتراثه الثقـافي الغـني. ويجسـد تعـدد اللغـات، 
ــار  في نظـر جميـع مؤسسـاته، الأسـس الديمقراطيـة للاتحـاد باعتب
أن لجميع مواطنيه حق الحصول علـى المعلومـات والتعبـير عـن 
آرائهم بلغتهم الرسمية. ومن ثم، هناك حالياً ١١ لغة رسميـة في 
الاتحاد وعدد ممـاثل مـن لغـات العمـل، ومـن المتوقـع أن يـزداد 
عـدد هـذه اللغـات مـع احتمـالات توسـع الاتحـاد بحلـــول عــام 

 .٢٠٠٤
أمـا منظمـة التعـــاون والتنميــة في الميــدان الاقتصــادي  -٢٥
فـهي مكونـة مـن ٣٠ دولـة عضـواً وتشـــترك لجنــة الاتحــادات 
الأوروبية في عملها. واتفاقية باريس لعام ١٩٦٠ التي أُنشئت 
بموجبها منظمة التعاون والتنمية في الميـدان الاقتصـادي موقَّعـة 
ــــان  بالإنكليزيــة والفرنســية. وهاتــان اللغتــان همــا أيضــاً اللغت
الرسميتـان للمنظمـــة وفقــاً للنظــام الداخلــي. وتوفَّــر خدمــات 
الترجمــة الشــفوية والوثــائق بــاللغتين الرسميتــــين، وإن كـــانت 
تستعمل أيضاً في الواقع، وفقاً لما تقتضيه الظروف أثناء انعقاد 
المفاوضـات، لغـات أخـرى لتوفـير الترجمـة الشـفوية والوثـــائق، 
من بينها الروسية أو الصينية اللتـان ليسـتا لغتـين رسميتـين لأي 

دولة من الدول الأعضاء. 
مصطلحــات بديلــة عوضــاً عــن "اللغـــات الرسميـــة"  (ه)

و"لغات العمل" 
يتبين بوضوح من الحالة الوارد وصفها أعلاه أن الحد  -٢٦
الفـاصل بـين اللغـات الرسميـة ولغـــات العمــل مطمــوس، إن لم 
يكـن مثـيراً للحـيرة. وهـذا يفســـر الموقــف الــذي تبنــاه مؤتمــر 



03-3957717

A/58/93

منظمـة الأغذيـــة والزراعــة منــذ وقــت طويــل. ففــي البدايــة، 
كــانت الإســبانية والإنكليزيــة والصينيــة والفرنســية والعربيـــة 
اللغـات الرسميـة لهـذه المنظمـة، وكـانت الإسـبانية والإنكليزيـــة 
ــو  والفرنسـية لغـات العمـل، بينمـا كـان مركـز اللغـة العربيـة ه
مركز "لغة العمل لأغراض محـدودة". وفي عـام ١٩٧٧، اتفـق 
رأي مؤتمر الفاو مع رأي الس على أن مصطلحـات" لغـات 
رسمية" و"لغات عمل" و"لغات عمل لأغـراض محـدودة" ليـس 
لهـا معـنى محـدد، وعلـــى أن أوجــه التفرقــة في هــذا الصــدد في 
قواعد المنظمة غير ضرورية ومحيرة على السـواء. ورأى المؤتمـر 
في القـرار ٧٧/١٩ الـذي اتخـذه في ٢٨ تشـرين الثـاني/نوفمـــبر 
١٩٧٧ عــدم وجــود ســبب مشــروع للحفــاظ علــى أوجــــه 
التفرقة هذه وعـدل القواعـد العامـة وفقـاً لذلـك. وتنـص هـذه 
القواعــــد الآن علــــى أن الإســــبانية والإنكليزيــــة والصينيــــــة 

والفرنسية والعربية هي لغات المنظمة.  
وكما هو مبين في المرفق الأول (ب)، اتبعـت منظمـة  -٢٧
الطـيران المـدني الـدولي جـــاً ممــاثلاً حيــث يشــار إلى "لغــات 
التــداول" و"لغــات الوثــائق" في النظــام الداخلــــي لكـــل مـــن 
الجمعيـة والـس، كمـا حـذت منظمـة الأمـم المتحـدة للتنميـــة 
الصناعية (اليونيدو) نفس الحذو حيث يشير نظامـها الداخلـي 

إلى "لغات المؤتمر العام" و"لغات الس". 
اللغات المستعملة بناء على الطلب  (و)

يقضـي المبـــدأ العــام الســاري حاليــاً بتحميــل الــدول  -٢٨
الأعضاء تكاليف خدمات اللغـات الـتي تطلبـها والـتي تنطـوي 
علـى توفـير الترجمـة الشـفوية أو الترجمـة التحريريـة مـــن أو إلى 
لغات أخرى غير اللغات المقررة. وكانت هذه هي حالة اللغة 
ـــررت  الألمانيــة في الأمــم المتحــدة منــذ عــام ١٩٧٥ عندمــا ق
الجمعية العامة إصدار وثائق مختارة من الجمعيـة ومجلـس الأمـن 
ــــاراً مـــن ١  والــس الاقتصــادي والاجتمــاعي بالألمانيــة اعتب
كـانون الثـــاني/ينــاير ١٩٧٥ وتلقــت تــأكيدات وقتــذاك مــن 
الدول الأعضاء الطالبة لها (جمهورية ألمانيا الاتحادية وجمهورية 

ألمانيـا الديمقراطيـة والنمسـا) لاســـتعدادها للإســهام جماعيــاً في 
تغطية التكاليف ذات الصلة. 

وتطبق منظمات أخرى سياسات مماثلة. ففـي منظمـة  -٢٩
الأغذية والزارعة (الفاو)، توفَّر خدمات الترجمـة الشـفوية مـن 
وإلى الألمانيـة للمؤتمـر، وللمؤتمـــر الإقليمــي الأوروبي، وللجنــة 
الدستور الغذائي علـى أسـاس الاتفـاق علـى تقاسـم التكـاليف 
(تتحمـل ألمانيـا ثلثـي التكـاليف وتتحمـل الفـاو الثلـث الآخــر) 
وعلى حساب ألمانيا بالنسبة لبعض حلقات العمـل الأوروبيـة. 
وتســـتعمل أحيانـــاً أيضـــــاً الترجمــــة الشــــفوية إلى الإيطاليــــة 
والبرتغاليــة. وقــد أتيحــت الترجمــة الشــفوية بالروســية أيضـــاً 
(وهي ليست واحدة من لغـات الفـاو) لمؤتمـرات دوليـة كبـيرة 
دُعـي إليـها جميـع أعضـــاء الأمــم المتحــدة (منــها مثــلا المؤتمــر 
العالمي للإصلاح الزراعـي والتنميـة الريفيـة) أو المؤتمـرات الـتي 
نظمـت بالاشـتراك مـع وكـالات الأمـم المتحـدة الـتي تســتعمل 
ــر  الروسـية كلغـة رسميـة (منظمـة الصحـة العالميـة في حالـة المؤتم
الـدولي المعـني بالتغذيـة). وتقـدم خدمـات الترجمـة التحريريـــة، 
علـى نطـاق محـدود جـداً، بالألمانيـة والإيطاليـة و(نـــادراً جــداً) 
ــــة. وغالبـــاً مـــا تكـــون  بالروســية مــتى طلبتــها الشــعب المعني
ــــواد دعايـــة أو عقـــوداً أو  النصــوص المترجمــة إلى الإيطاليــة م

مراسلات مع المتكفلين الإيطاليين. 
ـــة  وحالتـا اللجنـة الاقتصاديـة لأمريكـا اللاتينيـة ومنطق -٣٠
البحر الكاريبي ومنظمة الأمم المتحـدة للتربيـة والعلـم والثقافـة 
الوارد وصفهما بالتفصيل في الفقرتين ١٥ و١٧ أعـلاه تبينـان 
إلى أي مدى يمكن أن تترتب أو لا تـترتب نتـائج علـى مركـز 
لغـة كلغـة رسميـة. ففـي كلتـا الحـالتين نجـــد أن مركــز اللغــات 
المحـددة "باعتبارهـا لغـات رسميـــة" (البرتغاليــة في حالــة اللجنــة 
الاقتصادية لأمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي والإيطالية 
ـــة  والبرتغاليــة والهنديــة في حالــة منظمــة الأمــم المتحــدة للتربي
والعلم والثقافة) ليس هو نفس المركز القانوني للغات أخـرى. 
ويعني ذلك أنـه يتعيـن علـى وفـد الدولـة العضـو الـذي يطلـب 
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توفير خدمات الترجمة الشفوية أو الترجمـة التحريريـة مـن وإلى 
هذه اللغات أن يتحمل التكاليف ذات الصلة. 

وتنفيــذ القــرارات الــتي تصدرهــا الهيئــات التشـــريعية  -٣١
وتدعــو إلى تعــادل اللغــات أو إلى "معاملــة اللغــــات الرسميـــة 
ولغات العمل معاملة متساوية" قـد ييسـره تقييـم أوضـح لمعـنى 
ـــــة  هـــذه المصطلحـــات في الســـياق الحـــالي للمنظمـــات المعني
وممارستها الحالية. وقـد لا تكـون المسـألة مجـرد مسـألة لغويـة. 
ففــي الوقــت الــذي تضغــط فيــه هيئــات الإدارة علــى جميـــع 
الأمانـات لزيـادة المسـاءلة وقيـاس أدائـها مقـابل تحقيـق النتـــائج 
المتوقعة، يكون من الأهمية بمكان اسـتعراض الترتيبـات اللغويـة 
القائمة والتحقق مما إذا كان مستوى الخدمات التي تقدم لكل 
لغة مطابقاً للتوقعات ويتيح لجميـع الـدول الأعضـاء المشـاركة 

في العملية التشريعية مشاركة كاملة. 
لغات لاتصال ونشر المعلومات  جيم-

لقد اعتبرت مؤسسـات منظومـة الأمـم المتحـدة دومـاً  -٣٢
نشر المعلومات جانباً مهماً مـن ولايـة كـل منـها. وقـد أسـهم 
ميثــاق ســان فرانسيســكو، باعترافــه "بنحــن شــعوب الأمــــم 
المتحـدة" بوصفنـا أصحـــاب مصلحــة في العلاقــات الحكوميــة 
ـــة علــى الدبلوماســية، ممــا عــزز  الدوليـة، في إضفـاء الديمقراطي
اشتراك اتمع المدني في سياسات جميع المنظمات الدولية بعـد 
الحـرب. واسـتكملت تدريجيـاً وسـائط الإعـلام التقليديـة مثـــل 
المنشــورات المطبوعــة بوســائل النشــر الإلكــتروني (الأقــــراص 
المدمجـة بذاكـرة للقـراءة فقـط والكتـب الإلكترونيـة) وبـــالمواقع 
على الشبكة العالمية. وتشير البيانات الواردة في المرفـق الثـالث 
ــــا يتعلـــق بعـــدد مـــن  (أ) إلى (ج) إلى اللغــات المســتعملة فيم

وسائط الإعلام هذه. 
لغات المنشورات  (أ)

عمومـاً تكـون اللغـات المسـتعملة لإصـدار المنشــورات  -٣٣
بصيغة مطبوعة أو بصيغة إلكترونية هي نفس اللغـات المصنفـة 
على أا لغات "رسمية" أو لغات "عمـل" أو "لغـات المنظمـة"، 
ولكن تبعاً لمصـادر التمويـل وترتيبـات النشـر المشـترك، قـد لا 

يكون بعض مبيعات المنشـورات متاحـاً مـع ذلـك بلغـة رسميـة 
معينة أو بلغة عمل المنظمة المعنية رغم صدورها بلغة ليـس لهـا 
هـذا المركـز. ويصـــدر بعــض المنشــورات بلغــة واحــدة فقــط 
(الإنكليزيـة عـادة) بينمـا تصـدر منشـورات أخـــرى بلغتــين أو 
بثلاث لغات. وتتاح المنشورات الرئيسية التي يصدرهـا بعـض 
المنظمات بعدة لغات. فعلى سبيل المثال، تصدر منظمة الأمـم 
المتحـدة للطفولـة (اليونيسـيف) تقريـر حالـة الأطفـال في العــالم 
بالإسبانية والإنكليزية والفرنسية ويترجم هذا التقريـر إلى ٢٥ 
لغة أخرى على الأقل، وأصدر برنامج الأمـم المتحـدة الإنمـائي 
تقريــر التنميــة البشــرية لعــام ٢٠٠١ بمــا مجموعـــه ١٣ لغـــة، 
ــــة  وتصــدر المنشــورات الرئيســية في منظمــة الأغذيــة والزراع
بجميـع اللغـات الخمـس الـتي تسـتعملها المنظمـة في حـين يتـــاح 
ــــة  بعــض المنشــورات بلغــات أخــرى منــها الألمانيــة والإيطالي

والبرتغالية. 
لغات الشبكة العالمية  (ب)

خلُص استعراض للمواقع المتعددة اللغات للمنظمـات  -٣٤
الدولية على شبكة الإنـترنت أُجـري في عـام ١٩٩٩ في إطـار 
ـــين الوكــالات المعــني بترتيبــات اللغــات  الاجتمـاع المشـترك ب
والوثــائق والمنشــورات إلى أنــه ينبغــي إضافــة لغــات الشــبكة 
العالمية كفئة جديدة قائمـة بذاـا إلى جـانب التصنيـف القـائم 
وفقـاً للغـات الرسميـة ولغـات العمـل. ويبـدو أن عـــدد وتنــوع 
اللغات المستعملة علـى شـبكة الإنـترنت لا يحـد منـهما سـوى 
ـــع  مــوارد كــل منظمــة. فعلــى ســبيل المثــال، يمكــن مــن موق
ــــبكة  مفوضيـــة الأمـــم المتحـــدة لحقـــوق الإنســـان علـــى الش
(http://www.unhchr.ch) الاطـــلاع علـــى الإعـــــلان العــــالمي 
لحقـوق الإنسـان بلغـات يزيـد عددهـا علـى ٣٠٠ لغـــة، وهــو 
رقـم قياســـي ســجلته ســجلات غينيــس العالميــة علــى النحــو 
الواجــب. وفي حــــين أن اللغـــات الرسميـــة الســـت في الأمـــم 
المتحدة هي اللغات الرئيسية المستعملة بانتظام في موقـع الأمـم 
المتحـدة علـــى الشــبكة العالميــة، فقــد ســعت، مواقــع مراكــز 
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ودوائر ومكاتب الأمم المتحـدة للإعـلام في العـالم أجمـع سـعياً 
جهيداً إلى توفير معلومات عن أنشـطة المنظمـة بنحـو ٢٤ لغـة 
أخرى مثل الأرمنية والأوردو والأوزبكية والإيطالية والبنغالية 
والتشــيكية والكيســواحيلية والملغاشــية واليابانيــة واليونانيــــة، 
وهذه قلة منها فقط، وشجعت الجمعيـة العامـة هـذه الممارسـة 
في القرار ٨٢/٥٤ المؤرخ ٦ كانون الأول/ديسمبر ١٩٩٩. 

لغات عمل الأمانات  دال-
يقدم المرفق الثاني معلومـات عـن لغـات العمـل المقـرر  -٣٥
استعمالها (بقرار تشريعي) وعن لغات العمل المسـتعملة بحكـم 
الواقع كمــا أشـارت إليـها الأمانـات، وعـن اللغـات المسـتعملة 
غالباً في قواعد البيانات وفي الشبكات الداخلية وفي النصــوص 
الأصليـة للوثـائق. وفي حـــين أن لــدى بعــض المنظمــات لغــتي 
ـــة للأمــم  عمـل مقـرر اسـتعمالهما (مـا عـدا ثـلاث لجـان إقليمي
المتحـدة، والاتحـاد الـبريدي العـالمي)؛ وثـــلاث لغــات (منظمــة 
العمــل الدوليــة)؛ وأربــع لغــات (المنظمــــة العالميـــة للأرصـــاد 
ـــة والزراعــة) أو حــتى  الجويـة)؛ وخمـس لغـات (منظمـة الأغذي
سـت لغـات (منظمـة الطـيران المـدني الـدولي والمنظمـــة العالميــة 
للملكيـة الفكريـة)؛ فـإن بضـع منظمـات ليـــس لديــها أي لغــة 
عمل مقرر استعمالها (منظمة الصحة العالميـة، المنظمـة الدوليـة 
للـهجرة). وغالبـاً مـا تكـون الإنكليزيـة اللغـة المطلوبـة عمومـــاً 
للحصول على المعلومات علـى الخـط مباشـرة وذلـك بصـرف 
النظــر عمــا إذا كــانت هنــاك لغــــات عمـــل أخـــرى محـــددة 

للأمانات. 
ـــير "لغــات عمــل الأمانــة"  وتجـدر الإشـارة إلى أن تعب -٣٦
يفـهم في المنظمـة العالميـة للملكيـة الفكريـة علـى أنـه يشـــير إلى 
اللغـات الـتي يسـتعملها الموظفـون لأغـراض الترجمـة الشـــفوية، 
والوثـــائق، والمنشـــورات أو المراســـلات. ولذلـــك أدرجـــــت 
الإسـبانية والإنكليزيـة والروسـية والصينيـة والفرنسـية والعربيــة 
(إلى جـانب قَـدرْ مـن البرتغاليـة) كلغـات عمـل الأمانـــة. هــذا 
ــــة متعـــددة اللغـــات في  عــلاوة علــى أن هنــاك جوانــب مهم
الخدمات ذات الصلة التي تقدمـها الأمانـة لأن الجـزء الرئيسـي 
ـــها مقدمــو  مـن إيـرادات المنظمـة يتـأتى مـن الرسـوم الـتي يدفع

الطلبات من القطاع الخاص ممن يسـتخدمون معـاهدة التعـاون 
بشـأن الـبراءات، ونظـامي مدريـد ولاهـاي، وخدمـات مركــز 
التحكيم والوساطة التـابع للمنظمـة العالميـة للملكيـة الفكريـة. 
فعلى سبيل المثال، يجوز تقديم طلبـات دوليـة بموجـب معـاهدة 
التعاون بشأن البراءات بأي لغـة يقبلـها المكتـب لهـذا الغـرض. 
وفي عام ٢٠٠١، ورد ما مجموعـه ٩٤٧ ١٠٣ طلبـاً بعشـرين 
لغـة. واعترافـاً بـأن ١٤ في المائـة مـــن الطلبــات الدوليــة تقــدم 
بالألمانية بموجب معاهدة التعـاون بشـأن الـبراءات وأن ١١ في 
المائة منها تقدم باليابانيـة، فقـد أدرجـت هاتـان اللغتـان ضمـن 

اللغات التي يجوز أن يدفع عنهما علاوة لغات. 
ورغم الطابع الخـاص الـذي تتسـم بـه المنظمـة العالميـة  -٣٧
ـــير بــالفعل ســؤالاً مشــروعاً  للملكيـة الفكريـة، فـإن حالتـها تث
حـول مـا ينبغـي اعتبـاره "لغـة عمـل" في بيئـة عمـل الأمانــات. 
فبصرف النظر عن موظفـي اللغـات، هنـاك موظفـون في كثـير 
مــن مؤسســات منظومــة الأمــم المتحــدة ممــن يســــتعملون في 
عملهم اليومي لغات أخرى غير لغات العمل المقررة. والواقـع 
أنـه إلى جـانب طلـب الجمعيـة العامـة إلى الأمـــين العــام للأمــم 
المتحــدة في قرارهــا ١١/٥٠ بشــأن تعــدد اللغــات أن يكفـــل 
"إتقان الموظفين عند تعيينهم لغة واحدة على الأقل من لغـات 
عمل الأمانــة" فإـا طلبـت إليـه أيضـاً في القـرار نفسـه "كفالـة 
تشجيع استعمال لغة أخرى من اللغات الرسميـة السـت وأخـذ 
ذلك في الاعتبار على النحو الواجب، لا سـيما عنـد النظـر في 
ـــال مــن درجــة إلى أخــرى"(٦). ولا بــد مــن  الترقيـات والانتق
إجراء مزيد من إعادة النظر في الحد الفاصل بين لغـات العمـل 

المقررة واللغات الأخرى المستعملة في العمل. 
السعي إلى تحقيق تعادل اللغات  هاء-

كثيراً ما أشـارت هيئـات إدارة العديـد مـن المنظمـات  -٣٨
إلى "عدم تعادل" اللغـات الرسميـة/لغـات العمـل، أو إلى "عـدم 
ـــير  معاملتــها معاملــة متســاوية"، أو إلى اســتعمالها "بشــكل غ
متوازن" أو إلى ضرورة التوصـل إلى اسـتعمال اللغـات المقـررة 

 __________
قرار الجمعية العامة ١١/٥٠، الفقرة ٣.  (٦)
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"اسـتعمالاً متوازنـاً حقـاً". ورغـم اتفـاق الأمانـات علـى معـــنى 
المعاملـة المتســـاوية القائمــة علــى مبــدأ تعــادل اللغــات قانونــاً 
بموجـب القواعـد القائمـة الـتي قررـــا الــدول الأعضــاء، فإــا 
تشير أيضاً إلى كثرة الحـالات الـتي تجـد نفسـها فيـها مبلبلـة في 
الواقـع بـين طلبـات "الالـتزام التـام" بـالقواعد الواجبـة التطبيـــق 
وبـين النـهج العملـي الـذي تمليـه عوامـل كثـيرة منــها مســتوى 

الموارد الذي تخصصه لها هيئات إدارا.  
وفي الأمــم المتحــدة وغيرهــا مــن المنظمــات نجــــد أن  -٣٩
الاجتماعات الرسمية المقـررة تعقـد عمومـاً مـع توفـير خدمـات 
ــــزوَّد  الترجمـــة الشـــفوية الفوريـــة لهـــا باللغـــات المطلوبـــة، وت
الاجتماعـــات غـــير الرسميـــة ـــذه الخدمـــات علـــى أســـــاس 
"توافرهـا". ومـع ذلـك، ولأسـباب مختلفـة، لا توفَّـــر خدمــات 
اللغات بالكامل لجميع الاجتماعات التي يحضرها ممثلو الـدول 
الأعضـــاء، كمـــا هـــو مبيـــــن في الجــــدول الأول-٢ أدنــــاه. 

ويتفاوت عدد الاجتماعات التي تعقد بلغة واحدة من منظمـة 
إلى أخـرى بحسـب اللغـة المسـتعملة أو بحسـب مركـــز العمــل. 
وتفيـد المعلومـات الـتي أتاحـها بعـض الأمانـات بـأن التكــاليف 
ليست فيما يبـدو سـوى دافـع جزئـي فقـط لهـذا الاتجـاه. فقـد 
قيل مثلاً إن عقد هذه الاجتماعات غـير الرسميـة بـدون ترجمـة 
شفوية يزيد من كفاءة عملية التداول على المستوى الحكومــي 
ـــأن هــذا  الـدولي. وأيـا كـانت الأسـباب، يمكـن القـول أيضـاً ب
ـــام المتمثــل في أن تكــون  الاتجـاه يحـول دون تحقيـق الهـدف الع
ــــــاً مـــــن  المنظمــــة متعــــددة اللغــــات ويمكــــن أن يحــــد جدي
مشـاركة/مسـاهمة بعـض الـــدول الأعضــاء بفعاليــة في العمليــة 
التشريعية. وفي هذا الصدد، قد تؤدي الترعة العملية أيضـاً إلى 
اتبــاع ممارســات تحــد جديــاً مــن إمكانيــة مشــــاركة الـــدول 
الأعضـاء وغيرهـا مـــن الأطــراف صاحبــة المصلحــة مشــاركة 

كاملة في أنشطة المنظمات المعنية.  
الجدول الأول-٢ الاجتماعات المقررة المعقودة في الأمم المتحدة بترجمة شفوية وبدوا 

-٢٠٠٢
 ٢٠٠٣
(الفعلية) 

-٢٠٠٠
 ٢٠٠١
(الفعلية) 

-١٩٩٨
 ١٩٩٩
(الفعلية) 

-١٩٩٦
 ١٩٩٧
(الفعلية) 

-١٩٩٤
 ١٩٩٥
(الفعلية) 

مراكـز العمـل وعـدد الاجتماعـات المعقـودة بترجمـة شــفوية 
وبدوا (بين قوسين) 

 ٣٠٠ ٦
 ٨٠٠ ١

 ٣٠٠ ٦
 ٨٠٠ ١

 ٧٦٣ ٥
 ٦٦٠ ١

 ٠٨١ ٦
 ٥٨٣ ١

 ٤٧٠ ٦
 (٥٣٩ ١)

ألف- المقر 

 ١٠٠ ٨  ١٠٠ ٨  ٤٢٣ ٧  ٦٦٤ ٧  ٠٠٩ ٨ اموع الفرعي-ألف 
 %٢٢,٢٢  %٢٢,٢٢  %٢٢,٣٦  %٢٠,٦٥  %١٩,٢١ النسبة المئوية للاجتماعات المعقودة بدون ترجمة شفوية 

 ٨٥٠ ٤
 (٠٠٠ ٦)

 ٨٥٠ ٤
 (٠٠٠ ٦)

 ٥٨٦ ٤
 (٩٣١ ٦)

 ٩٥٤ ٤
 (٩٢٨ ٦)

 ٤٨٢ ٥
 (٥٦٥ ٥)

ــــب الأمـــم المتحـــدة في جنيـــف (بمـــا في ذلـــك  بــاء- مكت
الاجتماعات المعقودة بموارد من خارج  الميزانية) 

 ٨٥٠ ١٠  ٨٥٠ ١٠  ٥١٧ ١١  ٨٨٢ ١١  ٠٤٧ ١١ اموع الفرعي-باء 
 %٥٥,٢٩  %٥٥,٥٩  %٦٠,١٨  %٥٨,٣٠  %٥٠,٣٧ النسبة المئوية للاجتماعات المعقودة بدون ترجمة شفوية 

 ٩٠٠
 (٩٥٢ ٢)

 ٨٦٠
 (٤٥٢ ٢)

 ٨٣٧
 (١٤٧ ٢)

 ٦٨٦
 (٨٩٣ ١)

 ٨٠٥
 (١٣٠ ١)

جيم- مكتب الأمم المتحدة في فيينا  

 ٨٥٢ ٣  ٣١٢ ٣  ٩٨٤ ٢  ٥٧٩ ٢  ٩٣٥ ١ اموع الفرعي - جيم 
 %٧٦,٦٣  %٧٤,٠٣  %٧١,٩٥  %٧٣,٤٠  %٥٨,٣٩ (النسبة المئوية للاجتماعات المعقودة بدون ترجمة شفوية) 

 
الأمم المتحدة/إدارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات (سابقاً إدارة شؤون الجمعيـة العامـة وخدمـات  المصدر:

المؤتمرات).  
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ــــه رغـــم القـــرار  وتؤكــد البيانــات الــواردة أعــلاه أن -٤٠
١١/٥٠ وغيره من القرارات ذات الصلة التي اتخذـا الجمعيـة 
العامـــة وتدعـــو إلى احـــــترام تعــــادل اللغــــات، فــــإن عــــدد 
الاجتماعـات المعقـودة في الأمـم المتحـدة بـدون ترجمـة شـــفوية 
(تعقد عادة بالإنكليزية في المقر، وفي مكتب الأمم المتحـدة في 
نيروبي، وفي مكتب الأمم المتحدة في فيينا، وتعقد بالإنكليزيـة 
والفرنسية في مكتب الأمم المتحدة في جنيف) لا يزال مرتفعاً 

بالنسبة المئوية. 
واعـترفت أمانـة برنـامج الأمـم المتحـــدة الإنمــائي بــأن  -٤١
عـدم تعـادل اللغـات أو عـدم معاملتـها معاملـة متســـاوية يعــني 
حتماً استعمال الإنكليزية على حساب لغات أخرى سـواء في 
الحـالات الرسميـة أو غـير الرسميـة، وفي لغـات العمـــل واللغــات 
الرسمية على السواء. فالتقارير التي يجب أن ينظـر فيـها الـس 
التنفيذي تقدم في أغلب الأحيان بالإنكليزية، وترد أحياناً مـن 
منـاطق وبلـدان تكـون فيـها اللغـة الرسميـة واحـدة مـن اللغـــات 
الأخـرى الرسميـة للأمـم المتحـدة. وبمـا أنـه يلـزم تزويـد الــس 
التنفيـذي بـأحدث المعلومـات، فغالبـاً مـا تقـدم التقـارير أيضـــاً 
بعد انقضاء المهلة الزمنية الداخليـة المحـددة لهـا. ومـن ثم، عـادة 
ما تكون نسخة متقدمة - يطلبها أعضـاء الـس التنفيـذي - 
متاحة بالإنكليزية فقط. وقليلة هي الحالات الـتي لم تتـح فيـها 
ـــات الرسميــة أو بلغــات العمــل وقــت  التقـارير للمجلـس باللغ
ـــها، إلا بالإنكليزيــة. ومــع أســفه لهــذه الحالــة، قــرر  النظـر في
الــس مــع ذلــك النظــر في البنــود ذات الصلــــة المدرجـــة في 

جدول الأعمال.  
وفي اللجنة الاقتصادية لأمريكـا اللاتينيـة ومنطقـة البحـر  -٤٢
الكاريبي كثيراً ما لا تصـدر الوثـائق بالفرنسـية بسـبب التكـاليف 
وعـدم وجـود مـترجمين تحريريـين فرنسـيين لـدى اللجنـة، بـــالرغم 
مــن أن الفرنســية واحــدة مــن لغــات العمــــل فيـــها إلى جـــانب 
الإســــــــبانية والإنكليزيــــــــة. وتتــــــــاح الترجمــــــــة الشــــــــــفوية 

بالإسبانية/الإنكليزية فقط في كثير من الاجتماعات. هـذا فضـلاً 
عن أن بعض الأفرقة العاملة أو بعض أفرقة الصياغة يؤدي عملـه 
في مؤتمرات اللجنة بلغة واحدة (الإنكليزيـة أو الإسـبانية) تحقيقـاً 
للكفـاءة والمنفعـة، وقـــد أفــادت الأمانــة بــأن حكومــات الــدول 
الأعضاء تفهمت هـذا الوضـع وقبلتـه (ومنـها حكومـات البلـدان 
الناطقــة بالفرنســية مثــل فرنســا وكنــــدا وهـــايتي). وفي اللجنـــة 
الاقتصادية لأفريقيا، يقال إن نسبة الاجتماعات غير الرسميـة الـتي 
تعقد بالإنكليزية فقط قد ارتفعت منذ عام ١٩٩٨ وأا تـتراوح 

حالياً بين ٧٠ و٧٥ في المائة. 
ــــة  ووافــق المؤتمــر العــام لمنظمــة الأمــم المتحــدة للتربي -٤٣
والعلــم والثقافـــة مــــن جانبـــه في عـــام ١٩٩٥ علـــى القـــرار 
٢٨/جيـم بشـــأن "تــوازن اســتعمال لغــات العمــل الســت في 
المؤتمر العام واستعمال اللغات الرسميـة الأخـرى". وقـد أعـرب 
المؤتمــر في ذلــك القــرار "بــالنظر إلى أهميــة اللغــات كوســــيلة 
اتصال بين الأشخاص لا بديل لها وكوسيلة لاكتساب الخـبرة 
ــــدم التـــوازن في  الثقافيــة" عــن "عميــق قلقــه إزاء اســتمرار ع
استعمال لغات العمل الست للمؤتمر العام في المنظمـة". ودعـا 
المدير العام إلى "مواصلة الجهود الـتي بدئـت فعـلاً للتوصـل إلى 
استعمال لغات العمل السـت للمؤتمـر العـام اسـتعمالاً متوازنـاً 
حقـاً والقيـام في الوقـت ذاتـه بتيسـير اسـتعمال اللغـات الرسميــة 
الأخـرى". وقـد أفـاد قسـم الترجمـة الشـفوية بأنـه نظـراً لتــأخر 
القطاعـــات في تقـــديم الطلبـــات وبســـبب محدوديـــة القــــدرة 
الداخليــة، لا يتســنى دائمــــاً الحصـــول في آخـــر لحظـــة علـــى 
ـــترجمين الفوريــين المســتقلين مــن ذوى المؤهــلات  خدمـات الم
العالية. ونتيجة لذلك، تعقد اجتماعـات بـدون ترجمـة شـفوية 
ـــالتفصيل في الجــدول الأول-٣ أدنــاه  كمـا يـرد شـرح ذلـك ب
الذي يصنف هذه الاجتماعات بحسـب اللغـات خـلال الفـترة  
١٩٩٨-٢٠٠٠ ومركز كل لغة معبراً عنه كنسـبة مئويـة مـن 
إجمـالي عـدد الاجتماعـات. ورغـم عـدم تغـير الأرقـام المتعلقـــة 
باللغتين الإنكليزية والفرنسية تغيراً كبيراً، فقد هبطت الأرقـام 
قليــلاً بالنســبة للإســبانية واشــتد هبوطــها بالنســــبة للروســـية 

والصينية.  
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الجدول الأول -٣ اليونسكو، تصنيف الاجتماعات المعقـودة في الفـترة ١٩٩٨-٢٠٠٠ 
بحسب اللغات المستعملة فيها (إجمالي عدد الاجتماعات والنسب المئوية لكل لغة) 

العربية  الصينية  الفرنسية  الروسية  الإنكليزية  الإسبانية  السنة 
 ٢٩

 (%١٣,٢٤)
 ١٧

 (%٧,٧٦)
 ٢٠٧

 (%٩٤,٥٢)
 ٢٤

 (%١٠,٩٦)
 ٢١٦

 (%٩٨,٦٣)
 ٦٩

 (%٣١,٥١)
 

 (٢١٩) ١٩٩٨
 ١٦

 (%٦,٨١)
 ١٢

 (%٥,١١)
 ٢١٥

 (%٩١,٤٩)
 ١٨

 (%٧,٦٦)
 ٢٣١

 (%٩٨,٣٠)
 ٦٣

 (%٢٦,٨١)
 

 (٢٣٥) *١٩٩٩
 ٢٤

 (%١١,٨٢)
 ٦

 (%٢,٩٦)
 ١٩٠

 (%٩٣,٦)
 ١٣

 (%٦,٤)
 ٢٠٠

 (%٩٨,٥٢)
 ٥٢

 (%٢٥,٦٢)
 

 (٢٠٣) ٢٠٠٠
منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة (اليونسكو).  المصدر:

سنة انعقاد المؤتمر العام.   *  
وقــد وافقــت جمعيــة الصحــــة العالميـــة في اجتماعـــها  -٤٤
الخمسين، في ١٣ أيار/مايو ١٩٩٧ على قـرار بشـأن "احـترام 
المساواة بين اللغات الرسمية"(٧) ذكـرت فيـه أن "عالميـة منظمـة 
الصحة العالمية قائمة، في جملة أمور، على تعدد اللغات وعلـى 
احــترام تعــادل وتعــدد اللغــات الرسميــة الــتي تختارهــا الــدول 
الأعضاء"(٨). ومع إعراب الجمعية عـن أسـفها لعـدم اسـتعمال 
مختلف اللغات الرسمية ولغات العمل للأمانة على قدم المساواة 
داخـل المنظمـة، فإـا طلبـت إلى المديـر العـــام "تــأمين التطبيــق 
التام لقواعد المنظمـة الـتي تحـدد الممارسـة اللغويـة، بشـأن كـل 
مـن علاقـات المنظمـة مـع الـدول الأعضـاء واسـتعمال اللغـــات 

داخل الأمانة"(٩). 
وبعـد اسـتعراض "سياسـة اللغـات في منظمـــة لأغذيــة  -٤٥
والزراعة (الفاو)"(١٠) استعراضاً متعمقاً في عـام ١٩٩٩، أعـاد 
مجلـس المنظمـة "التـأكيد بالإجمـاع علـى مبـدإ مسـاواة اللغـــات 
المســتعملة في المنظمــة كمــا قررــا القــاعدة العامــة الســــابعة 

 __________
 .WHA50.32 قرار جمعية الصحة العالمية (٧)

المرجع نفسه، الفقرة ١ من الديباجة.  (٨)
المرجع نفسه، الفقرة (١).  (٩)

 .("Review of FAO language policy". (PC 81/6-FC 92/13 (١٠)

والأربعون وأهميتها لتأمين أوسع اطلاع ممكن علـى معلوماـا 
ــــل  وتــأمين مشــاركة البلــدان الأعضــاء في عملــها علــى أكم
وجه"(١١). ومع "تقدير الس للجهود المبذولـة لحمايـة تطبيـق 
هذا المبدأ رغم قيود المـوارد في الآونـة الأخـيرة فقـد أعـرب في 
الوقت ذاته عن قلقه إزاء الدلائل الواضحة على عـدم التـوازن 
في اسـتعمال جميـع لغـات الفـاو"(١٢). وبذلـت جـهود متواصلــة 
ـــك لإصــلاح الحالــة. فجميــع دورات هيئــات الإدارة  بعـد ذل
(المؤتمـر والـس ولجانـه) تعقـد بلغـات الفـاو الخمـس، ولكـــن 
عدا عن هذه الدورات، يولى الاهتمام عند تحديد اللغات الـتي 
ــــه اللغويـــة، مـــع  ستســتعمل في اجتمــاع لاحتياجــات أعضائ
ـــرارات  مراعـاة جـواز اتخـاذ الاجتمـاع المعـني أو الهيئـة المعنيـة ق
خاصة ما بشأن اللغات التي سـيعملان ـا. ومـن ثم يعـترف 
في الفاو بأربع فئات مـن الاجتماعـات لأغـراض العمـل، وقـد 
صنفـت هـذه الفئـات في ٢٠٠٠-٢٠٠١ علـى النحـو التـــالي: 
ــــة الأولى  ١٣٠ اجتماعــاً، يعقــد ١٤ منــها بلغــة واحــدة للفئ
ــد ١٥  (الاجتماعـات الحكوميـة الدوليـة)؛ و٣٠ اجتماعـاً، يعق
منها بلغة واحـدة للفئـة الثانيـة (الـدورات الفنيـة الـتي يحضرهـا 

 __________
المرجع نفسه، الفقرة ١٠٥.  (١١)

المرجع نفسه.  (١٢)
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الخبراء الممثلون للـدول الأعضـاء)؛ و٨٠ اجتماعـاً، يعقـد ٦٦ 
ـــة الثالثــة (اجتماعــات اللجــان وأفرقــة  منـها بلغـة واحـدة للفئ
الخبراء الذين تختـارهم الفـاو بصفـة شـخصية) و١٦ اجتماعـاً، 
يعقد ١٥ منها بلغة واحدة للفئـة الرابعـة (الحلقـات الدراسـية، 

والدورات التدريبية وحلقات العمل).  
وأوجـدت منظمـة العمـــل الدوليــة، بســبب تكوينــها  -٤٦
الثلاثــي، تعــدداً لغويــــاً فيـــها يعكـــس احتياجـــات مكوناـــا 
للحصـول علـى الخدمـات باموعـة الكاملـة مـن لغـات عمــل 
المنظمــة (الإســبانية والإنكليزيــة والفرنســية) ولغاــا الرسميــــة 
الأخرى (الألمانية والروسـية والصينيـة والعربيـة). وقـد أفـادت 
أمانة المنظمة بـأن جميـع المـواد تقريبـاً، بمـا في ذلـك المراسـلات 
الداخلية تنشر على الأقل بالإنكليزية والفرنسية، وينشـر جـزء 
كبير منها بالإسبانية. وكانت الوفود المعنية قد رفضت رفضـاً 
قاطعــاً في عــام ١٩٩٣ اقتراحــاً يدعــو إلى الحــد مــن حجــــم 
خدمات الترجمة الشفوية التي تقدم باللغـات الأخـرى الأربـع. 
وفي الوقـت ذاتـه، حـــاولت المنظمــة التوفيــق بــين احتياجــات 
مكوناـا وبـين اسـتخدام المـوارد بأرشـد طريقـة ممكنـة: فعلـــى 
ســـبيل المثـــال، توفَّـــر الترجمـــة الشـــــفوية باللغــــة العربيــــة في 
الاجتماعات القطاعية الثلاثية متى حضرهـا ثلاثـة بلـدان علـى 
الأقل ناطقة بالعربية ومتى ضمت هـذه الاجتماعـات مندوبـين 
يستعملون الألمانية أو الروسية أو الصينيـة أو العربيـة، وتصـدر 
تقـارير المناقشـة بصيغـة مختصـرة أو في شـــكل موجــز تنفيــذي 
بتلــك اللغــات وتكــــون مصحوبـــة بـــالنصوص الكاملـــة لهـــا 

بالإسبانية والإنكليزية والفرنسية. 
وقد تتأثر المشاركة الفعالة لبعض الـدول الأعضـاء في  -٤٧
العملية التشريعية عندما تعقد الاجتماعات بلغة واحدة فقـط. 
على أن الآراء تتفاوت في هذا الصدد. فقد أفاد برنامج الأمـم 
ـــة  المتحـدة الإنمـائي بأنـه لم يكـن هنـاك أثـر ملمـوس علـى فعالي
مشاركة أو مساهمة الدول الأعضاء في الحـالات الـتي لا تقـدم 
فيها خدمات اللغات في هذه الاجتماعات، وربما يرجع ذلـك 
إلى أن اجتماعـات الـــس قبــل الــدورة توفــر فيــها خدمــات 
الترجمـة الشـفوية بأكملـها. وعلـى عكـس ذلـك، تـرى منظمـة 

الأغذيـة والزراعـة أن عقـد الاجتماعـات بلغـة واحـــدة - هــي 
الإنكليزيـة عـادة - يحتـم علـى البلـدان إيفـاد مندوبـــين لديــهم 
إلمام كاف بتلك اللغة. وإلا، قد يصبح وضع هؤلاء المندوبـين 
سيئاً عندما يتناقشون مع ممثلي البلدان الناطقة بالإنكليزية، أو 
ــــات.  قــد يحــول عــدم اتقــام للغــة دون تدخلــهم في المناقش
وعلاوة على ذلك فإن عدم ترجمة وثائق المعلومات الأساسـية 
يحـد مـن اختيـار المستشـارين والموظفـين الذيـن يجـب التشـــاور 
معــهم في العواصــم لتحديــــد موقـــف البلـــدان غـــير الناطقـــة 

بالإنكليزية بصدد الاقتراحات المقدمة في هذه الورقات. 
وأعـرب بعـض المنظمـــات عــن رأي مفــاده أن ممثلــي  -٤٨
الدول الأعضاء يميلون هم أنفسهم، لأسباب عمليـة وبصـرف 
النظر عن مجموعتهم اللغويـة الرسميـة، إلى اسـتعمال الإنكليزيـة 
غالباً أثناء المفاوضات غير الرسمية الـتي تشـترك فيـها أكـثر مـن 
ــــه إلى  مجموعــة لغويــة واحــدة. ولا يــترجم النــص المتفــق علي
اللغات المقرر استعمالها في هيئة الإدارة المعنية إلا عندمـا يقـدم 
كمشروع رسمي. وتعـترف هـذه المنظمـات مـع ذلـك بأنـه في 
الوقت الذي يشكل فيه اتقان أكثر من لغة واحدة جزءاً عادة 
ـــــاملين في مجــــال  مـــن الشـــروط الـــتي يتعـــين توافرهـــا في الع
الدبلوماسية الحديثة، فإن الحالة الراهنـة فيمـا يتعلـق باسـتعمال 
اللغات في منظمات عديدة يلزم إجراء مزيد مـن إعـادة النظـر 
فيـها لأـــا قــد تســهم في ميــش بعــض اموعــات اللغويــة 
وبخاصـة البلـدان الناميـة الـتي تنتمـي إلى هـذه اموعــات. وفي 
الوقــت ذاتــه، تــرى تلــك المنظمــات أن الاســتعمال الرشــــيد 
ـــلاء الاعتبــار الواجــب،  للمـوارد المحـدودة ينبغـي أن يضمـن إي

عند الاقتضاء، للاحتياجات الفعلية للمشتركين. 
تعدد اللغات وبيئة العمل في الأمانات  ثانياً -

كان الهدف المنشود من أحد أجزاء الاستبيان المـوزع  -٤٩
على أمانات المنظمات المشتركة فيـه هـو الحصـول علـى ردود 
على ثلاث فئات من الأسـئلة المتصلـة بـإدارة المـوارد البشـرية، 
وبالتحديـات الـتي ينطـوي عليـها اسـتخدام قـوة عمـل متعــددة 



2403-39577

A/58/93

اللغــات، والأثــر الــذي يــترتب في ايــة المطــاف علــى إلمـــام 
الموظفين باللغات في تنفيذ البرامج. 

إدارة الموارد البشرية  ألف-
الإلمام باللغات وتطور الحياة المهنية  (أ)

الشروط اللغوية لدى التوظيف 
يمكن عن طريـق مجموعـة مختـارة جزافـاً مـن إعلانـات  -٥٠
الشـواغر في مؤسسـات كثـيرة مـن مؤسسـات منظومــة الأمــم 
المتحدة تلخيص الشروط اللغوية على النحو التالي: (أ) الإلمـام 
ـــها  بلغــة واحــدة ومحــددة (الإنكليزيــة في أغلبيــة الحــالات تلي
الفرنسية ثم الإسبانية بدرجة أقل)؛ (ب) نفس الشرط السـابق 
بالإضافة إلى الإلمام بلغة رسميــة أخـرى (محـددة أو غـير محـددة) 
أو الإلمام بلغة البلـد المضيـف كمـيزة  إضافيـة؛ (ج) أن تكـون 
اللغة المطلوب إجادا (أو الإسـبانية أو الإنكليزيـة أو الروسـية 
أو الفرنسية) هي لغة الأم للمرشـح؛ (د) الإلمـام التـام بـإحدى 
لغات العمل المستخدمة في الأمانة (الإنكليزيـة أو الفرنسـية أو 
الإسـبانية، وبصـــورة أنــدر العربيــة أو الروســية)، فضــلاً عــن 
معرفة جيدة للغة عمل ثانية؛ (هـ) الإلمام التام بلغـتي عمـل مـن 
لغات الأمانة (الإنكليزية/الفرنسية في أغلبية الحالات، وأحياناً 
الإنكليزية/الإسبانية، وفي حـالات نـادرة الإنكليزيـة/العربيـة)؛ 

(و) الإلمام بإحدى اللغات الرسمية للمنظمة. 
ـــات  ونجــد بصفــة عامــة فئتــين مــن اللغــات في إعلان -٥١
الشواغر، هما: الفئة الـتي يطلـب، قطعـاً، الإلمـام ـا إلمامـاً تامـاً 
(إحدى لغات العمل المستخدمة في الأمانة كحد أدنى) وتلـك 
التي يعتبر الإلمام ا ميزة سواء كانت لغـات عمـل أخـرى، أو 
لغات رسمية أخرى مـن لغـات المنظمـة، أو لغـات غـير رسميـة. 
ومفهوم "الشرط"، يعني، بحكم تعريفه، أن طلبـات المرشـحين 
الذيــن لا يســتوفون الشــروط اللغويــة المطلوبــــة لا تؤخـــذ في 
الاعتبار. أما مفهوم "المـيزة" فـهو يوحـي بـأن الأفضليـة تمنـح 
لمرشـح معـين علــى مرشــحين آخريــن مؤهلــين بنفــس القــدر 
لإلمامـه بلغـة أو أكـثر مـن اللغـات الأخـرى الكثـيرة الـتي تعتـــبر 

مفيدة للاضطلاع بمهام الوظيفة الشاغرة. 

وفي منظمـات عديـدة يعتـبر مركـز العمـل وخصــائص  -٥٢
الوظيفة الشاغرة، عاملين حاسمين أكثر من غيرهمـا فيمـا يبـدو 
في اختيار اللغات التي يشترط الإلمام ا أو التي يعتبر الإلمام ــا 
مــيزة. وبنــاء علــى ذلــك اعتــبرت المعــارف التاليــة مــــيزة في 
إعلانات شواغر الأمم المتحدة: معرفة اللغة السواحيلية لشـغل 
وظيفة مساعد رئيس الأمن في المحكمة الجنائية الدولية لروانـدا 
ــــر مركـــز  في أروشــا، والإلمــام بالإيطاليــة لشــغل وظيفــة مدي
الإعلام في روما، والألمانيـة أو اليابانيـة لشـغل وظيفـة موظـف 
مكلـــف بتوظيـــف أمـــوال الصنـــدوق المشـــترك للمعاشـــــات 
التقاعدية للموظفين في نيويـورك. ولكـن فيمـا يتعلـق باللغـات 
غير الرسمية، يلاحظ أحياناً وجود تفاوت داخل نفس المنظمـة 
في المعايير المستخدمة لإقرار أن لغة معينة مطلوبة أو أن الإلمـام 
ـــاً لشــغل  ـا يعتـبر مـيزة. وهكـذا كـان الإلمـام بالألمانيـة مطلوب
وظيفة مدير مركز الإعلام في بون (ولم يعتبر ميزة كالإيطاليـة 
في روما) وبصورة أقل بداهة لشغل وظيفـة كـاتب في مكتـب 

الأمم المتحدة في جنيف. 
ـــي بــالضرورة  ومـا زال شـرط الإلمـام بلغـة واحـدة (ه -٥٣
إحدى لغات العمل) يطبق بصورة متفاوتة ويتعلق بالإنكليزية 
في الأغلبية الساحقة من الحـالات. ولكـن أصبـح هـذا الشـرط 
يميل إلى أن يكون الاستثناء في بعض المنظمات التي لهـا وجـود 
ـــبر أن الإلمــام بلغتــين بــل وبثــلاث  مكـين في الميـدان والـتي تعت
لغــات أو أكــثر يســهم، بالإضافــة إلى المؤهــلات المهنيــــة، في 
ـــا ورد في ميثــاق الأمــم المتحــدة  تحسـين نوعيـة العمـل وفقـاً لم
ـــذا الصــدد، يبــين المديــر العــام  بشـأن تعيـين الموظفـين. وفي ه
ـــة والزراعــة (الفــاو) في "تقريــر تنفيــذ الــبرامج  لمنظمـة الأغذي
١٩٩٨-١٩٩٩"(١٣) أن النســــــب المئويــــــة في إعلانـــــــات 
الشواغر الصادرة خلال تلـك الفـترة كـانت تـتراوح بـين ١٠ 
في المائــة للغــة واحــدة، و٨٧ في المائــة للغتــــين، و٣ في المائـــة 

 __________
C2001/8، منظمــة الأغذيــة والزراعــة "تقريــر تنفيــذ الـــبرامج  (١٣)

 .١٩٩٨-١٩٩٩



03-3957725

A/58/93

ــــة للغتـــين، و٣ في المائـــة لثـــلاث  للغــة واحــدة، و٨٧ في المائ
لغات. 

وتغطي اللغات المســتخدمة في إطـار الأمانـات منـاطق  -٥٤
ــــد كبـــير، وينطـــوي  جغرافيــة تتجــاوز بلــدان الأصــل إلى ح
اشتراط أن تكون إحدى اللغـات هـي لغـة الأم للمرشـح علـى 
ـــهوم لغــة الأم  خطـر حـدوث تميـيز بـين المرشـحين إن فُسـر مف
بمعـنى العبـارة الضيـق. فمفـــهوم لغــة الأم لا يفــترض فحســب 
افتراضـاً خاطئـاً أن الإلمـام بلغـة الأم لا يحـــدث إلاَّ عــن طريــق 
الأم بل قد يؤدي أيضاً تفسـيره المحـدود إلى اسـتبعاد مرشـحين 
كـانت اللغـة المعنيـة، نتيجـة خيـار أو بسـبب الاســـتعمار، لغــة 
تعليمـــهم الأصليـــة دون أن تكـــون لغتـــهم الأم. وأصبحــــت 
منظمــات عديــدة تفضــل الإشــارة بدرجــة مــتزايدة إلى لغــــة 

التعليم الأساسية بدلاً من الإشارة إلى لغة الأم. 
ويشترط بعض المنظمات، مثل منظمــة الأمـم المتحـدة  -٥٥
للتربية والعلم والثقافة (اليونسكو)، والاتحاد الـبريدي العـالمي، 
في جميع إعلانات الشواغر إجادة المرشـح إحـدى لغـتي العمـل 
المسـتخدمتين في الأمانـة (الفرنسـية والإنكليزيـة) بالإضافــة إلى 
الإلمام باللغة الأخرى إلمامـاً جيـداً. وتشـترط منظمـات أخـرى 
ذلــك الشــرط علــى نحــو أكــثر اســتهدافاً بحســب الوظـــائف 
الشــاغرة. أمــا في مكتــب العمــل الــدولي، حيــث الإنكليزيـــة 
والفرنسية والإسبانية هي لغات العمل المسـتخدمة في الأمانـة، 
فيشترط على الموظفين الذين تكون لغتـهم الأم إحـدى لغـات 
العمل أن يلموا إلماماً تاماً بلغة عمل ثانية، وقد يشترط عليـهم 
معرفة لغة عمل ثالثة، وقد يشـترط علـى مـن لا تكـون لغتـهم 
الأم هـي إحـدى لغـات العمـل معرفـة لغـة عمـــل ثانيــة. ومــن 
الجهة الأخرى، تختار لغة العمل المطلوب إجادـا علـى وجـه 
الأولوية بناء على اللغـة المسـتخدمة أكـثر مـن غيرهـا في تأديـة 
مـهام الوظيفـة المعنيـة. ولكــن يوجــد، مــع ذلــك،  اســتثناءان 
لتلـك القـاعدة الأساسـية في حالـة اليونسـكو، همـا: أن إجـــادة 
اللغـة الفرنســـية هــي الشــرط الضــروري الوحيــد بالنســبة إلى 

ـــين في المقــر،  الموظفـين التقنيـين مـن فئـة الخدمـات العامـة المعين
وأن إجادة اللغة الرسميـة لبلـد التعيـين شـرط ضـروري بالنسـبة 
إلى الموظفين المعينين محلياً خارج المقر. وعلاوة على ذلك فإن 
ــــار دائمـــاً في  شــرط الإلمــام بلغــتي العمــل لا يؤخــذ في الاعتب
الوظـائف مـن الفئـة الفنيــة في حالــة توافــر احتمــالات كبــيرة 
لتعيـين مرشـحين مـن بلـدان غـير ممثلـة أو ممثلـة تمثيـلاً ناقصـــاًً. 
ـــه، أنــه يطلــب في  ويوضـح الاتحـاد الـبريدي العـالمي، مـن جهت
بعض الوظائف التي يعمل شاغلوها مـع منـاطق معينـة، إجـادة 
اللغـة الشـائع اسـتخدامها في المنطقـة المعنيـة (مثـلاً الإسـبانية في 
منطقـة أمريكـــا اللاتينيــة، والروســية في منطقــة بلــدان رابطــة 
الـدول المسـتقلة) بالإضافـة إلى الشـرط الأساســـي المشــار إليــه 

أعلاه. 
والإنكليزية، مقارنة باللغات الأخرى، هي بلا جدال  -٥٦
اللغـة الـتي تشـترط أكـثر مـن غيرهـا، ســـواءً كلغــة وحيــدة أو 
ـــية.  كواحـدة مـن مجموعـة لغتـين أو أكـثر تعتـبر إجادـا أساس
ويشــير برنــامج الأغذيــة العــالمي إلى أن الإلمــام بأســس اللغـــة 
الإنكليزية ضروري في جميـع الأحـوال، بينمـا يؤكـد صنـدوق 
الأمم المتحدة للسكان أن هذه اللغـة ضروريـة بـالفعل بالنسـبة 
إلى جميع الوظائف من الفئة الفنية. وخلاف ذلك، إذا كـانت 
أمانة منظمة الطـيران المـدني الـدولي تعـترف عـن طيـب خـاطر 
بأن اللغة الإنكليزية هي لغة العمل بحكم الواقع، فهي تشـترط 
ـــة  بانتظـام في إعلانـات الشـواغر الإلمـام بـإحدى اللغـات الرسمي
السـت للمنظمـة وتعتـبر أن إجـادة لغـة أخـرى مـــن بينــها أمــر 
محبذ. وإذا كانت تلك السياسة تراعي تماماً مبدأ تعادل مركز 
جميع اللغات الرسمية للمنظمة، قد يتساءل المـرء عمـا إذا كـان 
صون الشفافية وتحقيـق تكـافؤ الفـرص للمرشـحين أمـراً ممكنـاً 
مـع ذلـــك: فمــن الممكــن حقــاً التشــكيك، في أن عــدم إلمــام 
ـــات رسميــة  مرشـح باللغـة الإنكليزيـة، حـتى وإن كـان يجيـد لغ
عديـدة أخـرى، لا يشـكل في حـد ذاتـه عـاملاً لاسـتبعاده، مــا 

عدا في حالات استثنائية.  
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وباستثناء الوظائف اللغوية، يستصوب القيام في إطار  -٥٧
نفــس المنظمــة بتوحيــد القواعــد الأساســية المتبعــة في تحديــــد 
ــــادة شـــفافيتها.  الشــروط اللغويــة في إعلانــات الشــواغر وزي
ويجب في هذا الصدد أن تكـون احتياجـات الاتصـال المرتبطـة 
بممارسة مهام الوظيفة الشاغرة هـي العوامـل الحاسمـة الوحيـدة 
المأخوذة في الاعتبار عند اختيار اللغـات المطلوبـة في إعلانـات 
الشـواغر. ويجـــب ألا يــترك مجــال للشــك في ترجيــح عوامــل 
أخرى، لا سيما لغة العمل التي يجيدها المشرف، أو خصـائص 

معينة تحدد دعماً لمرشح معروف مسبقاً.  
ومــن الجهــة الأخــــرى، يجـــب أن تكـــون متطلبـــات  -٥٨
ــــة  الإدارة الرشــيدة للمــوارد البشــرية ومتطلبــات توفــير خدم
أفضل كافية وحدها لتـبرير اعتبـار الإلمـام باللغـة الرسميـة للبلـد 
المضيـف شـرطاً أساسـياً أو ممـيزاً، وبخاصـة عندمـا تكـون هــذه 
اللغة هي إحدى اللغات الرسمية للمنظمـة المعنيـة. ولكـن تلـك 
السياسة قد تعوقها قيـود أخـرى يـرد تحليلـها في الفقـرات ٦٦ 
إلى ٦٨ أدنـاه، وهـي جديـرة، مـع ذلـك، بـأن تحظـى بتشــجيع 
قوي من الهيئات التشـريعية لأـا تتيـح زيـادة الفعاليـة في تلبيـة 
الأهداف المنشودة من تعدد اللغات عامةً ومن وجـود المنظمـة 

في الميدان خاصة.  
سياسات نشر إعلانات الشواغر 

بالإضافــة إلى نشــر إعلانــــات الشـــواغر بالأســـاليب  -٥٩
التقليديــة (لوحــات الإعــلان، وعــن طريــق ممثليــات الــــدول 
الأطراف، وأحياناً عن طريق الصحافة) يقوم عدد مـتزايد مـن 
ـــبكة الداخليــة  المنظمـات بنشـر الشـواغر في مواقعـها علـى الش
"الإنـترانت" (للوظائــف الـتي ستشـغل داخليـــاً) وعلــى شــبكة 
الإنـترنت (للوظـائف الـتي ستشـغل داخليـاً وخارجيــاً) وذلــك 
ـــة  بحسـب طبيعـة الوظيفـة الشـاغرة. وتقـوم لجنـة الخدمــة المدني
ـــإصدار نشــرة شــهرية باللغـــة  الدوليـة، مـن الجهـة الأخـرى، ب
ــــع اللجنـــة علـــى  الإنكلــيزية يمكـن الإطـلاع عليـها علــى موق
شبكـة الإنترنت (http://icsc.un.org/vab/index.htm) وتـدرج 
فيــها الشــواغر الــتي تبلــغ عنــها المنظمــات الــتي تطبــق نظـــام 

المرتبات والمكافآت المشترك. 

وثمـة اتجـاه في عـدد مـتزايد مـــن المنظمــات إلى تمكــين  -٦٠
المرشـــحين مـــن تقـــديم طلبـــام علـــى الخـــط مباشـــــرة (أي 
إلكترونيـاً) بمـلء الاسـتمارات اللازمـــة. ولا شــك في أن هــذا 
الإجـراء يتمـيز بأنـه يحـد مـن الوقـــت الــلازم لإتمــام إجــراءات 
التعيــين، ولكــن إذا كــان مــن الصحيــح أيضــــاً، مـــن الجهـــة 
الأخرى، أن إمكانية تقديم الطلبات بالـبريد العـادي مـا زالـت 
متاحة من حيـث المبـدأ، فـلا بـد مـن الاعـتراف بوجـود خطـر 
إجحـاف حقيقـــي ليــس فحســب بالنســبة لمــن لا ســبيل لهــم 
لاســتخدام شــبكة الإنــترنت بــل أيضــاً بالنســبة لجميــع مــــن 
لا يلمون باللغة أو باللغات المستخدمة لنشـر الإعلانـات علـى 
الشـبكة العالميـة. والفـاو هـي فيمـا يبـدو المنظمـة الوحيـدة الــتي 
تنشــر هــذه الشــواغر بثــلاث لغــات (الإنكليزيــة والفرنســــية 
والإســــبانية). وتقــــوم منظمــــات، مثــــل الأمــــم المتحــــــدة، 
واليونسكو، والمنظمة العالمية للملكية الفكرية، ومنظمة العمل 
الدوليـة، بنشـر تلـك الإعلانـات بلغتـين هـي عـــادة الإنكليزيــة 
ــــة منظمـــة العمـــل  والفرنســية، وقــد ينشــر الإعــلان، في حال

الدولية، باللغة الإسبانية أيضاً وفقاً لمتطلبات الوظيفة. 
ــار/مـايو ٢٠٠٢  ولقد بدأ في الأمم المتحدة في شهر أي -٦١
اسـتخدام نظـام جديـد يعـرف باسـم غالكســـي ــدف تجــهيز 
ــار  إعلانـات الشـواغر آليـاً، جزئيـاً، وإتاحـة القيـام بعمليـة اختي
آلي أولي للمرشحين باستخدام اسـتمارات إلكترونيـة معممـة. 
ولقد أعرب الأمين العام، في تقريره المقـدم إلى الجمعيـة العامـة 
في عام ٢٠٠١ بشأن تعدد اللغات، عن اعتقاده بـأن الإجـراء 
الجديد سيتيح "تعيين عدد كبير مـن الموظفـين النـاطقين باللغـة 
الفرنسية وإيلاء أهمية أكبر للمـهارات اللغويــة عنــد التوظيـف 
والترقيـة"(١٤) بـين جملـة نتـائج أخـرى. وكـان موقـع غالســـكي 
ــــة  علـــى شـــبكة الإنـــترنت (http://jobs.un.org) متاحـــاً باللغ
ـــدأ تشــغيل النســخة  الإنكليزيـة فقـط عندمـا بـدأ تشـغيله. ثم ب
الفرنســية للموقــع في منتصــف شــهر أيلــول/ســـبتمبر ٢٠٠٢ 
ـــة  ولكـن إعلانـات الوظـائف الشـاغرة مـن فئـة الخدمـات العام

 __________
A/56/656،"تعدد اللغات"، الفقرة ١٣.  (١٤)
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والفئـات ذات الصلـة، بمـا فيـها الوظـائف الـتي تتطلـــب الإلمــام 
بلغة أخرى غير الإنكليزية (الفرنسية أو الروسية أو الإسبانية) 
باعتبارها لغة الأم كـانت (وسـتظل) تنشـر بالإنكليزيـة فقـط. 
ــــات الشـــواغر المتصلـــة  ومــن الجهــة الأخــرى، كــانت إعلان
ـــها،  بالوظـائف مـن الفئـة الفنيـة والفئـات العليـا تنشـر، في أغلب
باللغــة الإنكليزيــة لأن ترجمتــها إلى اللغــة الفرنســــية لم تكـــن 
متوافرة مؤقتاً. واستمر هذا الوضع المؤقـت في بعـض الحـالات 

حتى الموعد الأخير المحدد لتقديم الترشيحات. 
الإمكانيات المتاحة لتطوير الحياة المهنية والترقية 

إن الإلمام بلغتين على الأقل يساعد، من حيث المبـدأ،  -٦٢
ـــة كمــا  علـى زيـادة إمكانيـات التقـدم في الحيـاة المهنيـة والترقي
ــــات  يســاعد علــى تنقــل الموظفــين. والأمــم المتحــدة والمنظم
الأخرى التي تطبق نظام المرتبـات المشـترك تمنـح الموظفـين مـن 
ـــات العليــا ترقيــات معجلــة داخــل الدرجــة  الفئـة الفنيـة والفئ
(قُلصت المهلة من ١٢ شهراً إلى ١٠ أشهر للدرجات العاديـة 
في جدول المرتبات، ومن ٢٤ شـهراً إلى ٢٠ شـهراً لدرجـات 
الأقدمية). وتدفع لموظفي فئـة الخدمـات العامـة والفئـات ذات 
الصلــة عــلاوة لغــة تؤخــــذ في الاعتبـــار في حســـاب المعـــاش 
التقاعدي وهي تبلغ ٥ في المائة من الحد الأدنى للمرتب الذي 
يتقاضـاه الموظـــف مــن الرتبــة خ ع-٥ أو خ ع-٤، بحســب 
الوظيفة التي يعين فيها، مقابل اللغة الإضافيـة الأولى، ونصـف 

هذا المبلغ للغة إضافية ثانية. 
ولا يمنــح برنــامج الأغذيــة العــالمي عقــــوداً مفتوحـــة  -٦٣
الأجـل لموظفيـه مـن الفئـة الفنيـة والفئـات العليـا إلا إذا كـــانوا 
يجيدون لغتين رسميتين، ويشترط على من يعينـون علـى أسـاس 
الإلمام بلغة واحدة أن يبلغوا المستوى المطلوب في اللغـة الثانيـة 
في غضون عامين. ويفيد صندوق الأمم المتحدة للسـكان بأنـه 
يجب على الموظفـين الذيـن يرغبـون في شـغل وظـائف ميدانيـة 
ـــك الوظــائف، وفي هــذا  اسـتيفاء الشـروط اللغويـة المتصلـة بتل
الصـدد قـد يشـكل الإلمـام بلغـة واحـدة فقـط عائقـاً للتقـــدم في 

الحيــاة المهنيــة حــتى وإن كــانت اللغــة الإنكليزيــة هــي اللغـــة 
الوحيدة المطلوبة لشغل بعض الوظـائف. وفي اليونسـكو، الـتي 
تطلب لدى التوظيـف الإلــمام بـاللغتين الإنكليزيـة والفرنسـية 
إلمامـاً تامـاً أو معرفتـهما بصـورة جيـدة، يـــولى، مــع ذلــك، في 
ــــبر مـــن  حــالات معينــة اهتمــام لمؤهــلات المرشــح الفنيــة أك

الاهتمام الذي يولى لإلمامه بلغة ثانية. 
وتفيد الأمانات بـأن نظـام تقييـم الموظفـين مـن الرتبـة  -٦٤
الصغيرة لا يتأثر سلباً عندما لا تكون لغـة العمـل الـتي يجيدهـا 
هؤلاء هي لغة عمل رئيسهم المباشر. وبغـض النظـر عـن هـذه 
الضمانــات أُبلــغ عــن وجــود حــــالات عديـــدة فضـــل فيـــها 
الموظفون ملء استمارة نظـام التقييـم بالإنكليزيـة عندمـا كـان 
رئيسهم المباشر لا يلم إلا بتلك اللغة خشية أن يقيمهم تقييماً 
أقـل ممـا يجـب. وتبيـن الفـاو مـن جهتـها أن خلافـاً نشـب بــين 
أحد الموظفين والمشرف عليه حول شرط لغوي فرضه الأخـير 
وكان في رأي الموظف المعني غـير مقبـول. وأشـير، مـن الجهـة 
الأخـرى، إلى حـــالات تــأخرت فيــها موافقــة المشــرف علــى 
تقرير بعثة محرر بلغة عمل ليست اللغة التي يجيدها المشرف. 

الاستثمار في التدريب اللغوي  (ب)
توفـــر أغلبيـــة مؤسســـات منظومـــة الأمـــم المتحـــــدة  -٦٥
ــــات التدريـــب اللغـــوي وتختلـــف النفقـــات  لموظفيــها إمكاني
المحسـوبة لفـترة سـنتين في الميزانيـة العاديـة بـاختلاف المنظمــات 
ــــن الموظفـــين. وتوفـــر دورات  وبــاختلاف حجــم ملاكــها م
ـــاً للموظفــين في بعــض المنظمــات، بينمــا تطلــب  اللغـات مجان
منظمـات أخـرى (مثـل منظمـة العمـــل الدوليــة، واليونســكو، 
ومنظمة الطيران الدولي، والاتحاد البريدي العالمي) المسـاهمة في 
النفقات بدفع مبلغ بسيط. وتبلغ الميزانية المرصودة في مكتـب 
العمــــل الــــدولي لتعليــــم اللغــــات (الإنكليزيــــة والفرنســــــية 
ــــة التدريـــب الإجماليـــة.  والإســبانية) ٣٧ في المائــة مــن ميزاني
والجدول الثاني - ١ ترد فيـه الأرقـام الفعليـة لعـدد المشـتركين 
في دورات التدريب في الأمم المتحدة والنفقات المقابلة خـلال 
فترتي السنتين ١٩٩٨-١٩٩٩ و٢٠٠٠-٢٠٠١، كمـا تبيـن 
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التوقعــــات لفــــترة الســــنتين ٢٠٠٢-٢٠٠٣. والنجـــــاح في 
ـــب يدلــل علــى  امتحـان الكفـاءة اللغويـة في ايـة دورة التدري
إجـادة اللغـة الـتي دُرسـت ويـبرر طلـب الاسـتفادة مـن التدابـير 
التحفيزيـة المشـار إليـــها في الفقــرة ٥٨ أعــلاه. وتنظّــم الأمــم 

المتحدة دورات الامتحانات في اللغات السـت الرسميـة بالنيابـة 
عن جميع المنظمات الأخرى التي تطبق النظام المشـترك، ويبيـن 
ــــة ودورة  في الجــدول الثــاني - ٢ تطــور النتــائج بحســب اللغ

الامتحانات.  
الجدول الثاني - ١: التدريب اللغوي في الأمم المتحدة: عدا المشتركين (م) والنفقات (ن) 

ذات الصلة (بآلاف دولارات الولايات المتحدة) 
 ٢٠٠٢-٢٠٠٣

(التوقعات) 
 ٢٠٠٠-٢٠٠١
(بالأرقام الفعلية) 

 ١٩٩٨-١٩٩٩
(بالأرقام الفعلية)  البرنامج 

       
(ن)  (م)  (ن)  (م)  (ن)  (م)   

 ٦٢٢,٣  ٠٠٠ ٢  ٦٢٩,٢  ٨٠٠ ١  ٥٦٣,٥  ٩٤١ ١ الإسباني 
 ٣٧٣,٤  ٢٠٠ ١  ٣٧٧,٥  ٢٠٠ ١  ٣٧٣,٩  ٢٨٨ ١ الإنكليزي 
 ٢٠٢,٣  ٦٥٠  ٢٠٤,٥  ٦٠٠  ١٨٤,٣  ٦٣٥ الروسي 
 ١٢٤,٥  ٤٠٠  ١٢٥,٨  ٤٠٠  ١٢٤,٨  ٤٣٠ الصيني 
 ٢٠٢,٣  ٦٥٠  ٢٠٤,٥  ٨٠٠  ٢١٣,٧  ٧٣٦ العربي 
 ٩٦٤,٦  ١٠٠ ٣  ٩٧٥,٣  ٩٠٠ ٢  ٨٨٤,٩  ٠٤٨ ٣ الفرنسي 

 ٤٨٩,٤ ٢  ٠٠٠ ٨  ٥١٧,٠ ٢  ٧٠٠ ٧  ٣٤٥,١ ٢  ٠٧٨ ٨ اموع الفرعي 
 ١٠٠,٠  ٠٠٠ ٣  ٧٠,٥  ٤٠٠ ٣  ٨٢,٥  ٥٢٩ ٣ امتحان الكفاءة اللغوية 

 ٥٨٩,٤١ ٢  ٠٠٠ ١١  ٥٨٧,٥ ٢  ١٠٠ ١١  ٤٢٧,٦ ٢  ٦٠٧ ١١ اموع الكلي 
المصدر:الأمانة العامة للأمم المتحدة/مشروع الميزانية البرنامجية لفترة السنتين ٢٠٠٢-٢٠٠٣. A/56/6 (الباب ٢٧ 

جيم). 
 

الجدول الثاني - ٢: المرشحون الناجحون في امتحان الكفاءة اللغوية* 
 

اموع  الفرنسي  العربي  الصيني  الروسي  الإنكليزي  الإسباني  دورات الامتحان 
 ٣٤٨  ٨٢  ٢  ٢  ٤٠  ١٦٢  ٦٠ شباط/فبراير ١٩٩٨ (٤٧) 
 ٤٣٦  ٩٥  ٦  ١  ٣٩  ٢٤٧  ٤٨ أيار/مايو ١٩٩٨ (٤٨) 
 ٥١٤  ١٣١  ٦  ٤  ٥٨  ٢٦٩  ٤٦ كانون الثاني/يناير ١٩٩٩ (٤٩) 
 ٦٢٠  ١٢٢  ٩  ١  ٦١  ٣٥٧  ٧٠ أيار/مايو ١٩٩٩ (٥٠) 
 ٦٨٩  ١٦١  ٩  ٥  ٧٧  ٣٨١  ٥٦ كانون الثاني/يناير ٢٠٠٠ (٥١) 
 ٧٢٧  ١٤٩  ١٥  ٢  ٧٩  ٤٢٦  ٥٦ أيار/مايو ٢٠٠٠ 

     المصدر: منظمة الأمم المتحدة/إدارة الشؤون الإدارية/قسم تنمية قدرات الموظفين وتعلّمهم. 
تخص الأرقام مجموعة المنظمات التي تطبق النظام المشترك).  *     
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تبين الأرقـام الواردة في الجـدول الثـاني – ١ أن الأمـم  -٦٦
المتحـدة تنفـق وحدهـا زهـاء ٢,٥ مـن ملايـــين الــدولارات في 
كـل فـترة ســـنتين لتدريــب موظفيــها اللغــوي، ســواء بتعليــم 
اللغات الرسمية الست للمنظمة و/أو بالمسـاعدة علـى إجادـا. 
ولقــد خصصــت غالبيــة المــوارد المرصــــودة لفـــترتي الســـنتين 
١٩٩٨-١٩٩٩ و ٢٠٠٢-٢٠٠٣ للتدريــــب علــــى اللغــــة 
الفرنسية (من ٣٧,٧٣ في المائـة إلى ٣٨,٧٥ في المائـة)، تليـها 
الإســــبانية (مــــــن ٢٤,٠٢ في المائـــــة إلى ٢٥ في المائـــــة)، ثم 
الإنكليزية (من ١٥,٩٤ في المائـة إلى ١٥ في المائـة)، وهـو مـا 
يتضـح مـن عـدد المشـتركين. وفي الفـاو يخصـص زهــاء ٢٥ في 
المائـة مـن إجمـالي المـوارد المرصـودة للتدريـب لزيـادة كفـــاءات 
ـــد أدى ذلــك إلى تســجيل  الموظفـين في لغـة ثانيـة أو ثالثـة، وق
نفقــات فعليـة بلغـــت ٠٠٠ ٤٣٧ دولار و٠٠٠ ٦٤٨ دولار 
خلال فترتي السنتين ١٩٩٨-١٩٩٩ و٢٠٠٠-٢٠٠١ على 
ـــدر مــا يتوقــع إنفاقــه في فــترة الســنتين ٢٠٠٢- التــوالي، وق
ـــالغ  أقــل  ٢٠٠٣، بمبلـغ٠٠٠ ٦٣٠ دولار. وكـانت هـذه المب
في منظمــات أخــرى ولكنــها تعــبر عــــن الرغبـــة في تشـــجيع 
الموظفـين علـى تعلـم اللغـات المسـتخدمة وإجادـا. وســـيكون 
مــن المســتصوب تقييــم الأثــر المــــترتب علـــى تلـــك الجـــهود 
واكتشاف عناصر تمكِّن على وجه الخصوص مـن تقديـر عـدد 
الذيـن ينقطعـــون عــن الدراســة في كــل دورة ومــبررات هــذا 
الانقطاع خاصة وأن المنظمات التي توفـر دورات مقـابل أجـر 
ـــى  تعتقــد أن توفيرهــا مجانــاً لا يشــجع مــن يلتحقــون ــا عل

المواظبة. 
ـــاني - ٢ عــدد  وتبيـن الأرقـام المدرجـة في الجـدول الث -٦٧
المرشـحين المقبولـين في امتحـان الكفـاءة اللغويـة. وهـي تخـــص 
مجموعة المنظمات الـتي تطبـق النظـام المشـترك. ويتضـح منـها، 
مـن جهـة، أن عـدد المقبولـين في اللغـات السـت تضـاعف بــين 
شـهري شـباط/فـبراير ١٩٩٨ وأيـار/مـايو ٢٠٠٠ (مــن ٣٤٨ 
ـــدد  إلى ٧٢٧)، كمـا يتضـح منـها، مـن الجهـة الأخـرى، أن ع

المقبولين في برنامج اللغة الإنكليزيـة في كـل دورة يفـوق عـدد 
المقبولـين في جميـع برامـج اللغـات الأخـرى معـاً. ولكـن تجـــدر 
الإشارة مع ذلك إلى أن المرشحين ليسوا جميعهم مـن موظفـي 
الأمانات وأن الجميع لم يحضر دروس اللغة بالضرورة. ولكـن 
إذا اتضحت، في تناقض ظاهري، صحة الاتجاه العـام المسـجل 
ـــك أن  علـى مسـتوى كـل منظمـة، لوجـب أن نسـتنتج مـن ذل
ــــم هيمنـــة اللغـــة  برنــامج التدريــب اللغــوي يفضــي إلى تدعي
الإنكليزيـة علـى الرغـم مـن أن  الهـدف المنشـود هـو التشــجيع 
ـــات.  علــى إيجــاد تــوازن أفضــل بــين اللغــات في إطــار الأمان
وبالتـالي سـيكون عـائد الاسـتثمار غـير متناســـب مــع الجــهود 
الماليـة المبذولـة والـتي تتجـــاوز بنــد التدريــب في حــد ذاتــه إذا 
أخذنا في الاعتبار تكـاليف التدابـير التحفيزيـة المختلفـة المشـار 

إليها من قبل. 
وكـانت لجنـة الخدمـة المدنيـة الدوليـــة قــد أوصــت في  -٦٨
تقريرهـا المقـدم عـن عـام ٢٠٠٠ بـالتخلي عـــن نظــم التدابــير 
التحفيزية الحالية على أساس أـا "لا تعـزز تعزيـزاً فعـالاً ثقافـة 
تعدد اللغات"(١٥). ولكن هـذه التوصيـة الـتي رفضتـها الجمعيـة 
العامة للأمم المتحدة لم تشكك، من الجهة الأخـرى، في أهميـة 
ـــرار ٢٤٨٠(د-٢٣) بــاء الصــادر  دورات اللغـات. ويفيـد الق
ــذي  عـن الجمعيـة العامـة للأمـم المتحـدة بـأن مسـتوى الإلمـام ال
يثبته النجاح في امتحان الكفـاءة اللغويـة يفـترض "إتاحـة فـهم 
لغة الكتابة ولغة الكلام". ولكـن لا يمكـن أن تتجلـى المسـاهمة 
الكبـيرة الـتي يسـهم ـــا التدريــب في بيئــة الأمانــات المتعــددة 
اللغات إلا إذا أتيح للمتكلمين باللغات المُدرَّسة مـن اسـتخدام 
معارفـــهم الجديـــدة. وتوفِّـــــر دورات لتحســــين الكفــــاءات، 
ـــير  لا سـيما في مجـال الصياغـة، ولكنـها نـادراً مـا تتـاح بلغـة غ
اللغـة الإنكليزيـة، حـــتى في مكتــب الأمــم المتحــدة في جنيــف 

 __________
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حيث يبرر ذلك بعدم وجود عدد كافٍ من المرشحين لتنظيم 
تدريـب باللغـة الفرنسـية. ولكـن لا توجـد في الوقـت الحـــاضر 
دورات منتظمـــة للارتقـــــاء بالمعــــارف. ويطلــــب في بعــــض 
المنظمات التأكد، أحياناً، من مسـتوى الإلمـام مـرة كـل خمـس 
سنوات على الأقل ولكن ذلك هـو الاسـتثناء أكـثر ممـا يكـون 

القاعدة. 
الافتقار إلى مؤشرات للأداء  (ج)

تفيد الفاو بأنه "ينبغي عــدم الحكـم علـى قيمـة العمـل  -٦٩
الذي تنجزه المنظمة بلغات متعددة بالاعتماد فقط علـى عـدد 
الاجتماعات التي تعقد بأكثر من لغة واحدة والمنشورات الـتي 
تعمم بأكثر من لغة واحدة وغير ذلـك مـن الأنشـطة المضطلـع 
ا بأكثر من لغة واحـدة بـل وبالاعتمـاد أيضـاً علـى مضمـون 
هذا العمل وجودته بجميع لغات الفـاو"(١٦). ولا يمكـن بـالطبع 
أن يرتقــي الفــرد بمعارفــه في لغــــة معينـــة ويحـــافظ عليـــها إلا 
باســتخدام هــذه اللغــة، وســيكون مــن المســـتصوب في هـــذا 
الصـدد تحديـد مؤشـرات لـــلأداء تمكِّــن مــن قيــاس التطــور في 
استخدام مختلف اللغات المدرَّسة أو المسجلة اسـتخداماً فعليـاً. 
ويمكــن تحقيــق ذلــك بوضــع قائمــة جــرد لمعــارف الموظفـــين 
اللغوية تكون جزءاً لا يتجزأ من البيانات الدوريـة المقدمـة إلى 
ـــة أو بشــأن إدارة المــوارد  الـدول الأعضـاء بشـأن مـلاك الأمان
ــــرار الجمعيـــة العامـــة ٢٣٣/٣٨ المـــؤرخ  البشــرية. وتلبيــةً لق
٢٠ كـانون الأول/ديسـمبر ١٩٨٣، أعـد الأمـين العـام للأمــم 
المتحـدة تقريـراً عـن حالـة معـارف الموظفـين اللغويـة(١٧). وقـــد 
أبـرز هـذا التقريـر، علـى وجـه الخصـوص، الآثـار المترتبـة علــى 
التدابـير التحفيزيـة في دراسـة اللغـــات كمــا وفََّر بيانــات عــن 
عدد موظفي الفئة الفنية والفئات العليا الذين حضروا دورات 

 __________
 PC 81/6 FC 92/13, "Review of FAO language policies", (١٦)

 .(summary)

A/C.5/39/6، "حالة المهارات اللغوية لموظفي الأمم المتحدة".  (١٧)

اللغات والذين نجحوا في امتحان الكفـاءة اللغويـة أيضـاً. وقـد 
يكــون اســتكمال تلــك البيانــــات مســـتصوباً وقـــد تســـتفيد 
منظمات أخرى من اتخاذ تدابير مماثلة. وفي هذا الصدد، تقوم 
الآن منظمة الأمم المتحدة للتنمية الصناعية (اليونيـدو) بـإعداد 
وتشـغيل قـاعدة بيانـات عـن مؤهـــلات الموظفــين تشــمل بنــد 

الكفاءات اللغوية. 
ويبين الأمين العام أنـه بـين التدابـير المتوخـاة في الأمـم  -٧٠
المتحـدة "يشـجع موظفـو الأمانـة العامـــة الذيــن يشــاركون في 
هيئـات حكوميـة دوليـة أو في هيئـات للخـبراء علـى اســـتخدام 
اللغات الرسمية بخلاف اللغة الإنكليزية، مـتى تسـنى ذلـك عنـد 
التكلــم في الاجتماعــات الــتي تكفــل لهــــا خدمـــات الترجمـــة 
الشفوية"(١٨). وقد أحاطت الجمعية العامـة علمـاً مـع الارتيـاح 
في قرارها ٢٦٢/٥٦ المؤرخ ١٥ شـباط/فـبراير ٢٠٠٢ بتلـك 
الخطـوة الأولى. ولكــن لكــي لا تكــون هــذه الخطــوة مؤشــر 
ـــــتخدام مجموعــــة  الأداء الوحيـــد في هـــذا اـــال، وبغيـــة اس
المؤهـلات اللغويـة المعلنـة للموظفـين اسـتخداماً أفضـــل، يجــب 
النظر في اتخاذ تدابير أخرى قابلـة للقيـاس الكمـي. وبالإضافـة 
إلى مواصلة تشجيع الموظفـين علـى وضـع التقـارير المقدمـة إلى 
الهيئات الحكومية الدولية بلغة العمل التي يكونون أكثر إجـادة 
لها، أو مواصلة تشـجيعهم علـى الإسـهام في عـرض النصـوص 
على مختلف مواقع المنظمة على شبكة الإنترنت بلغـات رسميـة 
أخـرى بغيـة تحسـين مضموـا المتعـــدد اللغــات، يمكــن تقــديم 
بيانــات رقميــة عــن هــذه المســاهمات لبيــــان التقـــدم المحـــرز. 
فالافتقـار إلى البيانـات الرقميـة اللازمـة بخصـوص ذلـك التقــدم 
أو عدم كفاية تلك البيانات قد يسهم في إعطاء فكرة خاطئـة 
عن عدم تغير الوضع، وهذا مـا يـؤدي إلى تكـرار الطلبـات في 

القرارات المتتالية التي يتخذها بعض الأجهزة الإدارية. 

 __________
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التحديات التي ينطوي عليها اســتخدام قــوة عمــل  باء-
متعددة اللغات 

في تعميــــــم صــــــــادر في ٨ تمـــــــوز/يوليـــــــه ١٩٨٣  -٧١
(ST/SGB/201) أعــرب الأمــين العــام للأمـــم المتحـــدة، بعـــد 

التذكــير بــالقواعد المعمــول ــا فيمــا يتعلــق بلغــــات العمـــل 
المستخدمة في الأمانة العامة، عن رغبتـه في توجيـه الانتبـاه إلى 
أنه "يجب منح كل موظف حرية استخدام اللغة الإنكليزيـة أو 
الفرنسية حسب مـا يشـاء في المراسـلات الخطيـة" وأنـه "يجـب 
ألا يعيـق أحـد هـذه السياسـة" الـتي تسـري علـى لغـات العمــل 
الأخرى المقررة لثـلاث مـن اللجـان الإقليميـة، وهـي الروسـية 
بالنسبة إلى اللجنة الاقتصادية لأوروبا، والإسـبانية بالنسـبة إلى 
اللجنة الاقتصادية لأمريكـا اللاتينيـة ومنطقـة البحـر الكـاريبي، 
والعربيـة بالنســـبة إلى اللجنــة الاقتصاديــة والاجتماعيــة لغــربي 
آسيا. ولاحظ الأمين العام في تعميم صدر بعد سـنتين(١٩)، أن 
سياسـة المنظمـة كمـا هـي مبينـــة في التعميــم الســابق لم تطبــق 
تطبيقاً تاماً وحث "جميع موظفـي الأمانـة العامـة الذيـن تكـون 
الفرنسية لغتهم الأساسية أو الذين يفضلون العمل بتلك اللغـة 

على أن يستخدموا الفرنسية في جميع المراسلات الرسمية". 
وما زال التعميمان المشار إليهما أعلاه ســاريان رسميـاً  -٧٢
في الأمـم المتحـدة ولكـن لا بـد مـن الاعـــتراف بــأن إعمالهمــا 
ما زال غير كاف لأسباب هيكلية. فمن جهة، حق اسـتخدام 
لغة أو أخرى من لغات العمل هو حق معـترف بـه مـن حيـث 
المبـدأ لجميـع الموظفـين بمـن فيـهم المشـرفون، إلا أن هـذا الحـــق 
ليـس مقرونـاً بواجـب الإلمـام باللغـة الأخـرى، حـتى وإن كــان 
الإلمام بمبادئ تلـك اللغـة فقـط، أو مقرونـاً بواجـب الاشـتراك 
على وجه الأولوية في دورات تدريب على اللغة المعنيـة. ومـن 
الجهـة الأخـرى، نجـد أن الشـــروط اللغويــة المطلــوب توافرهــا 
ـــــوب "الإلمــــام  لشـــغل وظيفـــة معينـــة (كمـــا في عبـــارة مطل

 __________
ST/SGB/212 المؤرخ ٢٤ أيلول/سبتمبر ١٩٨٥.  (١٩)

بالإنكليزيــة أو بالفرنســية") لا تــــأخذ في الاعتبـــار دائمـــاً أن 
المرشـح قـد يضطـر إلى العمـل مـع مجموعـة مـن الزمـلاء الذيــن 
يستخدمون، عن حق أيضاً، لغة أخرى من لغات العمــل. فـلا 
عجــب في هــذه الظــروف مــــن أن تكـــون علاقـــة القـــوة في 
ــة  الوحـدات الإداريـة والرغبـة المشـروعة في تطويـر الحيـاة المهني
أقوى في أكثر الأحيان من محاولات مـن كـان ربمـا يرغـب في 
إعمال حقه في استخدام لغـة لا يجيدهـا زمـلاؤه، وعلـى وجـه 

الخصوص رئيسه المباشر، "في جميع مراسلاته". 
والأمـم المتحـدة ليسـت منفـــردة في هــذا الوضــع بــل  -٧٣
يعكـس وضعـها هـذا حالـــةً تعــاني منــها منظمــات عديــدة في 
منظومـة الأمـم المتحـدة. وهـو يـبرز الصعوبـــات الــتي تكتنــف 
ـــار  ضمنيـاً واجـب اسـتخدام قـوة عمـل متعـددة اللغـات في إط
يعـزز فيـه تطـور التكنولوجيـات الجديـدة المسـتخدمة في مجـــالي 
المعلومات والاتصالات، في جملة أمور أخرى، الميل إلى هيمنة 
الإنكليزية كلغة المراسـلات الداخليـة. ومـن هـذا المنطلـق، قـد 
يظل إعمال التعميمـين المشـار إليـهما أعـلاه غـير كـامل إلا في 
حالة توخي تدابير مصاحبة أخـرى. وتتحمـل الإدارات سـواء 
في المقـر أو في المكـاتب الرئيسـية خـــارج مقــر الأمــم المتحــدة 
ـــوق إعمــال هذيــن  جـزءا مـن المسـؤولية عـن العقبـات الـتي تع
التعميمـين، حيـث لا تتوافـر لجميـع الموظفـــين فــرص متكافئــة 
ــهم  للاسـتفادة مـن وسـائل البحـث وقواعـد البيانـات الـتي تمكن

من استخدام لغة العمل التي يختاروا. 
وأثنـــاء المقـــابلات، أعـــرب بعــــض الموظفــــين عــــن  -٧٤
ـــن اللغــوي للموظفــين المكلفــين بــإدارة  اعتقـادهم بـأن التكوي
المـوارد البشـرية يسـهم جزئيـاً في اسـتمرار عـــدم التكــافؤ بــين 
اللغات لدى تعيين الموظفين حيث تمنح الأفضليـة للمرشـحين 
الناطقين بالإنكليزية. ومــا دامـت لا توجـد بيانـات موضوعيـة 
تتيح التحقق من صحة هذا التحليل لا يسعنا إلا التذكـير بـأن 
القـرار ٢٣٥٩ (د-٢٢) الصـادر عـــن الجمعيــة العامــة للأمــم 
المتحدة بتاريخ ١٩ كانون الأول/ديسمبر ١٩٦٧ دعا الأمـين 
العام إلى اتخاذ التدابير اللازمة للتـأكد مـن "قيـام تـوازن لغـوي 
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داخـل الأمانـة العامـة، ولا سـيما وجـود موظفـــين يســتعملون 
لغــات العمــل المختلفــة المقــررة بــــالأمم المتحـــدة في الدوائـــر 
ــــير موظفـــي الأمانـــة العامـــة علـــى جميـــع  المســؤولة عــن تدب

المستويات"(٢٠). 
ويتصـدى الموظفـون الذيـن يشـغلون وظـائف إشــرافية  -٧٥
لتحد حقيقي. إذ يصعـب علينـا، بـالفعل، إدراك كيـف يمكـن 
إدارة الموظفين إدارة رشيدة بمنح الموظـف مـن الرتـب الأصغـر 
حـق اختيـار لغـة أو أخـرى مـن لغـــتي العمــل المســتخدمتين في 
الأمانة العامة وفي الوقت نفسه قبـول كـون الموظـف المشـرف 
عليــه يتمتــع بنفــس الحــق ولا يطلــب إليــه، بالتــــالي، إجـــادة 
اللغتين. وفي قضية رُفعـت مؤخـراً إلى المحكمـة الإداريـة للأمـم 
المتحدة(٢١)، اشتكى أحد الموظفين، من حيث الشكل، من أن 
وثائق الإجراءات المقدمة من الإدارة كـانت باللغـة الإنكليزيـة 
في الوقـت الـذي كـان قـد طلـــب فيــه اســتخدام الفرنســية في 
ــــتي تســـتخدم الإنكليزيـــة  الإجــراءات. وذكَّــرت المحكمــة، ال
والفرنسية كلغتي عمل، بأنه ينبغي "ألا تستخدم إلا لغة عمـل 
واحدة في كل قضية وأن تجـري جميـع الإجـراءات باللغـة الـتي 
يختارهـا المدعـي" كمـا هـي الحـال في المحكمـة الإداريـة لمنظمـــة 
العمـل الدوليـة. وتفيـد المحكمـة الإداريـة للأمـم المتحـــدة "بــأن 
هـذا الإجـراء لـن يكـون مـن شـأنه مراعـاة حقـــوق المدعــي في 
إجراء نظامي فحسب بل سيسهل أيضاً مهمة المحكمة التي لـن 

تضطر إلى العمل بلغتين في نفس القضية".  
الإلمام باللغات وتنفيذ البرامج  جيم-

يفيـــد الاتحـــاد الـــبريدي العـــالمي بـــأن الإداريـــــين أو  -٧٦
الأشــخاص المســؤولين عــن الأنشــطة القطاعيــة وعــن تنفيــــذ 

 __________
ـــــــاء،  قـــــرار الجمعيـــــة العامـــــة ٢٣٥٩ (د-٢٢)، الجـــــزء ب (٢٠)

الفقرة ٣(أ). 
ـــين العــام للأمــم  الحكـم رقـم ١٠٧٢، قضيـة شـوتو ضـد الأم (٢١)

المتحدة. 

مشاريع المساعدة التقنية يجب أن يلموا بلغتـين كحـد أدنى بمـا 
يشـمل بـالضرورة اللغـة المسـتخدمة في المنطقـة المعنيـــة. وتوفــر 
ـــة الملائمــة  الفـاو، مـن جهتـها، مجموعـة مـن الـدورات التدريبي
للمسـؤولين عـن الـبرامج عندمـا يكـون مـن المحتمـــل أن يعــوق 
مستوى إجادم للغة معينـة تنفيـذ البرنـامج المعـني. ويلاحـظ، 
فيما يتعلق باللجنة الاقتصادية لأمريكا اللاتينية ومنطقة البحـر 
الكاريبي، أنه على الرغم من إقرار اللجنة بأن لديها المؤهـلات 
اللازمة لتنفيذ برامج التعاون التقني التي يفترض فيها اسـتخدام 
اللغتين الإنكليزية والإسبانية، أن إحدى الـدول الأعضـاء هـي 
دولــة تشــملها مجموعــة أقــل البلــدان نمــواً ومجموعــة البلـــدان 
الناطقة باللغة الفرنسية، ولا يوجد ما يبين أن الــبرامج الخاصـة 
ا لا تتأثر من جراء المؤهـلات اللغويـة غـير المتوافـرة في إطـار 

اللجنة.  
وأقر صندوق الأمم المتحدة للسكان بأن الإلمـام بعـدة  -٧٧
لغات في إطار كـل وحـدة أو شـعبة أمـر مسـتصوب قـد يزيـد 
قدراا التنفيذية، وبيــن أن الكفـاءات اللغويـة اللازمـة متوافـرة 
لدى جميع الدوائر المعنية في المنظمة. وترى اللجنة الاقتصاديـة 
والاجتماعيــة لغــربي آســيا، مــن جهتـــها، أن تنفيـــذ برامجـــها 
لا يتأثر أبداً بمسـألة الكفـاءات نظـراً إلى أن جميـع المستشـارين 
الإقليميـين ورؤسـاء المشـاريع يلمـون بلغتـين ويجيـدون العربيـــة 
والإنكليزيــة. واعــترفت اليونيــدو مــن جهتــها بــأن مشـــاريع 
التعاون التقني، بوجـه عـام، وتلـك الـتي تعـرض علـى صنـاديق 
متعـددة الأطـراف، مثـل بروتوكـول مونتريـال ومنظمـة الأمـــم 
المتحـدة للتنميـة الصناعيـة (اليونيـدو) وصنـدوق البيئـة العالميــة، 
ـــلاً، وتوضــح أن  بوجـه خـاص، يجـب أن تقـدم بالإنكليزيـة فع
ــــة تجـــهيز  ذلــك يســهم في تخفيــض التكــاليف وتعجيــل عملي
الطلبات. ولكن الأمانـة تقـر مـع ذلـك بأـا قـد تواجـه بعـض 
ـــدان  الصعوبـات في بلـدان أفريقيـا الناطقـة باللغـة الفرنسـية وبل

أمريكا اللاتينية. 
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وتفيـــد إدارة شـــــؤون الجمعيــــة العامــــة وخدمــــات  -٧٨
ـــة تطلــب أحيانــاً ترجمــة تقــارير  المؤتمـرات بـأن الإدارات الفني
بأكملها إلى الإنكليزية عندما لا يجيد الموظف المكلف بـالملف 
اللغة التي قُدم ـا التقريـر. وقـد يـؤدي ذلـك إلى زيـادة عـبء 
عمل المترجمين هبـاءً عندمـا تكـون بعـض أجـزاء التقريـر فقـط 
ذات أهمية مباشرة بالنسبة إلى الملف المعني. كذلك فـإن المهلـة 
اللازمـة للترجمـة تضـاف إلى المـهل الاعتياديـة اللازمـة للتنفيــذ. 
وتسـتصوب دراسـة هـذه المسـألة بمزيـد مـن التعمـق مـــع أخــذ 
وجهات نظر وخبرات الدول والجهات المستفيدة الأخـرى في 
الاعتبار وربما مع التركيز أيضـاً علـى الـبرامج المخصصـة لأقـل 

البلدان نمواً. 
تعـدد اللغـات لخدمـة الـدول الأعضـاء والجــهات  ثالثاً-

الأخرى صاحبة المصلحة: خدمة أفضل 
رضا المستخدمين ومؤشرات الأداء الأخرى  ألف-

قد يكون الهدف المنشود مـن دوائـر اللغـات، في ـج  -٧٩
ميزانيـة قائمـة علـى النتـائج، هـو كمـا عرفتـــه المنظمــة العالميــة 
للملكيـة الفكريـة في تقريـــر الأداء البرنــامجي لعــام ٢٠٠٠(٢٢)، 
أي: "تيسـير التفـاهم فيمـا بـين الـدول الأعضـــاء ومــع الأمانــة 
وإتاحــة المعلومــات علــى نطــاق واســــع بترجمـــة المنشـــورات 
والوثائق وغير ذلك من المواد إلى أكبر عدد ممكن من اللغـات 
مـع مراعـــاة معايــير الجــودة العاليــة في عمليــة الترجمــة تحقيقــاً 
لغــرض انعـــدام العيـــوب". وتحقيقـــاً لهـــذا الغـــرض حـــددت 
مؤشـرات الأداء المختـارة في المنظمـة العالميـة للملكيـة الفكريـــة 
بأا، بين جملة أمور، رضا الوفود عن جـودة الترجمـة، وتوفـير 
النصـــوص المترجمـــة في الوقـــت المحـــدد، وحجـــم النصـــــوص 

المترجمة، والنتائج من حيث أيام عمل المترجم. 

 __________
ـــة للملكيــة الفكريــة عــن الأداء  A/36/4، تقريـر المنظمـة العالمي (٢٢)

البرنامجي لعام ٢٠٠٠. 

وإذا كـان رضـا المسـتخدمين يقيـم علـى أسـاس عـــدم  -٨٠
وجــود شــكاوى معنيــة في القــرارات الــتي تتخذهــا الهيئــــات 
الإدارية بشـن تعـدد اللغـات، لكـان مـا يسـتنتجه المـرء هـو أن 
الدول الأعضاء في أغلبيـة المنظمـات تبـدو راضيـة عمومـاً عـن 
خدمات اللغات المقدمة إليها في إطــار العمليـة التشـريعية. وفي 
بعـض المنظمـات تقـدم بـين الحـين والآخـر شـكاوى بخصــوص 
مسائل معينة ولكن ليس بصورة متكررة. والأمم المتحدة هي 
فيما يبدو أبرز استثناء في هذا الصدد. ففي إطار البند المعنـون 
"خطة المؤتمرات" الذي تنظر فيه الجمعية العامة سنوياً، أُعـرب 
في قـرارات متتاليـة عـن بعـــض أوجــه القلــق بنفــس العبــارات 
تقريبــاً. ففــي القــرار ٢٤٢/٥٦ المــؤرخ ٢٤ كــــانون الأول/ 

ديسمبر ٢٠٠١، على سبيل المثال، نجد أن الجمعية العامة: 
ــــات الترجمـــة  "تعــرب عــن قلقــها بســبب نوعيــة خدم -
الشـفوية المقدمـــة إلى الاجتماعــات الحكوميــة الدوليــة، 
وتطلب إلى الأمين العام أن يكفـل أعلـى معايـير الجـودة 
لخدمـــــات الترجمـــــــة الشــــــفوية المقدمــــــة إلى تلــــــك 

الاجتماعات"(٢٣)؛ 
"وتلاحـــظ ببـــالغ القلـــق أن بعـــــض الوثــــائق الرسميــــة  -

لا يترجم إلى جميع اللغات الرسمية للمنظمة"(٢٤)؛ 
ــــين العـــام كفالـــة أن تعكـــس  "وتكــرر طلبــها إلى الأم -
ـــث المبــدأ، خصوصيــة كــل  الترجمـة التحريريـة، مـن حي

لغة"(٢٥)؛ 
وقام الممثلون الدائمون للـدول الأعضـاء مـن مجموعـة  -٨١
البلدان الناطقة باللغـة الإسـبانية ومـن مجموعـة الـدول العربيـة، 

 __________
قـرار الجمعيـــة العامــة ٢٤٢/٥٦ المــؤرخ ٢٤ كــانون الأول/  (٢٣)

ديسمبر ٢٠٠١، الجزء الرابع، الفقرة ١٢. 
المرجع نفسه، الفقرة ٧.  (٢٤)

المرجع نفسه، الفقرة ١٥.  (٢٥)
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في خطـوة غـير مسـبوقة، بتوجيـــه رســائل مســتقلة إلى الأمــين 
العــام للأمــم المتحـــدة في عـــام ٢٠٠١ للإعـــراب عـــن قلـــق 
اموعتـين اللغويتـين المعنيتـين إزاء مـا كـان يشـكل في نظرهمـا 
تفاوتاً في أسلوب التعامل مع اللغتين الإسبانية والعربية مقارنة 
بالإنكليزيــة. وتعــرب الــدول الأعضــــاء في المنظمـــة الدوليـــة 
للفرانكفونية ومجموعات لغوية أخرى غـير ناطقـة بالإنكليزيـة 
عن قلق مماثل بصورة منتظمة. ولكن تحليل التقرير المقـدم مـن 
الأمـين العـام عـن أداء برنــامج الأمــم المتحــدة لفــترة الســنتين 
٢٠٠٠-٢٠٠١(٢٦) لا يظهر، فيما يبدو، عدم الارتياح الذي 
أعربت عنه هاتان اموعتان اللغويتان. وربما كانت الصعوبـة 
نابعـة مـن أن تلـك الشـكاوى تكـون معالجتـــها أفضــل عندمــا 
تكـون أكـثر تحديـدا،ً ولا سـيما في منظمـــة قــد تختلــف فيــها 

الحال بين المقر وبين مراكز العمل الرئيسية الأخرى. 
ورضــا المســتخدمين علــــى مســـتوى اتمـــع المـــدني  -٨٢
لا يســهل تقييمــه دائمــاً، وبخاصــة عندمــا لا تتوافــــر المـــوارد 
اللازمـة لإجـراء دراسـة اسـتقصائية موثوقـة. وينبغـــي التذكــير 
بأن زهاء ٤٨ ممثلاً لوكالات الأنبــاء المعتمـدة لـدى المنظمـات 
الـــتي توجـــد مقارهـــا في جنيـــف قدمـــوا عريضـــة في شـــــهر 
شباط/فبراير ٢٠٠٢ اشتكوا فيها مما اعتـبروه تراجعـاً مسـتمراً 
في استخدام اللغة الفرنسية في نواتج مؤسسات منظومة الأمـم 
المتحدة في جنيف من حيث المراسلات والمعلومات. ولم يكن 
الموقعون على تلك العريضة من ممثلي وكالات الأنباء الناطقـة 
باللغـة الفرنسـية فحسـب بـل كـان مـن بينـهم صحفيـــون مــن 
ـــة. وقــد شــدد هــؤلاء بصفــة  صحـف إسـبانية وصينيـة وياباني
خاصة على أن هناك منظمات اتخـذت لنفسـها قـاعدة إصـدار 
نشراا الصحفية بالإنكليزية أولاً مـع توفـير الترجمـة الفرنسـية 
بعد مرور بضعـة أيـام علـى إصدارهـا، أو، الأسـوأ مـن ذلـك، 

 __________
A/57/62، "أداء برنامج الأمم المتحدة لفترة السنتين ٢٠٠٠- (٢٦)

 ."٢٠٠١

أا تصدر تلك النشرات باللغة الإنكليزية فقط. ويرى هـؤلاء 
أن عدداً كبيراً مـن الصحفيـين الصينيـين والأفريقيـين والعـرب 
ومــن بلــدان أوروبــا الشــــرقية العـــاملين في جنيـــف يجيـــدون 

الفرنسية ولا يلمون بالإنكليزية وهم يعاقبون بذلك. 
وقام المساهمون في الاجتماع المشترك بـين الوكـالات  -٨٣
ــاع  المعـني بترتيبـات اللغـات والوثـائق والمنشـورات وفي الاجتم
المشـترك بـين الوكـــالات بشــأن الترجمــة بمســاعدة الحاســوب 
والمصطلحــــات (جيامكــــات) (JIAMCATT) في مناســـــبات 
عديـدة بتنـاول مسـائل تتصـل بمؤشـــرات الإنتاجيــة والأداء في 
دوائـر اللغـات ولكـن لا توجـــد فيمــا يبــدو أي مجموعــة مــن 
المعايير المتفق عليها على نطاق المنظومة. ولقد قررت الجمعيـة 
العامة للأمم المتحـدة في قرارهـا ٢٤٢/٥٦ "إجـراء اسـتعراض 
ـــة بالإنتاجيــة في دوائــر  شـامل للقواعـد والمعايـير الحاليـة المتعلق
اللغـات" وطُلـب إلى الأمـين العـام أن يقـدم إلى الجمعيـة العامـة 
في دورـــا الســـابعة والخمســـين تقريـــراً مفصـــلاً عـــن هــــذا 
الموضوع. ولقد صدر ذلك التقرير(٢٧)، ولكن على الرغم مـن 
احتوائه مرفقاً عن الإنتاجية المحسوبة على أساس معايـير عـبء 
العمـل الحاليـة، لم تـدرج فيـه أي معلومـات تتيـح المقارنـة بــين 

تلك المعايير وبين المعايير المعمول ا في منظمات أخرى. 
ومع أن رضا المستخدمين ينبغي اعتباره مؤشـراً هامـاً  -٨٤
مـن مؤشـرات الأداء، ينبغـي الحـرص أيضـاً علـى عـــدم تجــاهل 
المعوقات التي تؤثر، سواء كان معترفاً ا أو غير معـترف ـا، 
في الأداء الفعلـي للموظـف بغـض النظـر عـن مؤهلاتـه. وكمــا 
شــدد في التقريــر المذكــور أعــلاه، قــد تســــهم إدارة شـــؤون 
ـــرات (الــتي تســمى الآن إدارة  الجمعيـة العامـة وخدمـات المؤتم
شـؤون الجمعيـة العامـة والمؤتمـــرات) بصــورة غــير متعمــدة في 

 __________
A/57/289، "تحســـــين أداء إدارة شـــــؤون الجمعيـــــة العامــــــة  (٢٧)

وخدمات المؤتمرات". 
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خلـق مشـاكل تؤثـر في أداء المنظمـة إلى حـــد أنــه "مــا دامــت 
الإدارة مسـتمرة في تجـهيز الوثـائق بغـض النظـر عـن التــأخر في 
ـــا يحفــز الإدارات المكلَّفــة  تقديمـها وعـن طولهـا فليـس هنـاك م
ــــا والالـــتزام بعـــدد  بكتابــة الوثــائق علــى تقديمــها في موعده
الصفحات المقرر كحد أقصى". كذلك يشـير التقريـر إلى أنـه 
"ما دامت التسهيلات المقدمة للجلسات تتجاوز ما هو مقـرر 
أصلاً، فلن تكون لدى الهيئات الحكومية الدولية حوافز كبيرة 
لعقد الجلسات في مواعيدها العادية، ولأن تدير برامج عملـها 

بانضباط وحكمة، وتختتم أعمالها في الموعد المقرر"(٢٨). 
خدمـات الترجمــة الشفويــة والترجمــــة التحريريــة  باء-

(خدمات اللغات) 
الموارد مقابل عبء العمل  (أ)

اعتبرت الأمانات جميعها أن عدم التناسب بين عـبء  -٨٥
العمل والموارد هو العقبة الرئيسية الـتي تؤثـر سـلباً علـى توفـير 
كـامل الخدمـات المتعـددة اللغـات. ولقـد بينـــت إدارة شــؤون 
الجمعية العامة وخدمات المؤتمرات أن حجم العمل للمـترجمين 
الشـفويين في الأمـــم المتحــدة محســوباً للفــرد الواحــد مــا زال 
ضمن المعايير المقررة وأن الجهود الإضافية الـتي سـتبذل لتوفـير 
خدمات الترجمة الشفوية بصورة أفضـل وتحسـين فعاليتـها مـن 
حيــث التكلفــة ينبغــــي أن تســـتند إلى إمكانيـــة تنبـــؤ أفضـــل 
بالاجتماعات، وبرمجة أفضل لتلك الاجتماعات. وفيما يتعلـق 
بالترجمة التحريرية أوضحت الإدارة أن توفير كامل الخدمـات 
بلغات متعددة يفترض توافر قدرات في كـل دائـرة مـن دوائـر 
الترجمـة التحريريـة السـت تكفـــي للتعــامل مــع جميــع اللغــات 
الرسمية الخمس الأخـرى، ممـا ينطـوي علـى ٣٠ زوجـاً محتمـلاً 
من اللغات. والعدد المحدود من المترجمين، لا سـيما في الدوائـر 
الأصغر، وكذلك النقـص الشـديد في المـترجمين الذيـن يمكنـهم 

 __________
المرجع نفسه، الفقرة ٧.  (٢٨)

أن يترجموا من بعـض اللغـات (لا سـيما العربيـة بـل والروسـية 
والإسـبانية أيضـاً وحـتى الفرنسـية)، فضـلاً عـن النسـبة الكبــيرة 
ـــها عوامــل  مـن الوظـائف الشـاغرة في بعـض الدوائـر، هـي كل
ــــات  تســهم في جعــل التغطيــة بجميــع اللغــات في جميــع الأوق

مشكلة. 
وأصــدر مكتــــب الأمـــم المتحـــدة لخدمـــات الرقابـــة  -٨٦
الداخليـة، بعـد إجـراء تفتيـش، تقريـراً في شـــهر شــباط/فــبراير 
ـــى الإدارة أن  ٢٠٠١(٢٩) بيــن فيــه، بــين جملــة أمــور، "أن عل
تــدرس مــدى إمكانيــة مســاهمة الممارســة المتعلقــة باســـتغلال 
الموارد إلى الحد الأقصى، ولا سـيما المـوارد البشـرية، في حالـة 
الإحباط لدى الموظفين. ولاحظ المكتب أن الموظفـين يعـانون 
حاليـاً مـن الإجـهاد نتيجـة للعمـل ســـاعات طويلــة وأن ذلــك 
يمكن أن يؤثر سلباً في نوعيـة وتوقيـت الخدمـات الـتي تقدمـها 
ـــة الدوليــة وغيرهــا مــن الإدارات  الإدارة إلى الهيئـات الحكومي
ــلاك  الـتي تقـدم لهـا خدمـات"(٣٠). وعلـى الرغـم مـن تقليـص م
إدارة شؤون الجمعية العامة وخدمـات المؤتمـرات في ايـة عـام 
١٩٩٧ بإلغـاء مـا مجموعـه ٢٠٦ مـن الوظـائف، ٨٩ منــها في 
المقــر، أشــار المكتــب إلى أن "الجــهود المســتمرة الــــتي تبذلهـــا 
الإدارة لتلبيـــة الطلـــب علـــى الخدمـــات في حـــــدود المــــوارد 
الموجودة ولضمان الأداء العام للأجهزة الحكومية الدولية هـي 
جـهود مشـكورة"(٣١). ولاحظـت اللجنـة الاستشـارية لشــؤون 
ـــدى تعليقــها علــى  الإدارة والميزانيـة في ذلـك الصـدد أيضـاً ول
الميزانية البرنامجية المقترحة لفترة السنتين ٢٠٠٢-٢٠٠٣ فيمـا 
يتعلـق بـإدارة شـؤون الجمعيـة العامـة وخدمـات المؤتمــرات "أن 

 __________
A/55/803، "تقريــر مكتــب خدمــات الرقابــة الداخليــة عــــن  (٢٩)
التفتيـش علـى دمـج خدمـــات الدعــم التقــني في إدارة شــؤون 

الجمعية العامة وخدمات المؤتمرات". 
المرجع نفسه، الفقرة ٥٥.  (٣٠)
المرجع نفسه، الفقرة ١٧.  (٣١)
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الطلب على طائفة متنوعـة مـن الخدمـات طلـب مفـرط يفـوق 
القــدرة الحاليــة والمــوارد المتاحــة وقــد أدى ذلــــك إلى بعـــض 

القصور والى شكاوى من جانب الدول الأعضاء(٣٢). 
ويعتـبر التشـخيص السـابق، مـع إجـــراء مــا يلــزم مــن  -٨٧
تعديل لـه، صحيحاً ليس فقـط بالنسـبة إلى الأمـم المتحـدة بـل 
وبالنســبة إلى مؤسســات عديــدة أخـــرى في منظومـــة الأمـــم 
المتحـدة. ولقـد شـــكا كبــار المديريــن المســؤولون عــن دوائــر 
الترجمــة الشــفوية والترجمــة التحريريــة في لقــاءات الاجتمـــاع 
ــــائق  المشــترك بــين الوكــالات المعــني بترتيبــات اللغــات والوث
والمنشورات والاجتماع المشترك بين الوكالات بشأن الترجمـة 
J IAM- بمســاعدة الحاســوب والمصطلحــــات (جيامكـــات) (
CATT) من أن كل يوم يمضـي هـو يـوم إدارة أزمـات، حيـث 

يواجههم تحدي تلبية طلبات تفوق ما يمكن توفـيره في حـدود 
المـوارد الموجـودة. وهـذا الوضـع يســـتحق أن تتداركــه الإدارة 
العليــا وهيئــات الإدارة، إذ إن اســتمرار الوضــع الراهــن مـــن 
حيـث نسـبة عـبء العمـل إلى المـوارد لا يمكـــن أن يفضــي إلى 
حـدوث أي تحسـن مجـد علـى الرغـــم مــن النــداءات المتكــررة 

الموجهة في ذلك الصدد. 
ــار  ويجـب أن تـأخذ مسـارات العمـل البديلـة في الاعتب -٨٨
أن الترجمة التحريرية ليست إلا جزءاً في مجمل سلسلة إنتـاج 
ـــي عمليــة تشــترك فيــها جــهات عديــدة  الوثـائق وإدارـا وه
وتضم ثلاث مراحل رئيسـية، هـي: (أ) مرحلـة صياغـة النـص 
وتحريـره والموافقـة عليـه باللغـة الأصليـة مـن جـانب الوحـــدات 
الـــتي تضعـــه؛ (ب) مرحلـــة الترجمـــــة التحريريــــة والمراجعــــة 
ــــع في  والعمليــات ذات الصلــة؛ (ج) مرحلــة الطباعــة والتوزي

 __________
A/56/7 "اللجنة الاستشارية لشؤون الإدارة والميزانيــة: التقريـر  (٣٢)
الأول عن الميزانية البرنامجيـة المقترحـة لفـترة السـنتين ٢٠٠٢-

٢٠٠٣"، الفقرة أولاً - ٤١. 

إطار المواعيد المحددة. ومع أنه ليس مـن غـير الشـائع أن توجـه 
ــــة مـــن حيـــث  أصــابع الاــام إلى الضــالعين في المرحلــة الثاني
اعتبارهم يتحملون الجانب الأكـبر مـن المسـؤولية عـن التأخـير 
ـــة، مــع ذلــك، أن  والافتقـار إلى الجـودة، فقـد أظـهرت التجرب
ـــادة المثــيرة  المرحلـة الأولى بـدأت تعتـبر حاسمـة علـى ضـوء الزي
للقلـق في عـدد النصـوص الأصليـــة الرديئــة الصياغــة والتأخــير 
المسـتمر في تقـديم النصـوص إلى وحـدات الترجمـــة التحريريــة. 
ـــاللجوء إلى مــا يســمى بالترجمــة  ويوجـد عـامل آخـر يتصـل ب
المنقولـة. فعلـــى ســبيل المثــال، "المســتعربون" في إدارة شــؤون 
الجمعيـة العامـة وخدمـات المؤتمــرات هــم بصفــة رئيســية مــن 
المــترجمين العــاملين في دوائــر الترجمــــة التحريريـــة الإنكليزيـــة 
والفرنسـية الـتي تتحمـــل لذلــك مســؤولية إضافيــة عــن توفــير 
ــد  الترجمـة مـن العربيـة إلى الفرنسـية أو الإنكليزيـة "لتنقلـها" بع
ذلك دوائر الترجمة الأخـرى إلى لغاـا عندمـا لا تتوافـر لتلـك 
ـــة مباشــرة أو إذا  الدوائـر القـدرات اللازمـة للترجمـة مـن العربي

كانت لديها قدرة محدودة في هذا الصدد. 
المراجعـــة الذاتيـــة، والترجمـــة الخارجيــــة، ومراقبــــة  (ب)

الجودة 
ــــة الاستشـــارية لشـــؤون الإدارة  عندمــا أقــرت اللجن -٨٩
والميزانيـة والجمعيـــة العامــة المراجعــة الذاتيــة في عــام ١٩٨٠، 
كانت الآراء متفقة علـى أـا ينبغـي ألا تتجـاوز نسـبة ٤٥ في 
المائــة. وكــانت نســــبة المراجعـــة الذاتيـــة تـــتراوح في أواخـــر 
التســعينات بــين ٤٨ و٧٠ في المائــة بحســــب مراكـــز العمـــل 
ــة إلى  ووحـدات الترجمـة التحريريـة. ودفـع ذلـك الجمعيـة العام
الإعــراب في القــــرار ٢١٤/٥٢ المـــؤرخ ٢٢ كـــانون الأول/ 
ديسمبر ١٩٩٧ عن "القلق العميق لعدم إبقاء حدود المراجعـة 
الذاتيــة في مســتوى يجعلــها تكفــل جــــودة عاليـــة للترجمـــة". 
وأُعـرب عـن هـذا القلـق مـرة أخـرى في القراريـن المتخذيــن في 
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عـام ١٩٩٨(٣٣) وعـام ١٩٩٩(٣٤) وكـررت الجمعيـة العامــة في 
قرارهـــا ٢٤٢/٥٦ المعتمـــد في ٢٤ كـــــانون الأول/ديســــمبر 
٢٠٠١ "قلقها بسبب ارتفاع معدل المراجعة الذاتيــة في دوائـر 
الترجمة التحريرية ارتفاعاً يتجاوز المستوى المقرر" وطلبت إلى 
الأمين العام "أن يمنح أولوية عالية لوظيفة المراجع وأن يخفِّـض 
إلى أقصى حد ممكن الاعتماد على المراجعة الذاتيـة وأن يـأخذ 
هـذه الاعتبـــارات في الحســبان عنــد مــلء الشــواغر في دوائــر 

الترجمة"(٣٥). 
وشـــدد بعـــض المشـــــتركين في لقــــاءات الاجتمــــاع  -٩٠
ــــائق  المشــترك بــين الوكــالات المعــني بترتيبــات اللغــات والوث
والمنشورات على أن المراجعة الذاتية تعني عدم وجود مراجعـة 
مـع مـا يكتنـف ذلـك مـن مخـاطر مـن حيـــث اســتحالة مراقبــة 
الجـودة. ولكـــن مــدى وجــوب اللجــوء إلى المراجعــة الذاتيــة 
مسألة مثيرة للجدل. فقد ذكرت منظمات، لـدى الاستفسـار 
ــة.  منـها، أنـه لا توجـد لديـها مقـاييس تحـد مـن المراجعـة الذاتي
ففي الفاو، على سبيل المثال، وبسبب المـوارد الماليـة والبشـرية 
المحـدودة، نجـد أن مائـة في المائـة مـن الوثـــائق تــترجم وتراجــع 
ذاتيـاً، باسـتثناء العمـل الـذي ينجـزه الموظفـون المبتدئـــون. بــل 
ويدعو برنامج الأغذية العالمي إلى اللجوء إلى المراجعة الذاتيـة، 
الــتي يــرى أــا ليســت بــالضرورة عمليــة تنطــوي علــــى أي 
صعوبـــات في الحفـــاظ علـــى جـــودة الترجمـــة، إذا وُضــــع في 
الحسبان أن المترجمين المهنيين الذين يعتدون بعملهم يتـأكدون 
عــادة مــن أن الترجمــة الــتي ينتجوــا تتســم بــأقصى جـــودة. 
كذلك يشجع صندوق النقد الدولي المراجعـة الذاتيـة تشـجيعاً 

 __________
قـرار الجمعيـــة العامــة ٢٠٨/٥٣ المــؤرخ ١٨ كــانون الأول/  (٣٣)

ديسمبر ١٩٩٨، الجزء باء، الفقرة ٢٥. 
قـــــرار الجمعيـــــة العامـــــة ٢٤٨/٥٤ المـــــؤرخ ٢٣ كــــــانون  (٣٤)

الأول/ديسمبر ١٩٩٩، الجزء دال، الفقرة ٨. 
قـــــرار الجمعيـــــة العامـــــة ٢٤٢/٥٦ المـــــؤرخ ٢٤ كــــــانون  (٣٥)

الأول/ديسمبر ٢٠٠١، الجزء الرابع، الفقرة ٦. 

قوياً وقد أصبحت فيه هذه العملية هي القاعدة الآن أكـثر ممـا 
هي الاستثناء، ولم يحـدد الصنـدوق أي مقـاييس كمـا لم يبلـغ 

عن أي أثر سلبي من حيث الجودة. 
ومـع اعـتراف المنظمـــة البحريــة الدوليــة بــاللجوء إلى  -٩١
المراجعة الذاتية قدر المستطاع وبتزايد اللجـوء إليـها مـع تزايـد 
ـــتي  عـبء العمـل، فإـا تعـترف مـع ذلـك بـأن عـدد الوثـائق ال
تراجـع مراجعـة غـير ذاتيـة يكـون، في الظـــروف المثُلــى، أكــبر 
ويترتب على ذلك أثر إيجابي مـن حيـث الجـودة، خاصـة فيمـا 
ـــــة الذاتيــــة في اللجنــــة  يتعلـــق بالترجمـــة الخارجيـــة. والمراجع
الاقتصاديـة والاجتماعيـة لغـــربي آســيا، الــتي لا يوجــد لديــها 
سـوى وظيفـة مـترجم إنكلـيزي واحـدة، ضروريـة فيمـا يتعلــق 
بتلـك اللغـة، ولكـن تبـذل جـهود لقصـر اللجـــوء إلى المراجعــة 
الذاتية في اللغة العربيــة علـى أدنى حـد تبعـاً لمقتضيـات العمـل. 
ومعظـم المـترجمين المتعـــاقد معــهم لترجمــة منشــورات برنــامج 
الأمم المتحدة الإنمائي هم من المراجعين الذاتيين ولكن، للحـد 
من آثار سلبية محتملة، يقتصر التعيين على المــترجمين/المراجعـين 
ذوي الخبرة الملمين بمصطلحات البرنامج الإنمائي في اللغة الـتي 

يجيدوا، ويلجأ عند الاقتضاء إلى مراجعين مستقلين. 
ونظـراً إلى أن توفـير خدمـات اللغـات وظيفـة دائمـــة،  -٩٢
طُلب إلى الأمانات تحديد ما إذا كان قد ثبت بصــورة مرضيـة 
أن الاستعانة بمصادر خارجية أكـثر فعاليـة مـن حيـث التكلفـة 
مـن تعزيـز المـوارد الأساسـية مـــن الموظفــين العــاملين في مجــال 
ــتعانة  اللغـات، وكذلـك تحديـد مـدى الأثـر المـترتب علـى الاس
بمصـادر خارجيـة في عـبء عمـل الموظفـين النظـاميين المكلفـين 
بعمليـة المراقبـة. ويسـتعان في الأمـم المتحـدة بمصـادر خارجيـــة 
للترجمـة في عـدد محـدود مـن الظـروف مـن قبيـل مــا يلــي: (أ) 
"كصمـام تصريـف" يسـمح لدوائـر الترجمـــة الداخليــة بإحالــة 
العمــل الــذي لا يمكــــن لهـــا إنجـــازه في المواعيـــد المحـــددة إلى 
متعاقدين خارجيين؛ (ب) كضرورة لا مفر منـها للترجمـة مـن 
اللغـات الـــتي لا توجــد أي قــدرات داخليــة للترجمــة منــها أو 
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توجــد قــدرات محــدودة فحســب؛ (ج) كــترتيب يعتــبر هـــو 
الأكثر فعاليةً لتجـهيز المنشـورات الـتي غالبـاً مـا تكـون مطولـة 
ولهـا مواعيـد تســـليم طويلــة الأجــل وتوجــب لــولا ذلــك أن 
تخصص لها على مدى فترة طويلة من الزمـن قـدرات داخليـة 
كبـيرة يحتـاج إليـها لترجمـة وثـائق الهيئـات التداوليـة أو غيرهــا 
مــن الوثــائق العاجلــة. وتقــدر إدارة شــؤون الجمعيــة العامــــة 
وخدمــات المؤتمــرات أنــه تم خــلال فـــترة الســـنتين ١٩٩٨-
ـــا يقــارب ١٥,٧ في المائــة مــن إجمــالي نــاتج  ١٩٩٩ إنجـاز م
الترجمـة في المقـر ومكتـب الأمـم المتحـــدة في جنيــف ومكتــب 
الأمــم المتحــدة في نــيروبي ومكتــب الأمــم المتحــــدة في فيينـــا 
بالاستعانة بمصادر خارجية. ولكـن حـذرت الإدارة مـع ذلـك 
مــن أن الاســتعانة بمصــادر خارجيــة، حــتى وإن بــــدت أقـــل 
الأسـاليب تكلفـــة لترجمــة النصــوص، تنطــوي علــى تكــاليف 
خفية كبيرة لا تنعكس في الأجور المدفوعة للمتعاقدين ويجـب 

أخذها في الاعتبار. 
وبينــت منظمــة العمــل الدوليــة أن نســــبة الاســـتعانة  -٩٣
ـــة  بمصـادر خارجيـة في الترجمـة الشـفوية عاليـة، إذ يقضـي أربع
موظفين مترجمين شفويين فيها ٥٠ في المائة من وقـت عملـهم 
في الترجمة الشفوية و٥٠ في المائة في الترجمة التحريريـة، بينمـا 
يحتاج إلى ٣٠٠ مترجم شفوي مسـتقل لخدمـة مؤتمـر العمـل 
الـدولي وحـده. وتعتمـد منظمـة العمـــل الدوليــة، فيمــا يتعلــق 
بالترجمـة التحريريـة، علـى المسـاعدة الخارجيـة اعتمـاداً شـــديداً 
لمواجهـــة عـــبء العمـــل المـــتزايد، بحيـــث أنتـــــج المــــترجمون 
الخــارجيون ٢٦,٥ في المائـــة مـــن إجمـــالي عـــدد الصفحـــات 
المترجمـة في إدارة الترجمـة. وتراوحـــت نســبة الصفحــات الــتي 
اسـتعين لترجمتـها بمصـادر خارجيـة في اليونســـكو خــلال عــام 
١٩٩٩ (عـام انعقـاد المؤتمـر العـام) بـــين أقــل مــن ٢ في المائــة 
للغتــــين الصينيــــة والعربيــــة و٣٠.٥٣ في المائــــــة للفرنســـــية 
و٣٥,١١ في المائـة للإنكليزيـة. وتراوحـت الأرقـام المقابلـــة في 
ــة  الفـاو خـلال فـترة السـنتين ٢٠٠٠-٢٠٠١ بـين ٢١ في المائ

بالنسبـة إلى اللغـة الصينية و٦٩ في المائة بالنسبة إلى الإسـبانية. 
ونسـب الاسـتعانة بمصـــادر خارجيــة في الترجمــة في منظمــات 
أخرى تتراوح، في المتوسط، بين زهاء ٢٥ في المائة في منظمـة 
الطــيران المــدني الــدولي و٤٠ في المائــة في اللجنــة الاقتصاديـــة 
لأمريكـا اللاتينيـة ومنطقـة البحـر الكـــاريبي، و٧٥ في المائــة في 
برنـامج الأغذيـة العـالمي، و١٠٠ في المائـة تقريبـــاً فيمــا يتعلــق 
بمنشـورات برنـامج الأمـم المتحـدة الإنمـائي. ويقـــال في أغلبيــة 
الحـــالات إن الاســـتعانة بمصـــادر خارجيـــة تعـــزز الموظفـــــين 
النظاميين ولكن لا يمكن اللجوء إليها إلا لترجمة وثـائق طويلـة 
مواعيد تسليمها مرنة. أما مزاياها فهي أقل وضوحاً في ترجمة 
ـــذه الوثــائق  الوثـائق المعـدة لاجتماعـات هيئـات الإدارة لأن ه

تتطلب درجة أكبر من الجودة وبالتالي مراجعة أدق. 
وكـانت الوكالـة الدوليـة للطاقـة الذريـة تنجـز أعمــال  -٩٤
الترجمة الشفوية داخلياً ولكنها أصبحت تسـتعين الآن بمكتـب 
الأمـم المتحـدة في فيينـا. وأوضحـت الأمانـة أن ذلـــك أدى إلى 
تــدني مســتوى الجــودة لأن الفــرص المتاحــة الآن للمــــترجمين 
ـــــديدة  الشـــفويين للتـــدرب الســـليم علـــى المصطلحـــات الش
التخصص المستخدمة في المنظمة أصبحت أقـل. وعـلاوة علـى 
ذلك فإن المسائل المتعلقة بالسـرية فرضـت بعـض القيـود علـى 
الاجتماعــات الحساســة للغايــة. وإذا كــانت أغلبيــــة أعمـــال 
الترجمة التحريريــة تنجـز داخليـاً فـإن حصـة المصـادر الخارجيـة 
المستعان ا تتراوح بـين ٧ و١٠ في المائـة نتيجـة التخفيضـات 
الكبيرة التي طـرأت علـى خدمـات الترجمـة التحريريـة، ويقـال 
إن النتائج المترتبة على ذلـك سـلبية إجمـالاً. ويـتراءى، لذلـك، 
ـــوارد الأساســية مــن الموظفــين العــاملين في مجــال  أن تعزيـز الم
اللغات خيار أفضـل مـن زيـادة درجـة الاعتمـاد علـى مصـادر 
خارجية إن أريــد تحقيـق مسـتوى موحـد مـن الجـودة ومراعـاة 

مواعيد التسليم المحددة. 
ولقـد عـهد بنسـبة تنـاهز ٤٥ في المائـة مـــن النصــوص  -٩٥
المترجمــة في دوائــر اللغــات بصنــدوق النقــد الــــدولي في عـــام 
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٢٠٠١ إلى مصـادر خارجيـــة، وعــهد بعــض الشــعب بنســبة 
مئوية أكبر بكثير من عبء عمله إلى مصادر خارجية، وكـان 
ذلـك يرجـع جزئيـاً، إلى نـــدرة الخــبرات المتوافــرة لــدى تلــك 
ــيرة  الشـعب في اللغـات المعنيـة، ولكنـه كـان يرجـع بدرجـة كب
إلى تجاوز الطلب للقدرة الداخلية. وضماناً لخدمات المـترجمين 
التحريريـين المسـتقلين مـن ذوي الخـبرة العاليـة في ترجمـة مـــواد 
ـــار أن يعــرض عليــهم عقــداً  الصنـدوق، يتوافـر للصنـدوق خي
احتياطياً يدفع بموجبه للمترجم الاحتياطي أجر شهري مقـابل 
عدد معين من الكلمات ينبغي ترجمته شهرياً بمجموع سـنوي 
يمثل حداً أقصى. فإن استنفد المترجمون هذا اموع قبل ايـة 
العام يدفع لهم مبلغ على أسـاس كـل حالـة علـى حـدة مقـابل 

العمل الإضافي الذي يقومون به على أساس اختياري.  
ويصعب تقييم "الوفورات" التي يحتمل تحقيقها نتيجـة  -٩٦
للاسـتعانة بمصـادر خارجيـة. وفي ورقـة عمـل أُعـدت للـــدورة 
الثالثة والثلاثين لجمعية منظمـة الطـيران المـدني الـدولي قُـدر أن 
الاسـتعانة بمصـادر خارجيـة في الترجمـة التحريريـة خـلال فـــترة 
السنوات الثلاث الماضية أسفرت عن تحقيق وفـورات بمبلـغ ٣ 
ملايــين دولار مــن دولارات الولايــات المتحــدة ناتجــة لعــــدم 
ـــالي تجنــب تكــاليف التوظيــف،  تعيـين موظفـين نظـاميين وبالت
والمعاشــات التعاقديــة، والتأمينــات الطبيــة، وإجــازات زيـــارة 
الوطـن، ومنـح التعليـم ومـا يتصـل بذلـك مـن ســـفر(٣٦). وقــد 
يكـون مـن الـلازم مقارنـة هـذه الوفـورات الكبـيرة بالتكـــاليف 
الخفيـة المحتملـة حسـب مـا حـذرت منـه إدارة شـؤون الجمعيـــة 
العامـة وخدمـات المؤتمـرات. وفي ذلـك الصـدد قـامت شـــركة 
استشارية في مجال الإدارة باسـتعراض سلسـلة الترجمـة في مقـر 
منظمـة الصحـة العالميـة في عـام ١٩٩٧، ووجـــدت أن تكلفــة 

 __________
الدورة الثالثة والثلاثون لجمعية منظمة الطيران المـدني الـدولي،  (٣٦)
 "A32-1 لس عن تنفيذ قــرار الجمعيـةتقرير ا" ،A33-WP/50

بشأن زيادة فعالية منظمة الطيران المدني الدولي. 

الصفحـة المترجمـة داخليـاً تبلـــغ في المتوســط ٢٢٣ دولاراً مــن 
دولارات الولايــات المتحــدة، وهــي تــتراوح بــين ٢٠٢ مـــن 
دولارات الولايــات المتحــدة بالنســــبة إلى اللغـــة الإنكليزيـــة، 
و٢٠٤ مــن دولارات الولايــات المتحــــدة بالنســـبة إلى اللغـــة 
الإسبانية، و٢١٢ من دولارات الولايات المتحـدة بالنسـبة إلى 
اللغـــة الفرنســـية، و٢٣٨ مـــن دولارات الولايـــات المتحـــــدة 
بالنســبة إلى اللغــة العربيــــة، و٢٧١ مـــن دولارات الولايـــات 
المتحــدة بالنســبة إلى اللغــــة الروســـية، و٣٣٦ مـــن دولارات 
الولايات المتحدة بالنسبة إلى اللغة الصينية. وفي المقابل كـانت 
ــن  تكلفـة الصفحـة المترجمـة خارجيـاً تبلـغ في المتوسـط ١٩٥ م
دولارات الولايـات المتحـدة، وإن كــان المــترجم الخــارجي لا 
يتقــاضى مــن هــــذا المبلـــغ ســـوى ٥٤ دولاراً مـــن دولارات 
الولايـات المتحـدة، بينمـا يخصـص منـه مبلـغ قــدره ٨٩ دولاراً 
من دولارات الولايات المتحدة لخدمات الدعم والمراجعة الـتي 
يوفرهــا مــــترجمون دائمـــون، ومبلـــغ قـــدره ٥٢ دولاراً مـــن 
دولارات الولايــات المتحــدة لتغطيــة النفقــات العامــة لمنظمــة 
الصحة العالمية وتكاليف إدارية أخرى. وتبين هذه الأرقـام أن 
تكلفة الصفحة المترجمة خارجياً في منظمة الصحة العالميـة أقـل 
بزهاء ١٤,٣٥ في المائة مـن متوسـط تكلفـة الصفحـة المترجمـة 
داخلياًً (١٩٥ دولاراً من دولارات الولايـات المتحـدة مقـابل 
٢٢٣ دولاراً من دولارات الولايات المتحدة) إذا شملت جميــع 
عناصر تكاليف الدعم. وعندما لا تحسـب تكـاليف الدعـم أو 
تقـدر بـأقل ممـا هـي، تبـدو الاسـتعانة بمصـادر خارجيـة عمليـــة 

جذابة للغاية بالفعل من زاوية الميزانية. 
وإن كان يعتبر عموماً، أن الاستعانة بمصادر خارجية  -٩٧
قد تزيد من عبء عمل الموظفين النظاميين المكلفـين بالمراقبـة، 
ـــدو مقــاييس ثابتــة في ذلــك الصــدد، إلاَّ في  لا توجـد فيمـا يب
منظمـة الصحـة العالميــة الــتي خلــص فيــها اســتعراض سلســلة 
الترجمـة المشـار إليـه أعـلاه إلى أن إحـدى المســـائل الــتي ينبغــي 
تناولها هي القدر الكبير غير المتوقع مـن الوقـت الـذي يكرسـه 
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ــــــترجمين  المــــترجمون الدائمــــون لدعــــم ومراجعــــة عمــــل الم
الخــارجيين. وأوصــى المستشــار، بنــاءً علــى ذلــك، بتحديــــد 
وتطبيق معايير الجودة، بالإضافة إلى انتهاج سياسة دفـع مبـالغ 

أكبر للمترجمين الخارجيين ذوي المستوى الرفيع في الأداء. 
وبعبـارة أخـرى، يجـــب أن يكــون الإنجــاز في الوقــت  -٩٨
المناســب ومراقبــة الجــودة العــاملين الحــاسمين اللذيــن يـــبرران 
اختيــار المراجعــة الذاتيــة والاســتعانة بمصــادر خارجيـــة. و في 
ذلك الصدد، تنظـر منظمـة العمـل الدوليـة في إمكانيـة إدخـال 
نظـام يقضـي بإرفـاق بطاقـة بكـل وثيقــة لتحديـد مـا إذا كــان 
يجـب (أ) أن تراجـع مراجعـة ذاتيـة مـع أدنى حـد مــن التحقــق 
النهائي من الجودة؛ أو (ب) أن تترجم ثم تراجع مع أدنى حـد 
من المراقبة الإضافيـة للجـودة؛ أو (ج) أن تـترجم ثم تراجـع ثم 
تصحح. وما زالت المعايير وآليات العمل الكاملة قيد التطويـر 
الآن، وقد تكون الخبرة المكتسبة جديرة، في الوقت المناسـب، 

بأن تتشاطر مع وكالات أخرى في المنظومة. 
تعيين موظفي اللغات المؤهلين والاحتفاظ م  (ج)

أجرى الأمين العام للأمم المتحـدة في تقريـر قدمـه إلى  -٩٩
الـدورة السادسـة والخمسـين للجمعيـة العامـة(٣٧) تحليـلاً لنســبة 
الشواغر في دوائر اللغات في جميع مراكز العمل بيـن أنـه علـى 
الرغم من وجود تحسن عام ما زالـت نسـب الشـواغر مفرطـة 
ــــددة في هـــذا  في بعــض مراكــز العمــل. وتســهم عوامــل متع
الوضع، من بينها انخفاض حصيلة امتحانات اللغات، لا سيما 
في بعض اللغات أو مجموعـات اللغـات، ووجـود عـدد مـتزايد 
ـــاجحين الذيــن يرفضــون عــرض  فيمـا يبـدو مـن المرشـحين الن
التعيــين الأولي أو الذيــن لم يعــد يهمــهم العمــل في المنظمــــة. 

 __________
A/56/277، "معــدلات الشــواغر المفرطــــة في دوائـــر اللغـــات  (٣٧)
ببعض مراكز العمل والقضايا المتصلة بتعيين موظفي اللغـات: 

تقرير الأمين العام". 

وعلـى الرغـم مـن أن نقـص القـدرة النـاجم عـن ارتفـاع نســبة 
الشـواغر يعوضـه عـادة تعيـين موظفـين بعقـود قصـــيرة الأجــل 
مقـابل الوظـائف الشـاغرة، أو الاسـتعانة بمصـــادر خارجيــة في 
حالة المترجمين التحريريين، ما زال الضغط شديداً علـى بعـض 
مراكز العمل إذ يكـون مطلوبـاً منـها أن توفـر كـامل مجموعـة 
الخدمات المتعددة اللغات كماً ونوعـاً إلى أصحـاب المصلحـة. 
ـــة المــترجمين المســتقلين هــم مــن الموظفــين  ونظـراً إلى أن أغلبي
السـابقين، يتفـاقم الوضـع جزئيـاً نتيجـة الشـرط الـذي يفـــرض 
حاليــاً حــداً أقصــــى للأجـــور الـــتي تدفعـــها الأمـــم المتحـــدة 
ــــن دولارات الولايـــات  لمتقاعديــها قــدره ٠٠٠ ٤٠ دولار م
المتحـدة (لم يتغـير هـذا الحـد الأقصـــى الــذي فرضتــه الجمعيــة 
العامــــة بموجــــــب قرارهـــــا ٤٠٨/٥١ المـــــؤرخ ٤ تشـــــرين 
الثـاني/نوفمـبر ١٩٩٦ منـذ ذلـك الحـــين، ولكــن الجمعيــة قــد 

تستعرضه في دورا السابعة والخمسين). 
ويجب على المنظمات التي تواجـه نسـبة شـواغر عاليـة  -١٠٠
في وظــائف اللغــات أن تــدرك أن العولمــة والتطــــور الســـريع 
لشبكة الإنترنت قد أسهما في حدوث زيادة هائلة في الطلـب 
علــى الترجمــة التحريريــة لتلبيــة احتياجــات القطــاع الخــــاص 
بالإضافـة إلى احتياجـات المنظمـات الحكوميـة الدوليـة وبعـــض 
ـــى ســبيل المثــال، حيــث  الحكومـات الوطنيـة. ففـي كنـدا، عل
تعهدت الحكومة بأن تصبح بحلول عام ٢٠٠٥ الحكومـة الـتي 
لهـا أكـبر عـــدد مــن الوصــلات الإلكترونيــة في العــالم بفضــل 
G)، يقـدر  OL) "مبادرة تعرف بمبـادرة "الحكومـة علـى الخـط
أن ثمة حاجة إلى زهاء ٠٠٠ ١ مترجم تحريري مؤهـل جديـد 
ســنوياً في حــين أن مؤسســــات التدريـــب لا توفـــر إلا ٣٠٠ 
مـترجم سـنوياً. وبتوسـع سـوق الترجمـة التحريريـة الـــتي تقــدر 
مصـادر تلـك الصناعـة أـا سـوق تنمـو علـى الصعيـــد العــالمي 
مما قيمته ١٠,٤ مـن مليـارات دولارات الولايـات المتحـدة في 
ــــا قيمتـــه ١٧,٣ مـــن مليـــارات دولارات  عــام ١٩٨٩ إلى م
الولايــات المتحــدة بحلــول عــــام ٢٠٠٣، يتضـــح أن المســـألة 
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بالنسبة إلى مؤسسات منظومـة الأمـم المتحـدة هـي أن تضمـن 
استمرارها في اجتذاب العـدد الكـافي مـن المـهنيين المؤهلـين في 
بيئة شديدة التنافس واستمرارها في توظيفهم وإبقائهم لديها. 
ومـا زالـت الشـروط المتعلقـة بالمرتبـات تعتـبر جذابـــة.  -١٠١
ولكــن علــى الرغــم مــن ذلــك قــد يواجــه بعــض المنظمـــات 
صعوبـات إضافيـة في تعيـين موظفـي اللغـــات - لا ســيما مــن 
ـــة - وفي الحفــاظ عليــهم إذا  تتوافـر لديـهم المـهارات الضروري
استمر الشــعور بـأن ظـروف العمـل لا تعـالج كمـا يجـب، وأن 
الدول الأعضاء غير راضية مهما بذلت الأمانات مـن جـهود. 
فقـد بينـت الفـاو أن ظـروف العمـل قـد تكـون السـبب الـــذي 
دفـع ثلاثـة مـترجمين أو مراجعـين إلى تـرك المنظمـة في غضـــون 
السنوات الثــلاث الماضيـة للالتحـاق بمنظمـات أخـرى أو لبـدء 
حياة مهنية مستقلة. وعلاوة على ذلـك يبـدو أن التغـير الـذي 
طرأ على توصيـف الوظـائف بجعلـها "مـترجم شـفوي/مـترجم 
تحريري" بدلاً من "مترجم شفوي" قد أدى إلى زيادة صعوبـة 
اجتـذاب مرشـحين ذوي مؤهـــلات عاليــة نظــراً إلى أن الفــاو 
هي المنظمة الوحيدة التي ما زالت تتطلـب لغتـين نشـطتين مـن 

هؤلاء الموظفين العاملين في مجال اللغات. 
استخدام التكنولوجيات الجديدة  (د)

قد توفر التكنولوجيات الجديـدة مثـل برامـج التعـرف  -١٠٢
على الصوت، والترجمة الشفوية عن بعد، والترجمـة التحريريـة 
عن بعد، والترجمة الآلية وبمساعدة الحاسوب، فرصـاً لتحسـين 
ظروف العمل وزيادة إنتاجية العاملين في دوائر اللغـات. وقـد 
ــــي الحـــالي لبعـــض هـــذه  لا تتيــح مرحلــة التطــور التكنولوج
ـــــات، ولكــــن  الوســـائل اســـتخدامها فـــوراً في بعـــض المنظم
الإمكانـات متوافـرة وهـي تبشـر بالخـــير. ويجــب، مــع ذلــك، 
التمييز بين الأدوات الـتي ـدف إلى الاسـتعاضة عـن الإنسـان 
وتلك التي تساعده على إنجـاز النواتـج المتوقعـة. وعلـى الرغـم 
مــن اعــتراف معظـــم المـــهنيين العـــاملين في الأمانـــات بمزايـــا 
اسـتخدام الأدوات الجديـدة، ينبغـي التشـديد علـــى أن حيــازة 

تلك الأدوات تتطلب أكثر من استثمار واحـد لشـراء الـبرامج 
اللازمــة. فبالإضافــة إلى الاســتثمار الأولي، يجــــب أن يكـــون 
تدريـب مسـتعملي تلـــك الأدوات والاســتعداد لرصــد أمــوال 
لتحسين مستوى البرامج جزءاً من استراتيجية شـاملة، ويجـب 
في ذلك الصدد أن يكون المستعملون هم قـاطرة هـذه العمليـة 

وألا تفرض من أعلى. 
توفير الوثائق بمختلف اللغات  جيم-

القواعد المنطبقة والقضايا ذات الصلة  (أ)
لمعظـم المنظمـات قواعـد تتعلـق بتوفـير وثـائق الهيئـــات  -١٠٣
التداولية باللغات المستخدمة في هيئات إدارـا. وتقضـي هـذه 
القواعـد عمومـاً بـأن تـوزَّع في آن واحـــد نســخ مــن الوثــائق 
باللغـات المنطبقـة في غضـون موعـد ـائي محـدد سـلفاً وذلـــك 
قبل بدء الاجتماع المعـني. وهنـاك بعـض الحـالات، إضافـة إلى 
ذلـك، الـتي يلـزم فيـها أيضـاً نشـر نسـخ مـن الوثـائق بمختلـــف 
اللغات على الإنترنت في وقـت واحـد. وعلـى هـذا الأسـاس، 
وضعت الأمانات مبادئها التوجيهيـة الداخليـة مـن أجـل إدارة 
عملية الوثائق. وفي الأمـم المتحـدة، علـى سـبيل المثـال، حيـث 
ينبغـي توفـير الوثـائق بجميـع اللغـــات الرسميــة في غضــون ســتة 
أســابيع قبــل عقــد الاجتماعــات، أدى ذلــك إلى صيغــــة ١٠ 
أسـابيع - ٤ أسـابيع - ٦ أسـابيع، الـتي تعـني أنـه يتعـين تقــديم 
ـــل  النصـوص الـواردة مـن الإدارات الـتي تضـع مـادة الوثـائق قب
ـــدة ١٠ أســابيع علــى الأقــل، كيمــا  بـدء انعقـاد الاجتمـاع بم
يتســنى اســتكمال ترجمــــة الوثـــائق تحريريـــاً واستنســـاخها في 
غضون أربعة أسابيع، من أجل الالتزام بقاعدة الأسابيع السـتة 
ـــائق. وتتبــع منظمــات أخــرى نمطــاً مشــااً تبعــاً  لتوزيـع الوث
للموعــد النــهائي للتوزيــع. ولعــدة أســــباب لم يتســـن دائمـــاً 
الامتثال لهذه القواعد، وتتعلق شكاوى كثـيرة تقدمـها الـدول 
الأعضـاء إمـا بتأخـير توزيـع الوثـائق، أو بعـــدم التقيــد بتوزيــع 
نسـخ منـها بجميـع اللغـــات في آن واحــد. وقــد تكــون هنــاك 
حاجــة إلى تقصــير مــدة المواعيــد النهائيــة ذاــا، اســـتناداً إلى 
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التجربـــــة العمليـــــة في ميـــــدان تحديـــــد الجـــــداول الزمنيــــــة 
للاجتماعــات، فضــــلاً عـــن أن نشـــر الوثـــائق علـــى شـــبكة 
الإنـترنت يجعلـها متاحـة في نفـس الوقـت لجميـــع المســتعملين، 
بمن فيهم العواصم التي يتعين شحن نسخ مطبوعة مـن الوثـائق 

إليها. 
الجهود الرامية إلى الحد من الوثائق  (ب)

ـــر مباشــر علــى عــبء  يـترتب علـى حجـم الوثـائق أث -١٠٤
العمـل الـذي تتحملـه دوائـر الترجمـة التحريريـة وعلـــى قدرــا 
على الإسهام في التقيد التام بـالقواعد الناظمـة لتوزيـع الوثـائق 
في آن واحـد بجميـع اللغـات المنصـــوص عليــها ضمــن حــدود 
المواعيـــد النهائيـــة المعتمـــدة. وتصـــــدر الوثــــائق، في معظــــم 
المنظمات، من الأمانات (إما بمبادرة منها، أو بناءً علـى طلـب 
ـــد  مقـدم مـن دول أعضـاء) وكذلـك مـن الـدول الأعضـاء. وق
بذلت الأمانات جهوداً جديـرة بالثنـاء، علـى نطـاق المنظومـة، 
للحد من عدد صفحات الوثائق النابعة منها. فقد قـرر الأمـين 
العـام للأمـم المتحـدة، علـى سـبيل المثـال، في عـــام ١٩٩٧، أن 
هـذه الوثـائق ينبغـــي، كقــاعدة، ألا يزيــد حجمــها علــى ١٦ 
صفحة بدلاً من الحـد السـابق البـالغ ٢٤ صفحـة. وهـذا الحـد 

يكون عادة أقل بكثير في الوكالات المتخصصة. 
فقد شدد، في تقرير قُدم، في أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠١،  -١٠٥
إلى الـدورة العاديـة الثانيـة للمجلـس التنفيـــذي لبرنــامج الأمــم 
المتحـدة الإنمـائي ولصنـدوق الأمـم المتحـدة للسـكان، علــى أن 
الحجــم الكلــي للوثــائق المقدمــة إلى الــــس في عـــام ٢٠٠١ 
(المُقدر بنحو ٠٠٠ ٣ صفحة)، "يحمل دوائـر اللغـات عـبء 
عمـل لا طاقـة للمنظمـة بـه أبـداً"، وأن هـذا الوضـع "غالبـاً مــا 
يتســبب في تأخــــيرات خطـــيرة تشـــكل انتـــهاكاً لتشـــريعات 
الجمعية العامة"، مما يحول، بالتالي، "دون أداء الـس لوظيفتـه 

ـــــالاً"(٣٨). ولذلــــك، أقــــر الــــس التدابــــير  أداءً كـــاملاً وفع
التصحيحية التي اقترحها مدير برنـامج الأمـم المتحـدة الإنمـائي 
والمديـر التنفيـذي لصنـدوق الأمـم المتحـدة للسـكان. وضمــت 
ـــص الحجــم الكلــي  هـذه التدابـير تحديـد هـدف يتمثـل في تقلي
ــل  للوثـائق في عـام ٢٠٠٢ بنسـبة ٥٠ في المائـة عـن طريـق جع
حدود عدد الصفحات هو ١٠ صفحـات للوثـائق السياسـاتية 
غير المالية، وخمس صفحـات للورقـات الداعمـة، ومـا يـتراوح 
بين أربع وست صفحات للموجـزات القطريـة، و٢٥ صفحـة 

كحد أقصى للتقارير السنوية التي تركّز على النتائج. 
ويقدر أن وفود الدول لدى الأمـم المتحـدة تلقـت في  -١٠٦
ـــة، أو ٣٥٠  عـام ٢٠٠١ مجموعـة تضـم في المتوسـط ٣٠ وثيق
ــــا يصـــل مجموعـــه إلى  صفحــة، في كــل يــوم عمــل، وهــو م
٨٧ ٥٠٠ صفحــة ســنوياً. وقُــدم خــلال الــــدورة السادســـة 
والخمسـين للجمعيـة العامـة وحدهـا نحـــو ٤٥١ تقريــراً، منــها 
نسبة ٧١ في المائة قُدمت بعد انقضاء مهلة السـتة أسـابيع الـتي 
تنتـهي في ٣ تمـوز/يوليـه ٢٠٠١. ولذلـك، وجـه الأمـين العـــام 
انتباه الجمعية العامة إلى أن مشكلة الوثائق المزمنة قد تفـاقمت 
إلى درجة أن "المنظمة أصبحت تواجـه خطـر إغراقـها بطوفـان 

من الوثائق"(٣٩). 
ـــإن  وبالنســبة للوثــائق الصــادرة عــن دول أعضــاء، ف -١٠٧
الوضع متفاوت إلى حد ما. فقــد أحـاطت الجمعيـة العامـة، في 
القرار ٢١٤/٥٢ المؤرخ ٢٢ كـانون الأول/ديسـمبر ١٩٩٧، 
علماً بتقرير للأمين العـام عـن مراقبـة الوثـائق والحـد منـها(٤٠)، 
ودعت "جميع الهيئـات الحكوميـة الدوليـة للنظـر، حيثمـا كـان 
ذلـك ملائمـاً، في إمكانيـة تخفيـض طـــول تقاريرهــا مــن الحــد 

 __________
DP/2001/CRP.17 DP/FPA/2001/CRP.2، "ترشــــيد الوثـــائق  (٣٨)

وتبسيط أساليب عمل الس التنفيذي"، الفقرة ٣. 
A/57/289، الفقرة ٤٩.  (٣٩)

 .A/52/291 (٤٠)
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الأقصى المرغوب فيه وهو اثنتان وثلاثون صفحـة إلى عشـرين 
صفحة على مدى فترة زمنية دون أن يكـون لذلـك أثـر ضـار 
علـى نوعيـــة التقــارير مــن حيــث الشــكل أو المضمــون علــى 
الســواء(٤١). ومــن جهــة أخــــرى، طلبـــت الجمعيـــة بقرارهـــا 
٢٤٢/٥٦ إلى الأمـين العـــام "أن يكفــل تعــهد الأمانــة العامــة 
بترجمـة كافـة وثـائق الأمـم المتحـدة إلى جميـــع اللغــات الرسميــة 
الأخــرى للمنظمــة في آن واحــد، بمــا فيــها الوثــائق المطـــالب 
بتعميمــها بموجــب بنــود جــدول أعمــــال الهيئـــات التداوليـــة 

الرئيسية للأمم المتحدة، بغض النظر عن طولها(٤٢). 
ولاحـظ مجلـس الاتــحاد الـــبريدي العــالمي، في القــرار  -١٠٨
CA 12/1999، مـا بذلــه المكتـب الـدولي مــن جـهود لتقليـــص 

حجم الوثائق وتكلفتها، وأقـر بـأن الـدول الأعضـاء ينبغـي أن 
تبذل جهوداً مماثلة في هذا الخصـوص. وقـرر، ضمـن مـا قـرر، 
ـــي أن  مـا يلـي: (أ) أن الوثـائق الـتي تنبـع مـن دول أعضـاء ينبغ
تكون موجزة، وألا تتجاوز صفحة واحدة، فيما عــدا الوثـائق 
الطويلــة الــتي ينبغــي ألا يتجــاوز حجمــها أربــــع صفحـــات، 
و(ب) أن الموعد النهائي لتقـديم الوثـائق لترجمتـها تحريريـاً هـو 
ـــرد بعــد  ١٥ يومـاً قبـل بـدء الـدورة. ولـن تـترجم أي وثيقـة ت
انقضـاء هـذا الموعـد، وإنمـا سـتوزّع بلغتـها الأصليـــة "كوثيقــة 

متأخرة"، ما لم يقرر المدير العام خلاف ذلك. 
وما من شــك في أن الحجـم الكلـي للوثـائق هـو جـزء  -١٠٩
من المشكلة وجزء من الحل المتمثـل في ضمـان تقيـد الأمانـات 
تقيــداً تامــاً بــالقواعد الناظمــة لمعاملــة جميــع اللغــات معاملــة 
متسـاوية فيمـا يتعلـق بالعمليـــة التشــريعية. وفي هــذا الســياق، 
يمكن اعتبار تقليص حجم الوثائق، إلى جانب جعـل الورقـات 
موجزة ومركّزة، هدفين مهمين يتعين تحقيقهما، لا سيما عـن 

 __________
قرار الجمعية العامة ٢١٤/٥٢، الجزء باء، الفقرة ٧.  (٤١)

قرار الجمعية العامة ٢٤٢/٥٦، الجزء رابعاً ، الفقرة ٨.  (٤٢)

طريق تدريب محرري وثـائق هيئـات الإدارة تدريبـاً مسـتفيضاً 
على مهارات الكتابة والصياغة بكفاءة. ولعل الدول الأعضاء 
تستعرض، حسب الاقتضاء، الكيفية الــتي يمكـن ـا أن تكمـل 

الجهود التي تبذلها الأمانات في هذا الصدد. 
توعية "نحن شعوب الأمم المتحدة"  دال-

ـــدم إلى  أكـد الأمـين العـام للأمـم المتحـدة، في تقريـر قُ -١١٠
لجنة الإعلام في دورا العشرين، على أن "الهدف العــام لمهمـة 
الاتصـال والإعـلام هـو تنويـر الجمـــهور بشــأن أعمــال الأمــم 
المتحدة، عملاً على بناء تأييد عـالمي واسـع النطـاق للمنظمـة. 
ويتوقف هذا التأييد على مدى الفعاليـة المتصـورة للمنظمـة في 
معالجـة مـا تواجهـه مـن تحديـات"(٤٣). ويمكـن أن ينطبـــق هــذا 
القول على أي مؤسسة أخرى مـن مؤسسـات منظومـة الأمـم 
المتحدة. وتتفق الجمعية العامة، في هذا الخصــوص، مـع وجهـة 
نظر الأمين العام القائلـة بـأن "مـهام الإعـلام والاتصـال ينبغـي 
أن توضع في صلب الإدارة الاستراتيجية للأمــم المتحـدة، وأنـه 
لا بد من أن تعم المنظمة ثقافة اتصالية على كافــة المسـتويات، 
ـــاملاً علــى  بوصفـها وسـيلة لاطـلاع شـعوب العـالم اطلاعـاً ك
أهـداف الأمـم المتحـدة وأنشـطتها، وفقـــاً للمبــادئ والمقــاصد 

المنصوص عليها في ميثاق الأمم المتحدة"(٤٤). 
واتخـذ الرؤســـاء التنفيذيــون أنفســهم، في إطــار لجنــة  -١١١
التنسـيق الإداريـة الســـابقة، مبــادرة الموافقــة في نيســان/أبريــل 
١٩٩٧ علـى البيـان الصـــادر عــن هــذه اللجنــة بشــأن جعــل 
خدمات الاتصال والإعلام الأساسية في متناول الجميع. وهـم 
يقرون في ذلك البيان، ضمن ما يقرون به، بأن المعرفة تشكل 
أكـثر مـن أي وقـت مضـى مصـــدراً للنفــوذ، وأن "المعلومــات 

 __________
ـــــــالإعلام  A/AC.198/1998/2، "تنفيـــــذ التدابـــــير المتعلقـــــة ب (٤٣)

والاتصال"، الفقرة ٥. 
ـــــــة ٦٤/٥٦ المــــــؤرخ ٢٤ كــــــانون  قـــــرار الجمعيـــــة العام (٤٤)

الأول/ديسمبر ٢٠٠١، الجزء باء، الفقرة ٢ من الديباجة. 
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عمـا يحـدث تغـدو سـلعة محوريـة في العلاقـات الدوليـــة، وهــي 
تحـدد كفـاءة وفعاليـة أي تدخـل، وهـذا بـدوره يشـكل تحديـــاً 
بالنسبة للجهات الفاعلة المتعددة الأطراف"(٤٥). وأعربوا أيضاً 
عن بالغ قلقهم إزاء تزايد عـدم ملاءمـة توزيـع سـبل الاطـلاع 
والموارد والفرص في ميدان المعلومـات والاتصـالات، وأكـدوا 
على أن "الفجوة الحاصلة في المعلومـات والتكنولوجيـات ومـا 
يتصـل ـا مـن أوجـه تفـاوت بـين البلـدان الصناعيـــة والبلــدان 
النامية آخذة في الاتساع، مما يجعلنا نشهد ظـهور نـوع جديـد 

من الفقر، هو فقر المعلومات"(٤٦). 
وتضفي الآن أكثر من أي وقـت مضـى أهميـة إضافيـة  -١١٢
على رؤية ماكلوهان لقريـة عالميـة تكـون فيـها "الواسـطة هـي 
الرسـالة" بتوفـير المواقـع الشـبكية لمؤسســـات إذاعيــــة معروفــة 
 (Voice of America) جيــــــداً، كصــــــوت أمريكــــــا
 (BBC) أو ال بي بي ســــــــــــــــــــــــــــــي (http://www.voa.gov)

 (Radio أو إذاعــة فرنســـا الدوليــة (http://www.bbc.co.uk)

(France Internationale (http://www.rfi.fr) إمكانية الاطـلاع 

علـى المعلومـات بلغـات متعـددة بالاتصـال الحاسـوبي المباشـــر، 
إلى جـانب توفـير هـذه المعلومـات مـن خـــلال البــث الإذاعــي 
والتلفزيوني بطائفة واسعة من اللغـات تشـمل جميـع القـارات. 
وتتيح هيئة الإذاعة الوطنية الأسترالية، مثلما هو حال نظرائـها 
المعروفين أكــثر منـها، إمكانيـة تلقـي بثـها الإذاعـي عـن طريـق 
ـــارب ٦٨  موقعـها الشـبكي (http://www.sbs.com.au)، بمـا يق
لغة، وهي مكلَّفة بموجب ميثاقها بـأن "تقـدم خدمـات إذاعيـة 
وتلفزيونيـــة متعـــــددة اللغــــات والثقافــــات، لإعــــلام جميــــع 
الأستراليين وتثقيفهم والترفيه عنهم، مجسدة في ذلك التعدديـة 

 __________
A/52/354، "بيان لجنة التنسيق الإدارية بشأن جعـل الخدمـات  (٤٥)
الأساســـية للاتصـــالات والمعلومـــات في متنـــــاول الجميــــع"، 

الفقرة ٣. 
المرجع نفسه، الفقرة ٥.  (٤٦)

الثقافيــة للمجتمــع الأســترالي". وبالنســــبة للمنظمـــة الدوليـــة 
للفرانكفونيــــــة، فــــــــإن لهـــــــا موقعـــــــاً شـــــــبكياً فرنســـــــياً 
(http:www.francophonie.org)، يتيـــــــح الاطـــــــلاع علــــــــى 

المعلومات باللغات الإسبانية والإنكليزية والبرتغالية والعربية. 
والتقسيم المعتاد بين الشمال والجنوب أو بـين الـدول  -١١٣
الصناعية والدول النامية ليـس الخـط الفـاصل الوحيـد بـين مـن 
تزخر جعبتهم بالمعلومات وبـين مـن يفتقـرون إليـها، لا سـيما 
وأن اللغـة نفسـها أصبحـت "الوسـيلة السـحرية الناجعــة" الــتي 
لا يمكـن بدوـا التنعـم بـثروات عصـــر المعلومــات. ورغــم أن 
مؤسسات كثيرة من مؤسسات المنظومة تبـذل جـهوداً وتحـرز 
ــات  تقدمـاً نسـبياً في تحسـين المضمـون المتعـدد اللغـات للمعلوم
التي تقدمها إلى "نحن شعوب الأمم المتحدة" فإـا هـي نفسـها 
ربما كانت تسهم في توسـيع الفجـوة بـين القلـة المحظوظـة الـتي 
تنعم بالوصول إلى المعلومات دون قيـد وبـين الأغلبيـة الكبـيرة 
المتروكــة في حالــة افتقــار إلى المعلومــات. ومــــع أن القواعـــد 
الناظمة لاستخدام اللغات من أجـل نشـر المعلومـات هـي أقـل 
صرامـة مـن تلـك المتعلقـة بـإعداد الوثـائق للـهيئات التشــريعية، 
ينبغــي أن تســتند أي سياســة اتصــالات ســليمة إلى ضــــرورة 
توعيـة الجماهـير المسـتهدفة توعيـة أفضـل بـأجدى طريقـــة مــن 

حيث التكلفة. 
وسائط الإعلام التقليدية  (أ)

لقــد كــانت الإذاعــة والتلفزيــون والمنشــورات هــــي  -١١٤
تقليدياً أبرز وسائط الإعلام لنشـر المعلومـات. كمـا أن إذاعـة 
الأمـم المتحـدة معروفـة جيـداً علـى نطـاق العـالم. وقـد أكــدت 
الجمعيـة العامـة، في قرارهـا ٨٢/٥٤ المـؤرخ ٦ كــانون الأول/ 
ديسمبر ١٩٩٩، على أن "الإذاعـة واسـطة مـن أكـثر وسـائط 
الإعــلام المتاحــة لإدارة شــؤون الإعــلام فعاليــــة مـــن حيـــث 
ـــا أــا أداة مهمــة في أنشــطة  التكـاليف والتغطيـة الواسـعة كم
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الأمـم المتحـدة، مـن قبيـــل التنميــة وحفــظ الســلام"(٤٧). وقــد 
يكـون أفضـــل مثــال علــى الكيفيــة الــتي يمكــن ــا اســتخدام 
الإذاعـة لتعزيـز تعـدد اللغـات ونشـر المعلومـات هـــو المشــروع 
التجريـبي الـذي اسـتهلته إدارة شـؤون الإعـــلام التابعــة للأمــم 
المتحـدة في أثنـاء انعقـاد مؤتمـر القمـة للألفيـــة، عندمــا أذاعــت 
الأمم المتحدة برنامجـاً يوميـاً علـى الهـواء مباشـرة اسـتغرق ١٥ 
دقيقة بجميع اللغات الرسمية الست. وفضـلاً عـن هـذه اللغـات 
الرسميـة السـت، تواصـــل إذاعــة الأمــم المتحــدة إنتــاج برامــج 
ــــات غـــير رسميـــة هـــي  إخباريــة وتحقيقــات إذاعيــة بتســع لغ
(الإندونيســـــية والأوردو والبرتغاليـــــة والبنغاليـــــة والتركيــــــة 
والكيســواحيلية والكريــول/الفرنســية والهنديــــة والهولنديـــة). 
ــــة  وتحــول الــبرامج الــتي تبــث باللغــات الرسميــة الســت واللغ
البرتغالية إلى الشكل الرقمي باستخدام برنـامجي "ريـال ميديـا" 
ــــل  (Real Media) وإم بي ٣ (MP3) وتتـــاح للبـــث والتحمي

والتوزيع عن طريق الإنترنت إلى المحطات الشريكة. 
ويمثــل التلفزيــــون وســـيلة أخـــرى يجـــري اســـتغلالها  -١١٥
للتواصـل مـع النـاس، لا ســـيما في اــالات الــتي تكــون فيــها 
ـــات  مســتويات الثقافــة منخفضــة. ولهــذا الســبب يتــاح باللغ
الرسمية الست جميع أفـلام الفيديـو الوثائقيـة وحلقـات سلسـلة 
"الأمـم المتحـدة تعمـل" (UN in Action) الــتي تنتجــها إدارة 
شــؤون الإعــلام. وتتخــذ ترتيبــات لإقامــة شــراكات توزيـــع 
جديدة من أجل توزيع هذه المنتجـات علـى نطـاق أوسـع مـن 

بينها ترتيبات لإعدادها بلغات محلية. 
والواقـع أن التكنولوجيـات الجديـدة تحـدث ثـــورة في  -١١٦
ـــون، وينبغــي لمؤسســات منظومــة  الإذاعـة وكذلـك في التلفزي
الأمـم المتحـدة أن تغتنـم مـا تتيحـــه هــذه التكنولوجيــات مــن 

 __________
قــرار الجمعيــة العامــة ٨٢/٥٤، "المســائل المتصلــة بـــالإعلام"  (٤٧)

الجزء باء، الفقرة ٢٩. 

فـرص إضافيـة اغتنامـاً تدريجيـاً. ووفقـاً لمـا يذكـــره تقريــر عــن 
ـــث  "حالـة الإنـترنت ٢٠٠٠"(٤٨)، فقـد ازداد عـدد محطـات الب
الإذاعي عن طريق الإنترنت بنسبة تتجاوز ٥٦ في المائة، ومع 
أن البــث التلفزيــوني مــن خــلال الإنــترنت، المعــروف باســـم 
"أشـرطة الفيديـو المتدفقـة"، يتطـــور بخطــى أبطــأ نظــراً بصفــة 
رئيسية لحجم الملفات الـتي ينطـوي عليـها ذلـك، فـإن مصـادر 
تلك الصناعة تتوقع أن تصبـح مشـاهدة التلفزيـون أو فيلـم مـا 
مــن خــلال أي حاســوب شــخصي أســــهل بكثـــير بإدخـــال 
ـــة وانتشــار ســبل الوصــول  تحسـينات علـى التكنولوجيـا الحالي
ذات الـترددات الواســـعة والســرعة العاليــة. وبالنســبة لإذاعــة 
ـــرد، يمتلــك حاســوباً شــخصياً  الأمـم المتحـدة، فبإمكـان أي ف
ولديه وصلة بـالإنترنت أن يسـتمع إلى الأخبـار اليوميـة للأمـم 
المتحدة باللغات الرسمية السـت وباللغـة البرتغاليـة. كمـا ينشـر 
عــدد مــن اــلات والتحقيقــات الصحفيــة الأخــرى للأمــــم 
ـــالي:  المتحــدة علــى الإنــترنت بســبع لغــات علــى العنــوان الت

 .http://www.un.org/av/radio

ــــة الاستشـــارية لشـــؤون الإدارة  وقــد أشــارت اللجن -١١٧
والميزانيـة، فيمـا يتعلـق بمنشـورات الأمـــم المتحــدة، إلى اعــتزام 
ـــتها بشــأن إصــدار المنشــورات  الأمانـة العامـة اسـتئناف سياس
بجميع اللغات الرسمية، رهناً باتخاذ الإدارات الـتي تصـدر عنـها 
هذه المنشورات ومجلس المنشورات قراراً بشأن ما يتعين نشره 
ــــات. وأعربـــت اللجنـــة، مـــع ثقتـــها في أن "هـــذه  وبــأي لغ
ــــة  القــرارات ستســتجيب اســتجابة تامــة للاحتياجــات اللغوي
للجماهــير المســتهدفة كيمــا تتحقــق أنجــع الوســائل لــــترويج 
منشورات متنوعة"(٤٩)، عن رأي مفـاده "أن الميزانيـة البرنامجيـة 

 __________
حالـة الإنـترنت ٢٠٠٠. تقريـر أعـده مجلـس الإنـــترنت التــابع  (٤٨)
للولايـات المتحـدة والشـــركة الدوليــة للتكنولوجيــا والتجــارة 

 .(ITTA)

A/56/7، الفقرة ٧٠.  (٤٩)



4603-39577

A/58/93

المقترحة لا تكاد تحوي سـوى قرينـة محـدودة علـى أن برنـامج 
ـــة  المنشـورات يحظـى بدراسـة فعالـة مـن جـانب الآليـة الحكومي
الدوليــة"(٥٠)، وطلبــت إدراج معلومــات في الميزانيــة المقترحـــة 
ـــات الــتي ســيصدر ــا كــل  لعـامي ٢٠٠٤-٢٠٠٥ عـن اللغ
منشــور مــن المنشــورات. وتحســين التمحيــص الــــذي تجريـــه 
هيئات الإدارة بشأن اللغـات الـتي تتـاح ـا المنشـورات ينبغـي 
أن يسهم في تعزيز فهمها لما تواجهـه الأمانـات مـن تحديـات. 
ويوفـر بعـض المنظمـات، بـالفعل، معلومـات عـن اللغـات الــتي 
يزمع إصدار منشورات ا، وينبغي لجميع الرؤسـاء التنفيذيـين 

أن يفعلوا ذلك حسب الاقتضاء. 
وتنتج شبكة إدارة شؤون الإعلام من مراكـز ودوائـر  -١١٨
ـــاصر الإعلاميــة  الإعـلام في جميـع أنحـاء العـالم، إلى جـانب العن
في المكـاتب الميدانيـة، منتجـات مطبوعـة أصليـة بلغـات محليـــة. 
وغالبـاً مـا تقـوم، إضافـــة إلى ذلــك، بترجمــة المــواد الإعلاميــة 
الترويجيـة المطبوعـة الـــتي ينتجــها المقــر (كالملفــات الصحفيــة، 
وصحـــائف الوقـــائع، والتحقيقـــات الصحفيـــــة، والنشــــرات 
الصحفية عن المعلومات الأساسية، والملصقات، والكراسـات، 
والكتيبـات) وإعدادهـا لاسـتخدام الجماهـير المحليـة في البلـــدان 
التي تقدم خدماا فيها. وخلال الفـترة الممتـدة مـن ١ أيلـول/ 
سـبتمبر ٢٠٠١ إلى ٣١ آب/أغسـطس ٢٠٠٢ أنتجـــت هــذه 
المكاتب الميدانية منشورات ب ٣٦ لغة من بينها اللغات الرسمية 

الست للمنظمة. 
كما قد يسـهم مـا يبديـه المسـتخدمون النـهائيون مـن  -١١٩
تعليقات في تجنب بعض الممارسات التي تثير شكوكاً جسـيمة 
ـــت مراعــاة وافيــة.  بشـأن مـا إذا كـانت احتياجـام قـد رُوعي
وقام مؤتمر الأمم المتحدة للتجارة والتنمية (الأونكتاد) مؤخـراً 

 __________
المرجع نفسه، الفقرة ٧١.  (٥٠)

بنشــر "كُتيــب عــن مخطــط كنــدا"(٥١)، كجــزء مــن سلســـلة 
منشــــورات ــــــدف إلى مســـــاعدة المصدريـــــن والمنتجـــــين 
والمسـؤولين الحكوميـين علـى الاسـتفادة مـن الفـرص التجاريـــة 
المُتاحـة في إطـار مختلـف مخططـات نظـــام الأفضليــات المعمــم، 
وقد صدر الكُتيـب بالإسـبانية والإنكليزيـة والروسـية والعربيـة 
والفرنسـية، بيـد أنـه لم يـترجم مـن نصـــه الإنكلــيزي الأصلــي 
الذي بلغ إجمالي عدد صفحاته ١١٠ صفحـات تقريبـاً سـوى 
الصفحات ال ١٥ الأولى التي تتضمن الملاحظات الاستهلالية، 
بينما ترِكت المرفقات، التي تتضمن التشريعات الكندية باللغـة 
الإنكليزية في جميع الطبعات باللغات التي ترجـم إليـها. وعلـى 
الرغم من أن الافتقار إلى الموارد ربما يكون قـد لعـب دوراً في 
هذا اال، فإن هذا الادعاء ليس بذي شـأن البتـة فيمـا يتعلـق 
بالطبعة الفرنسية، لأن معظم أجزاء المنشور الـتي بقيـت باللغـة 
الإنكليزيـة كـان مـــن الممكــن تحميلــها بالفرنســية مــن الموقــع 
الشـبكي للوكالـة الكنديـة للجمـارك والإيـرادات الـتي عنواـــا 
(http://www.ccra-adrc.gc.ca). وصــدر منشــــوران مشـــاان 

يتصــلان بمخططــــي سويســـرا والاتحـــاد الأوروبي. وفي كلتـــا 
الحالتين، يتاح التشريعان المعنيان من هذين المصدرين باللغات 

الرسمية ذات الصلة. 
مواصلــة تطويــر المواقــع الشــبكية مــن حيــث تعــدد  (ب)

اللغات 
تتيــح الإنــترنت لمؤسســات منظومــة الأمــم المتحــــدة  -١٢٠
وسيلة غير مسبوقة لتوعية الجماعات المســتهدفة بلغـات تفـوق 
بكثير تلك القلة المُعترف بأن لها صفة رسميـة. وقـد بيـن مسـح 
منهجي للمواقع الشبكية لهـذه المؤسسـات أن المواقـع الشـبكية 
لمؤسسات أخرى، باستثناء المواقع الشبكية الرئيســية لكـل مـن 
الأمم المتحدة (http://www.un.ogr) ومنظمة الأغذية والزراعة 

 __________
 .UNCTAD/ITCD/TSB/Misc.66 (٥١)
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(الفـاو) (http://www.fao.org) ومنظمـة الأمـم المتحـدة للتربيــة 
 (http://www.unesco.org) (اليونســــــكو) والعلـــــم والثقافـــــة
ــــــــــة للملكيـــــــــة الفكريـــــــــة (وايبـــــــــو)  والمنظمــــــــة العالمي
(http://www.wipo.int) وجميعــها بلغــات كــل منــها، تقتصــر 

عمومـاً علـى عـدد محـــدود مــن اللغــات. والتوليفــات الأكــثر 
شــيوعاً هــي الإســبانية والإنكليزيــة والفرنســية، في حــــين أن 
التغطية بالروسية والصينية والعربية أقل بكثير، ولا تزال هنـاك 
حـالات عديـدة لا تتضـح فيـها تعدديـة اللغـات، إن وجـــدت، 
إلا في الصفحات المرجعية، نظراً لأن العنـاوين المدوّنـة بلغـات 
غــير الإنكليزيــة تحيــل في الحقيقــة إلى معلومــات غــير متاحـــة 

سوى باللغة الإنكليزية. 
وفي هذا الخصوص، قـد تكـون التقـارير الفصليـة عـن  -١٢١
الإحصاءات العالميــة للإنـترنت بحسـب اللغـة، الـتي تصـدر عـن 

شركة استشارية ذائعـة الصيـت لتسـويق وسـائل الاتصـالات، 
ذات أهميــة، بمــا أــا مــا انفكــت، منــذ عــام ١٩٩٥، تقـــدم 
ـــات ســكانية تســتخدم الإنكليزيــة وغيرهــا في  بيانـات عـن فئ
التعــامل مــع الحاســوب. ويتمثــل الاســتنتاج الرئيســي الــذي 
توصلــت إليــه هــذه التقــــارير في أن الفئـــات الســـكانية الـــتي 
لا تسـتخدم الإنكليزيـة في مجـــال الحاســوب آخــذة في الــتزايد 
بأسـرع بكثـير ممـا كـان متوقعـاً. فبينمـا كـانت نســـبة الفئــات 
السكانية التي تسـتخدم اللغـة الإنكليزيـة تبلـغ ٥١ في المائـة في 
أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٠، انخفضـــت تلــك النســبة بحلــول آذار/ 
ـــة بحلــول  مـارس ٢٠٠١ لتصبـح ٤٧,٥ في المائـة و٤٣ في المائ
أيلول/سبتمبر ٢٠٠١ و٣٦,٥ في المائـة بحلـول أيلـول/سـبتمبر 

  .٢٠٠٢

الجــدول الثــالث -١: الفئــات الســكانية بحســب اللغــة المســتخدمة في مجــــال الحاســـوب 
(مجموع الفئات السكانية بالملايين والنسب المئوية محسوبة على أساس لغة كل منها) 

أيلول/سبتمبر ٢٠٠٢ 
(٦١٩ مليونا)ً 

آذار/مارس ٢٠٠٢
(٥٦١ مليوناً) 

أيلول/سبتمبر ٢٠٠١ 
(٥٠٥ ملايين) 

آذار/مارس ٢٠٠١ 
(٣٩١ مليوناً)  اللغات 

 ٣٦,٥  ٤٠,٢  ٤٣  ٤٧,٥ الإنكليزية* 
 ١٠,٩  ٩,٨  ٩,٢  ٩,٠ الصينية* 

 ٩,٧  ٩,٢  ٩,٢  ٨,٦ اليابانية 
 ٧,٢  ٧,٢  ٦,٧  ٤,٥ الإسبانية* 
 ٦,٧  ٦,٨  ٦,٧  ٦,١ الألمانية 
 ٤,٥  ٤,٤  ٤,٤  ٤,٤ الكورية  
 ٣,٨  ٣,٦  ٣,٨  ٣,١ الإيطالية 
 ٣,٥  ٣,٩  ٣,٣  ٣,٧ الفرنسية * 
 ٣,٠  ٢,٦  ٢,٥  ٢,٥ البرتغالية  
 ٢,٩  ٢,٠  ١,٨  ٢,١ الروسية * 
 ٢,٠  ٢,١  ٢,٢  ٢,١ الهولندية 
 ٠,٩  ٠,٨  ٠,٩  ٠,٦ العربية* 

٦١,٩ في المائة  ٦٣,٩ في المائة  ٦٤,٩ في المائة  ٦٧,٤ في المائة 
ــــة الســـت  اللغــات الرسمي

مجتمعة للأمم المتحدة* 
  .http://global-reach.biz/globstats/ ،(بحسب اللغة) المصدر: الإحصاءات العالمية للإنترنت
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وتشـير هـذه الأرقـام، بالنسـبة للغـات الرسميـــة الســت  -١٢٢
للأمـم المتحـدة وبـافتراض تغطيتـها جميعـاً تغطيـــة كاملــة علــى 
المواقـــع الشـــبكية للأمـــم المتحـــدة، إلى أن مجمـــوع الفئـــــات 
السـكانية الـتي تسـتخدم الحاسـوب وتجـــري توعيتــها آخــذ في 
الهبــــوط، حيـــــثُ انخفــــض ممــــا نســــتبه ٦٧,٤ في المائــــة في 
آذار/مـــارس ٢٠٠١ إلى ٦١,٩ في المائـــة في أيلـــول/ســــبتمبر 
٢٠٠٢. ويعزى ذلك إلى أن زيادة تواجد لغات أخـرى علـى 
ـــس بإمكــان الأمانــات أن تتجــاهل هــذا  الشـبكة العالميـة. ولي
الاتجاه، إذا ظل هدف "إطلاع شعوب العـالم إطلاعـاً كـاملاً" 
مهماً بالنسبة لمنظماا. وتحديداً، فإن المنظمات التي مـا زالـت 
تحتفـظ بمواقـع شـبكية بلغـة واحـدة تحتـاج إلى إعـادة النظـــر في 
سياساا الخاصة بالاتصالات والمعلومات، ما لم تقـرر هيئـات 

إدارا أن الوضع القائم ينبغي أن يبقى على ما هو عليه. 
وثمّـة مسـألة سياسـاتية أخـرى قـــد تكــون بحاجــة لأن  -١٢٣
تعالج وهي ما إذا كان ينبغي الاسـتفادة مـن دوائـر اللغـات في 
ترجمة (أو مراقبة جودة ترجمـة) الوثـائق المنشـورة علـى المواقـع 
الشـبكية لمختلـف إدارات كـل منظمـة أو وحداـا. ويبــدو أن 
صندوق النقد الـدولي هـو واحـد بـين قلـة قليلـة تطبـق سياسـة 
مراقبة جميع الصفحات المرجعية على الشبكة العالمية، بمـا فيـها 
تلــك المترجمــــة ترجمـــة تحريريـــة علـــى النصـــوص الإنكليزيـــة 
الأصلية، للتأكد من جودة الترجمة، وذلـك بالاسـتعانة بدوائـر 
اللغات لديها وخلُص الاجتماع المشترك بين الوكالات بشأن 
الترجمة بمساعدة الحاسوب والمصطلحـات (جيامكـات) الـذي 
ـــف في عــام ٢٠٠٢ إلى أنــه ينبغــي اعتبــار هــذه  عقـد في جني
الممارسة أفضل ممارسة وأنـه ينبغـي تعميمـها. ومـع أن سياسـة 
مراقبة جودة الترجمة هذه مفيدة جداً في الحفاظ على الصـورة 
الجامعـة لكـل منظمـــة، وفي تجنــب احتمــال الأخطــاء، بوجــه 
خاص، فيما يتعلـق بالمصطلحـات، فـإن مـا يـترتب عليـها مـن 
ــدرة  آثـار علـى وحـدات الترجمـة التحريريـة قـد يفـوق بكثـير ق
هـذه الوحـدات علـى التعـامل مـع أعبـاء عمـل إضافيـــة، مــا لم 

توفر موارد أوفى لهذا الغرض. 

التفاعل مع أوساط الأعمال التجارية  هاء -
شـددت الجمعيـــة العامــة للأمــم المتحــدة، في قرارهــا  -١٢٤
٢٤٧/٥٥، علــى حاجــة عمليــة الشـــراء "لأن عكـــس تمامـــاً 
الطابع الدولي للمنظمة"(٥٢)، وأعادت تأكيدها علـى "ضـرورة 
أن يواصل الأمين العام استكشـاف سـبل زيـادة فـرص الشـراء 
للمورديـن مـن البلـــدان الناميــة والبلــدان الــتي تمــر اقتصاداــا 

بمرحلة انتقالية"(٥٣). 
ووفقاً لما يذكره دليل الأعمـال التجاريـة العـام، وهـو  -١٢٥
منشور صادر عـن مكتـب خدمـات المشـتريات المشـتركة بـين 
الوكالات، فإن "مجموع مشتريات منظومـة الأمـم المتحـدة في 
عام ٢٠٠٠ تجاوز ٣,٧ بلايين دولار من دولارات الولايـات 
المتحدة، منها نسبة ٣٧ في المائـة تقريبـاً خدمـات فنيـة (عقـود 
من الباطن)، والباقي بضـائع. ويسـتأثر برنـامج الأمـم المتحـدة 
الإنمــائي بنحــو ٥٨٥ مليــون دولار مــن دولارات الولايــــات 
المتحـدة مـن إجمـالي هـذا المبلـغ. وبإضافـة الإسـهامات المقدمــة 
ـــات المتلقيــة فيمــا يتعلــق بــالقروض المقدمــة مــن  مـن الحكوم
مؤسسـات الإقـراض الدوليـة، تتجـاوز القيمـة المُقـــدرة لفــرص 
الأعمال التجارية النابعة من منظومة الأمم المتحدة والمصارف 
الإنمائيــة ٣٠ بليــون دولار مــن دولارات الولايــات المتحــــدة 
سنوياً". كما يشير مكتب خدمـات المشـتريات المشـتركة بـين 
ـــى الرغــم مــن أن  الوكـالات علـى موقعـه الشـبكي إلى أنـه عل
قواعد الشراء وإجراءاته قد تتباين من منظمة إلى أخـرى، فـإن 
"أهـم قاسـم مشـترك بالنسـبة لمنظومـة الأمـم المتحـدة هـــو أــا 
تعمـل مـع الصنـاديق العامـة، ممـا يقتضـي منـح فـــرص متكافئــة 
لمورِّدين محتملين من جميع البلدان الأعضاء كيمـا يشـاركوا في 

 .(http//www.iapso.org/news/) "ذلك

 __________
قرار الجمعية العامة ٢٤٧/٥٥، الفقرة ٣.  (٥٢)

المرجع نفسه، الفقرة ٦.  (٥٣)
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وعمومـــاً، فـــإن معظـــم المواقـــع الشـــبكية المكّرســـــة  -١٢٦
لعمليات الشراء هي بالإنكليزيـة فقـط. وهنـاك، بالإضافـة إلى 
المواقـع الشـبكية لكـل منظمـة علـــى حــدة، خمســة مواقــع لهــا 
تفويـض مشـترك فيمـــا بــين الوكــالات أو طموحــات تتطلــع 
لتحقيقها فيما بينها. وتتضمن هذه المواقـع إضافــة إلى مكتـب 
خدمـات المشـتريات المشتركــة بـين الوكـالات الـــذي ســبقت 
الإشـارة إليـه أعـلاه، المواقـع الشـبكية لكـل مـن مكتـب الأمــم 
ــــــــات المشـــــــاريع (UNOPS)، وعنوانــــــــه،  المتحــــــدة لخدم
(http://www.unops.prg) وقـــــــاعدة البيانـــــــات المشــــــــتركة 
للإمـــــــــــدادات في الأمـــــــــــم المتحـــــــــــــدة، وعنواـــــــــــــا، 
(http://www.uncsd.org)، والأعمـال الإنمائيـة للأمـم المتحــدة، 
وعنواـا (/http://www.devbusiness.com)، والقيـــام بأعمــال 
تجاريـــة مـــع مؤسســـات منظومـــة الأمـــم المتحـــدة وعنوانـــــه 
(http://unbiz.un.int)، وهـذه المواقـع لا يمكـن الوصـــول إليــها 
جميعــها حــتى الآن ســوى باللغــة الإنكليزيــة. وإتاحــة فرصـــة 
ـــافس علــى مصــدر  متكافئـة لمؤسسـات الأعمـال التجاريـة للتن
الشـراء المغـري إلى حـد كبـير الـذي تمثلـه مؤسســـات منظومــة 
ـــي أن تســتتبع تكــافؤ فــرص الوصــول إلى  الأمـم المتحـدة ينبغ
المعلومـات المتعلقـة بـالعقود والعطـاءات، حالمـا تتوافـــر، بمــا في 
ذلك، حالما تتوافر علـى الإنـترنت. وينبغـي للأمانـات، إضافـة 
إلى ذلك وبحسب الاقتضاء، أن تكفل إتاحـة الوثـائق الرئيسـية 
كالمبــادئ التوجيهيــة المتعلقــة بعمليــات الشــراء واســـتمارات 
التسجيل وغير ذلك من المعلومات ذات الصلـة عمـا تقـوم بـه 
مـن عمليـــات شــرائية، بــأكثر مــن لغــة واحــدة علــى مواقــع 
الإنــترنت. ويمكــن اعتبــار الأتعــاب والإيــرادات المتأتيــة مـــن 

عمليات الشراء هذه مصدراً للتمويل مخصصاً لهذا الغرض. 
 

رابعاً -الــدول الأعضــاء والأمانــات تتقاســم مســـؤولية 
إدخال المزيد من التحسينات   

مسألة الموارد  ألف-
أثر قيود الميزانية  (أ)

واجهت المنظمات جميعها تقريباً قيوداً بشـأن الميزانيـة  -١٢٧
في الأعوام الأخيرة أثّرت على معظم برامجها بوجه عام. ومـن 

الجديـر بـالذكر، مـــع ذلــك، أن الجمعيــة العامــة أعربــت عــن 
اقتناعــها منــذ وقــت طويــل، في عــــام ١٩٨٧، بـــأن "توفـــير 
خدمات مؤتمرات ملائمة يعد، بـالنظر إلى الأهميـة الـتي توليـها 
الدول الأعضاء باسـتمرار إلى احـترام تسـاوي اللغـات الرسميـة 
لهيئـات الأمـم المتحـدة في المعاملـة، عنصـراً جوهريـاً في كفـــاءة 
ــــى أنـــه  ســير أعمــال المنظمــة"(٥٤) وبالتــالي، فقــد أكّــدت عل
ـــير خدمــات مؤتمــرات ملائمــة للأمــم المتحــدة،  "لضمـان توف
ينبغي أن تكون الموارد المخصصة لتلك الخدمات كافيـة لتلبيـة 
احتياجاا"(٥٥). ولم تشدد فحسب في قرارهــا ١١/٥٠ بشـأن 
ـــات علــى "ضــرورة التــأكد، لا ســيما عــن طريــق  تعـدد اللغ
تدريــب وتعيــين الأخصــائيين، مــن وجــود المــــوارد اللازمـــة 
لضمــان ترجمــة الوثــائق إلى مختلــف اللغــــات الرسميـــة للأمـــم 
المتحدة بشكل ملائم وفي الوقت المناسب"، بل شددت أيضـاً 
على "أهمية ضمان أن تتوافر بصورة كافية للمكتبات ومراكــز 
الوثـائق التابعـة لمختلـف الهيئـات إمكانيـــة اســتخدام مصــارف 
البيانــات والمنشــورات بمختلــف اللغــات الرسميــــة"(٥٦). كمـــا 
ينبغي، من نفــس المنطلـق معالجـة مسـألة توفـير المـوارد الكافيـة 
فيما يتعلق بالمواد الإعلامية، بما فيها المنتجات الخاصة بـالمواقع 
الشـبكية للإنـترنت والمنتجـات السـمعية البصريـة كيمـا يتســنى 
توفيرها باللغات الرسميـة السـت، حسـب الاقتضـاء، مـن أجـل 

إطلاع الجمهور على أعمال الأمم المتحدة وأهدافها. 
وفيمـــا يتعلـــق بـــالأمم المتحـــــدة، أشــــارت اللجنــــة  -١٢٨
الاستشــارية لشــؤون الإدارة والميزانيــة إلى أن "الأمــر مــتروك 
للجمعية العامة كيما تبت في شـأن مسـتوى ونوعيـة خدمـات 

 __________
قـرار الجمعيـــة العامــة ٢٠٧/٤٢ المــؤرخ ١١ كــانون الأول/  (٥٤)

ديسمبر ١٩٨٧، خطة المؤتمرات، الجزء جيم. 
المرجع نفسه.  (٥٥)

قرار الجمعية العامة ١١/٥٠ المـؤرخ ٢ تشـرين الثـاني/نوفمـبر  (٥٦)
١٩٩٥، الفقرتان ٥ و٨. 
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المؤتمرات التي تتوقعها، وإن كـان يتعـين عليـها أن تفعـل ذلـك 
في ضـوء إدراكـها لاحتمـــال حــدوث انخفاضــات مــن حيــث 
ــــات المقدمـــة إلاّ إذا توافـــر التمويـــل  مســتوى ونوعيــة الخدم
الكـافي"(٥٧). وأشـارت اللجنـة كذلـك إلى وجهـة نظرهـــا الــتي 
أبدا في تقريرها عـن الميزنـة علـى أسـاس النتـائج حيـثُ رأت 
أنه "لكي يحقّق مديرو البرامج الإنجـازات المتوقعـة، لا بـد وأن 
تكــون مســتويات الميزانيــة متناســبة مــع مســـتويات الـــبرامج 
ـــل إلى اســتخدام عبــارة "في حــدود المــوارد  المعتمـدة" وأن المي
ــة  المتاحـة" في الولايـات التشـريعية يمكـن أن يتسـبب في مواجه
مديـري الـبرامج صعوبـــات في تحقيــق الإنجــازات المتوقعــة"(٥٨) 
وجهات النظر التي أبدـا اللجنـة الاستشـارية لشـؤون الإدارة 
والميزانيـة السـليمة، لا في سـياق الأمـم المتحـدة فحســـب، بــل 
هــي تنطبــق كذلــك علــــى معظـــم المؤسســـات الأخـــرى في 

المنظومة. 
والشكاوى التي تصدر عـن الـدول الأعضـاء هـي، في  -١٢٩
بعض الأحيان، انعكاس لعــدم ممارسـة هيئـات الإدارة تمحيصـاً 
أدق لمـا تقدمـه الأمانـات مـن مقترحـــات. فيمــا لاحــظ ممثلــو 
ــــة بالإســـبانية بأســـف، في رســـالتهم  الــدول الأعضــاء الناطق
المذكورة في الفقرة ٧٨ أعـلاه، الاتجـاه نحـو إيثـار لغـة واحـدة 
ـــة"(٥٩)، بمــا يلحــق الضــرر  "في تحريـر وإصـدار منشـورات هام
باللغات الرسمية الأخرى، بما فيها الإسبانية، أشار الأمين العام 
للأمـم المتحـدة إلى أن "إعـداد المـواد الإعلاميـة العامـة وغيرهـــا 
من المواد، التي يخصص لها حتى الآن من الميزانية والموظفين مـا 
يكفي لإصدارها بلغة أو لغتين فقط، باللغات الرسميــة السـت، 

 __________
A/56/7، "اللجنـــة الاستشـــــارية لشــــؤون الإدارة والميزانيــــة:  (٥٧)
التقريـر الأول عـن الميزانيـة البرنامجيـة المقترحـــة لفــترة الســنتين 

٢٠٠٢-٢-٢٠٠٣"، الفقرة أولاً - ٥٠. 
ـــــر اللجنــــة  A/55/543، "الميزنـــة علـــى أســـاس النتـــائج: تقري (٥٨)

الاستشارية لشؤون الإدارة والميزانية"، الفقرة ١٨. 
 .A/56/93 (٥٩)

ســـواء في شـــكل مطبـــوع أو إلكـــــتروني، هــــو أمــــر أكــــثر 
صعوبـة"(٦٠). وأضـــاف أن "إتاحــة هــذه المــواد إتاحــة كاملــة 
بجميـع اللغـات الرسميـة تسـتلزم تخصيـص مـوارد إضافيـة كبــيرة 
و/أو تخفيض كبير في الولايات الأخرى، الموكولـة إلى الأمانـة 

العامة، ولم تأذن الجمعية العامة ذا ولا بذاك"(٦١). 
وتمثـل منظمـة الأغذيـة والزراعـة (الفـاو) واحـــدة مــن  -١٣٠
الحالات النادرة التي اعـترف فيـها أعضاؤهـا اعترافـاً رسميـاً بمـا 
تخلفه قيود الميزانية من أثر سلبي على توفير الخدمـات اللغويـة، 
وتصرفـوا بنـاءً علـى ذلـك. وقـد "اعـترفت لجنـة البرنـامج بـــأن 
الخدمـات اللغويـة والمنشـورات خفّضـت تخفيضـاً كبـيراً نتيجــة 
ــــب مجلـــس  للتخفيضــات المتواليــة في الميزانيــة"(٦٢) . كمــا طل
منظمة الأغذية والزراعة، مع تشـديده علـى ضـرورة تخصيـص 
الموارد الملائمة في ميزانيـة الـبرامج والأعمـال لعـامي ٢٠٠٠-
٢٠٠١ من أجل التقليل من عدم التـوازن الحـالي في اسـتخدام 
لغـــات المنظمـــة، إلى الأمانـــة أن تقـــدم "في ميزانيـــة الــــبرامج 
والأعمال المقترحة بالنسبة لعـامي ٢٠٠٠-٢٠٠١ معلومـات 
تكميليـة بشـأن تخصيـص المـوارد دعمـــاً للسياســة اللغويــة وفي 
ميزانيـات فـترات السـنتين السـابقة، وأن تـــبرهن، علــى المــدى 
الطويـل، علـى إدخـال التحســـينات، الــتي يســعى إلى تحقيقــها 
الــس، إدخــالاً تدريجيــاً"(٦٣). وقــد أُدرجــت بالتــالي مــوارد 
إضافيــة تبلــغ قيمتــها ١,٦ مليــون و٢,١ مليــون دولار مــــن 
دولارات الولايــات المتحــــدة في ميزانيـــة الـــبرامج والأعمـــال 
لعــامي ٢٠٠٠-٢٠٠١ وميزانيــة الــبرامج والأعمــال لعــــامي 

 __________
 .A/56/176 (٦٠)

المرجع نفسه.  (٦١)
CL116/14، "تقريـــر لجنـــة البرنامــــج عــــن دورـــا الحاديـــــة  (٦٢)

والثمانين". 
ــــة  CL116/REP، الفقــرة ١٠٧. تقريــر مجلــس منظمــة الأغذي (٦٣)
والزراعة (الفاو). الدورة السادسة عشرة بعـد المائـة. (رومـا، 

١٤-١٩ حزيران/يونيه ١٩٩٩). 
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٢٠٠٢-٢٠٠٣ علـى التـوالي، بموجـب كيـان برامجـــي جديــد 
يحمل اسم "برنامج تحسين التغطية اللغوية". 

ومن الجدير بالذكر، على الرغـم مـن أن سـياق تعـدد  -١٣١
اللغـات في الاتحـــاد الأوروبي لا يمكــن مقارنتــه أبــداً بالســياق 
الــذي تتبنــاه مؤسســات منظومــة الأمــم المتحــــدة، أن لـــدى 
مؤسسات الاتحاد الأوروبي المختلفـة حـوالي ٠٠٠ ٣ مترجــم 
تحريـري و٩٥٠ مترجماً شفوياً يغطّـون اللغـات الرسميـة الحاليـة 
البـالغ عددهـا ١١ لغـة وسـتزداد هـذه الأرقـام بزيـادة عضويـــة 
الاتحاد المتوقعة. وقُـدر مجمـوع تكلفـة قـوة عاملـة ـذا الحجـم 
بمبلـغ ٦٨٥,٩ مليـون يـورو في ميزانيــة عــام ١٩٩٩، بيــد أن 
مسؤولي الاتحاد الأوروبي يقللّون من أهمية هذا الرقـم، وذلـك 
بقولهم إنه لا يمثـل سـوى مـا نسـبته ٠,٨ في المائـة مـن إجمـالي 
ميزانية الاتحاد وما معدله اثنان من اليــورو لكـل فـرد في السـنة 
لتمكين جميع المواطنـين الأوروبيـين وحكومـام مـن أداء دور 
في بنـاء أوروبـا باللغـات الرسميـة لكــل منــهم. علــى أن هنــاك 
اختلافاً جوهرياً بين مؤسسـات الاتحـاد الأوروبي ومؤسسـات 
منظومة الأمم المتحدة، لأنه يتعين، في اية المطاف، ترجمة مـا 
ــــن تشـــريعات ترجمـــة تحريريـــة إلى  يســنه الاتحــاد الأوروبي م

تشريعات جميع الدول الأعضاء باللغات الرسمية لكل منها. 
الحاجــة إلى إجــراء تقييــم واقعــي للاحتياجــات مـــن  (ب)

الموارد 
ـــات تشــريعية قــد لا تعــترض علــى  مـع أن هنـاك هيئ -١٣٢
الحاجة إلى تحسين التغطية اللغويـة، فإنـه يكـون لديـها شـواغل 
يمكن تفهمها عندما تقدم إليها تقييمات للموارد اللازمـة الـتي 
تنطوي على نفقات تتجـاوز كثـيراً حـتى أكـثر السـيناريوهات 
تفـاؤلاً مـن حيـث نمـو الميزانيـة. ففيمـا يتعلـــق بــالأمم المتحــدة 
وحدها، رُفع في هذا السياق شعار الحاجة إلى ما يقـدر بنحـو 
٧٠٠ مليـون دولار مـن دولارات الولايـات المتحـدة. وقــد لا 
تـولي هـذه التقديـرات اعتبـاراً وافيـاً لعوامـل أخـــرى كــالدورة 
الحياتيــة للوثــــائق والمـــواد الإعلاميـــة، أو الحاجـــة إلى تحديـــد 

الأولويات أو الفرص الـتي يتيحـها التفـاعل مـع أطـراف معينـة 
أخرى. 

ولقد شرع الآن معظـم مؤسسـات الأمـم المتحـدة في  -١٣٣
وضع ميزانيات مبنية على النتــائج، عرفـها الأمـين العـام للأمـم 
المتحدة، من بين آخرين، بأا "عملية ميزنة برنامجيـة تتضمـن: 
(أ) صياغــة للــبرامج محورهــا مجموعــة مــن الأهــداف المحـــددة 
ــــبرر  مســـبقاً ومـــن النتـــائج المتوقعـــة، (ب) نتـــائج متوقعـــة ت
الاحتياجات من الموارد، مستمدة من النواتج اللازمــة لتحقيـق 
تلك النتائج ومرتبطـة ـا، (ج) قيـاس الأداء الفعلـي في تحقيـق 
ــــك يوفّـــر  النتــائج وفقــاً لمؤشــرات أداء موضوعيــة"(٦٤). ولذل
الانتقال إلى الميزنة على أساس النتائج وسيلة نموذجية للهيئات 
التشـريعية والأمانـات كيمـا تدعـم، علـى نحـو أفضـل، الأقـوال 
بالأفعال في سعيها من أجل تحسين التعددية اللغويـة، لا سـيما 
بإفســـاحها اـــال أمـــام هـــذه الهيئـــات والأمانـــات لوضـــــع 
المعلومات والاتصالات العامـة في صلـب الإدارة الاسـتراتيجية 
لمنظمات كل منها، مثلما شـددت الجمعيـة العامـة علـى ذلـك 

في قرارها ٦٤/٥٦ المُستشهد به أعلاه. 
وهنـاك، بالإضافـة إلى الميزانيـة العاديـة، فـرص يتيحــها  -١٣٤
ـــع فــرادى الــدول الأعضــاء والمنظمــات الحكوميــة  التفـاعل م
الدوليـة والمنظمـات التابعـة تمـــع المــدني، باعتبارهــا مصــادر 
تمويل أو جهات تقدم مواد إعلامية بلغات معينـة. وقـد سـلّط 
الأمين العام للأمم المتحـدة، في تقريـر عـن التعـاون بـين الأمـم 
المتحــدة والمنظمــة الدوليــة للفرانكفونيــة(٦٥)، علــــى ســـبيل 
المثال، الضوء على بعض الأنشـطة الـتي تمولهـا المنظمـة الدوليـة 
للفرانكفونيـة، الـــتي تتضمــن تقــديم مســاهمة في تعزيــز الموقــع 

 __________
A/53/500، "الميزنة على أساس النتـائج: تقريـر الأمـين العـام"،  (٦٤)

موجز. 
 .A/56/390 (٦٥)
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الشــبكي للأمــم المتحــدة باللغــة الفرنســية، وتوفــير الأمــــوال 
اللازمة لتوظيف خبير في مجـال الاتصـالات والعلاقـات العامـة 
ـــة لأفريقيــا، وتقــديم المســاعدة الماليــة إلى  في اللجنـة الاقتصادي
اليونسكو من أجـل ترجمـة الطبعـة الفرنسـية مـن تـاريخ تطـور 
البشــرية العلمــي والثقــافي (تــاريخ البشــرية) ترجمـــة تحريريـــة 
وإصدارهـا، وغـير ذلـك، كمـا أبرمـت إدارة شـــؤون الإعــلام 
اتفاقات مع جامعة سالامنكا، بإسبانيا وجامعة عـين شمـس في 
القـاهرة، بمصـر، بشـأن ترجمـة مقتطفـات مـن الموقــع الشــبكي 
للأمــم المتحــدة ترجمــة تحريريــة إلى الإســبانية والعربيــة علــــى 

التوالي. 
وقـد تسـنت ترجمـة الإعـلان العـالمي لحقـوق الإنســـان  -١٣٥
ترجمـة تحريريـــة إلى مــا يزيــد علــى ٣٠٠ لغــة بفضــل شــبكة 
ــــين الخـــيرين ممـــن  مفتوحــة العضويــة مــن المــترجمين التحريري
ينحــدرون مــن جميــع الأصــول (موظفــين فــرادى مــــن إدارة 
ـــــم المتحــــدة الإنمــــائي، أو  شـــؤون الإعـــلام أو برنـــامج الأم
اليونســكو، والبعثــات الدائمــة، والمنظمــات غــــير الحكوميـــة 
والوطنية والدولية. ومـن حـين لآخـر، قـدم بعـض الحكومـات 
أيضــاً، علــى أســاس ثنــائي، تمويــلاً لدعــم عمليــات الترجمـــة 
التحريرية إلى لغات معينة. وينبغي تشجيع جميع تلـك الفـرص 
ـــات،  الـتي أُتيحـت لإقامـة شـراكات مـن أجـل دعـم تعـدد اللغ
ـــا جــهود تكميليــة  نظـر إليـها علـى أولكـن ينبغـي أيضـاً أن ي
وليست بدائل لما يـترتب علـى الـدول الأعضـاء مـن التزامـات 

جماعية في إطار الهيئات التشريعية لكل منظّمة.  
وبقدر ما قد يصعـب تعريـف معاملـة اللغـات معاملـة  -١٣٦
ــــها ولايـــة شـــاملة  متســاوية في ســياق المنظمــات الموكلــة إلي
والمتطلعـة إلى تحقيـق طموحاـا في توعيـة تعـم مختلـــف أرجــاء 
العالم فإن هذه المساواة يلزم التعبير عنها تعبيراً أفضـل، وذلـك 
من خلال عدم تـرك انطبـاع بـأن الغـرض مـن الميزانيـة العاديـة 
هو خدمة لغة واحدة أو لغتين علـى أسـاس الأولويـة، وخدمـة 
اللغـات الأخـرى كلفتـه رمزيـة فحســـب. ولذلــك، ينبغــي أن 

تصبــح الميزانيــة العاديــة، كمســألة تتعلــق بالسياســات، هــــي 
المصـدر الرئيسـي للتمويـل مـن أجـل تحسـين التعـادل اللغـــوي، 
والأمـر مرهـون بالهيئـات التشـــريعية كيمــا تكفــل تجســيد مــا 
تتخـذه مـن قـرارات بشـأن الميزانيـة لسياســـاا المعلنــة تجســيداً 

أفضل. 
تحسين الترتيبات داخل الأمانات  باء-

الحاجة إلى تغيير الثقافة  (أ)
مع إقرار مجلس منظمة الأغذية والزراعـة (الفـاو) بـأن  -١٣٧
تحسـين التغطيـة اللغويـــة يقتضــي توفــير مــوارد إضافيــة، فقــد 
"اعتراف بأن ضمان تحقيـق تـوازن لغـوي وافٍ يتوقـف أيضـاً 
علــى ترتيبــات العمــل داخــل الأمانــة"، وشــدد علــى "أهميـــة 
القـدرات اللغويـة الـــتي يتمتــع ــا الموظفــون الأقــدم في مجــال 
اللغات المعمول ا في الفاو، واستخدامهم لها استخداماً فعالاً 
داخل الأمانة"(٦٦). وهناك حاجة لتغيـير الثقافـة داخـل أمانـات 
كثــيرة إذا كــان المــراد أن تحقــق تقدمــاً أوضــح فيمــا يتعلــــق 
بمضمون نواتجها المتعدد اللغات. وقد تبدو الترجمة التحريريـة، 
في كثير من الأحيان، فكرة تخطر على البال  لاحقـاً بـدلاً مـن 
اعتبارها جزءاً من عمل يتعـين النـهوض بـه كيمـا تتسـنى تلبيـة 
احتياجـات جميـع الأطـراف المعنيـة. وعـلاوة علـى ذلـك، فـــإن 
المعلومات ذات الصلة عمـا يـترتب علـى التعـادل بـين اللغـات 
من آثار فيمـا يتعلـق بإنجـاز النواتـج لا تقـدم دومـاً إلى هيئـات 

الإدارة كيما تنظر فيها. 
وذهـب الأمـــين العــام للأمــم المتحــدة، في تصديــره ل  -١٣٨
"التقريــر الشــــامل الســـنوي للجنـــة التنســـيق الإداريـــة لعـــام 
١٩٩٦"، إلى القـول بأنـه يجـب أن ينشـــأ نظــام ثقــافي جديــد 
يسـتند، ضمـن مـا يسـتند إليـه مـن عوامـل أخــرى، إلى تقديــر 
مشترك للتحديات المقبلة ولمـا يوجـد لـدى مختلـف مؤسسـات 

 __________
CL 116/REP، الفقرة ١١٠.  (٦٦)
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المنظومـة مـن مواطـن قـوة اـة هـذه التحديـات". كمــا رأى 
أنــه "يجــب أن يكــون الرؤســاء التنفيذيــون، بطريقــة عملـــهم 
وتعاوم في لجنة التنسيق الإدارية، مثلاً يحتذى، يؤثر في ثقافة 
أمانـــات المنظومـــة ويشـــجعها علـــى العمـــل حقـــــاً كفريــــق 
واحــد"(٦٧). بيــد أننــا لا زلنــا في انتظــار رؤيــة الكيفيــة الـــتي 
ترجمت ا هذه الرؤية التطلّعية مـن جـانب اللجنـة ذاـا ومـن 
جانب الهيئة التي خلفتــها، وهـي مجلـس الرؤسـاء التنفيذيـين في 
منظومــة الأمــم المتحــــدة المعـــني بالتنســـيق، في ميـــدان نشـــر 
المعلومات وما أُنجز من عمـل علـى صعيـد إبـراز صـورة الـتزام 
ـــس، بوصفــه رمــزاً لوحــدة منظومــة الأمــم  أعضـاء ذلـك ال
المتحدة، التزاماً حقيقياً بتعزيز تعدد اللغات بغية خدمة مختلف 
الأطراف المعنية خدمة أفضل. وفي تقرير سابق عن اسـتعراض 
لجنة التنسيق الإداريـة وأجـهزا"(٦٨)، أوصـت وحـدة التفتيـش 
المشتركة، ضمن ما أوصت، بأن تشجع لجنة التنسيق الإدارية 
على بذل المزيد من الجهود من جانب جميع المنظمات لتطبيـق 
ـــة فيمــا يتعلــق بنشــر الوثــائق علــى  السياسـات اللغويـة القائم
المعلومات المتاحة على الإنترنت. وفيما يتعلق بمضمون المواقع 
الشبكية المتعدد اللغات تحديـداً وبـالرغم مـن إحـراز منظمـات 
فردية تقدماً واضحاً في هذا الصدد، لم يضرب المثل من أعلـى 
ـــبكية للجنــة التنســيق الإداريــة وهيئاــا  نظـراً لأن المواقـع الش
ـــة فقــط منــذ البدايــة. وبقـــي  الفرعيـة كـانت باللغـة الإنكليزي
ـــت لجنــة التنســيق الإداريــة إلى  الوضـع كمـا هـو بعـد أن تحول
مجلــس الرؤســاء التنفيذيـين فــي منظومـة الأمـم المتحـدة المعــني 
بالتنســــــــــــيق، لأن موقعــــــــــــها الشــــــــــــبكي الجديــــــــــــــد 
(http://ceb.unsystem.org) باللغـة الإنكليزيـة أيضـاً في الوقـــت 

الحالي، وتبدو احتمالات حدوث تحسن بعيدة. 
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والموقــع الشــبكي الرئيســي لمنظمــة الصحــــة العالميـــة  -١٣٩
بالإسبانية والإنكليزية والفرنسية، وهو يضم قسماً مفيداً جداً 
ــــة (/http://www.who.int/csr/don)، إلا أن  عــن انتشــار الأوبئ
الأنباء الشهرية عن تفشي الأوبئة تنشـر بالإنكليزيـة فقـط، بمـا 
ـــاء المتعلقــة، علــى ســبيل المثــال، بــالإنفلونزا في  في ذلـك الأنب
مدغشـــقر، أو الكولـــيرا في بورونـــدي أو النيجـــر، أو حمـــــى 
ــــة الكونغـــو، أو حمـــى  الإيبــولا الترفيــة في غــابون أو جمهوري
الضنـك الترفيـة في السـلفادور. وفي حـــين أن الاهتمــام بشــأن 
المسـافرين في جميـع أرجـاء العـالم يـبرر إتاحـة هـــذه المعلومــات 
المهمة عن انتشار أوبئة من هذا القبيل باللغـة الإنكليزيـة، فقـد 
كان ينبغي أن يكـون هنـاك اهتمـام ممـاثل، إن لم نقـل معاملـة 
تفضيليــة، في صــالح الإدارات المحليــة وعامــة جمــهور البلـــدان 
المتـأثرة ـذه الأوبئـة، وذلـك عـن طريـق إتاحـة سـبل الوصـول 

إلى تلك المعلومات بالإسبانية أو بالفرنسية. 
ويتـولى البنـك الــدولي إدارة برنــامج "معلومــات مــن  -١٤٠
أجـل التنميـة" (infoDev) لمعالجـة مـا يقـــف في طريــق البلــدان 
الناميـــة مـــن مشـــاكل وعقبـــات في اقتصـــاد عـــالمي تســـــيره 
ـــرى أن نشــر المعلومــات  المعلومـات علـى نحـو مـتزايد. وهـو ي
وتبادلها مكون مهم من مكونـات ولايتـه. وقـد شـدد برنـامج 
"معلومات من أجـل التنميـة" (infoDev)، في تقريـره السـنوي 
لعام ١٩٩٨، على أن "هنـاك اعترافـاً متناميـاً بـأن الاتصـالات 
ــد  السـلكية واللاسـلكية وإمكانيـة الوصـول إلى الإنـترنت لم تع
ـــل  كماليـات بالنسـبة للبلـدان الناميـة، بـل هـي بـالأحرى عوام
استراتيجية في مجال تحقيق التنمية والحـد مـن الفقـر"(٦٩) وعلـى 
ــــامج تضـــم بلدانـــاً  الرغــم مــن أن الجــهات المانحــة لهــذا البرن
ومؤسسـات كالاتحـاد الأوروبي وبلجيكـــا وسويســرا وفرنســا 

 __________
"تقرير infoDev السنوي لعـام ١٩٩٨"، الصفحـة ٩؛ ويمكـن  (٦٩)
الاطـــــــــلاع عليـــــــــه علـــــــــى العنـــــــــوان الإلكـــــــــــتروني: 

 .http://www.infodev.org
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وكندا، فإن موقعه الشبكي (http://www.infodev.org) باللغـة 
الإنكليزيـة فقـط، حـتى للاطـلاع علـى نـاتج مـهم ومفيـد مثــل 
"مجموعة الأدوات الاقتصادية المتاحـة علـى الإنـترنت للأفارقـة 
المسـؤولين عـن وضـع السياسـات"، الـذي أُعـــد بالتعــاون مــع 
اللجنــة الاقتصاديــة لأفريقيــا والمنتــدى الأفريقــــي للإنـــترنت، 
ــــة الذيـــن يضعـــون السياســـات ويصنعـــون  "لمســاعدة الأفارق
القـرارات علـــى أن يفــهموا فــهماً أفضــل". شــبكة الإنــترنت 

وتكاليفها وفوائدها وما يتعلق ا من مسائل سياساتية. 
وينبغــي ألا ينظــر إلى الحاجــة إلى إحــــداث تغيـــير في  -١٤١
ـــي الحــالات الــتي  الثقافـة علـى أـا طريـق ذو اتجـاه واحـد. فف
ــــات  يتبيــن فيــها بوضــوح أن المســتخدمين النــهائيين للمعلوم
المنشورة على الإنترنت ينتمون إلى فئة لغوية محددة، أو عندما 
تصبـح المعلومـات قديمـة نظـراً لعـدم تحديثـها، فـإن اســـتصواب 
ــــد يكـــون أمـــراً  طلــب ترجمــة للمعلومــات كمســألة مبــدأ ق
مشكوكاً فيه. ولكن ينبغي أن يتسنى تحقيق تـوازن بـين الحلـم 
المستحيل المتمثل في "إتاحة كل شيء بجميـع اللغـات في جميـع 
الأوقات" وسياسة إتاحة كـل شـيء بلغـة واحـدة فقـط بغـض 

النظر عن تنوع الجماهير المستهدفة. 
الحاجـــة إلى تحســـين ســـبل الوصــــول إلى البيانــــات  (ب)

الموجودة 
ــــات  هنــاك ســبل محــدودة جــداً للوصــول إلى المعلوم -١٤٢
المتعلقة بتنفيذ جدول أعمـال الأمـم المتحـدة الجديـد مـن أجـل 
تنمية أفريقيا في التسعينات بلغات غير الإنكليزيـة علـى الموقـع 

ــــــــة  الشـــــــبكي لإدارة الشـــــــؤون الاقتصاديـــــــة والاجتماعي
(http://www.org/esa/Africa/un-nadaf.htm) أو علـــى الموقــــع 

 ،(http://www.uneca.org) الشبكي للجنة الاقتصادية لأفريقيـا
بـالرغم مـن أن جميـع التقـارير والقـرارات ذات الصلـة متوافــرة 
بخلاف ذلك على نظام الوثائق الرسميـة بجميـع اللغـات الرسميـة 
السـت. وكـــان مــن الممكــن لوصــلات ربــط بنظــام الوثــائق 
الرسميــة أو بــدورات الجمعيــة العامــة ذات الصلــة أن تدخــــل 

تحســينات علــى المضمــون المتعــدد اللغــــات لهذيـــن الموقعـــين 
ـــى أعبائــها.  الشـبكيين دون تحميـل وحـدات الترجمـة أعبـاءً عل
كذلـك، علـى الرغـم مـن أن قائمـة الأمـراض المشـمولة بمراقبــة 
الأوبئـة المعديـــة والتصــدي لهــا المتاحــة علــى الموقــع الشــبكي 
 (http://www.who.int/emc/diseases/) لمنظمـة الصحـة العالميـــة
ــن  تبـدو متاحـة باللغـة الإنكليزيـة فقـط، فـهناك وثـائق فعليـة ع
ـــين (همــا الإنكليزيــة/الفرنســية أو  بعـض الأمـراض متاحـة بلغت
الإســـبانية/الإنكليزيـــة) أو بثـــلاث لغـــات (هـــي الإســــبانية/ 
الإنكليزيــة/الفرنســية). وكــان ســــيصبح بمقـــدور مشـــاهدي 
ـــن يســتخدمون الطبعتــين الإســبانية والفرنســية  الإنـترنت الذي
للموقع الشبكي الرئيسي لمنظمة الصحة العالمية الاسـتفادة مـن 
المعلومـات ذات الصلـة لـو أـم استرشـدوا بوصـلات ملائمـــة 

تربط بالوثائق المعنية. 
الحاجــة إلى اتبــاع ــج أفضــل تنســيقاً فيمـــا يتعلـــق  (ج)

بنشر المعلومات 
انعقد مؤتمر الأمم المتحدة الثـالث المعـني بـأقل البلـدان  -١٤٣
نمواً في أيار/مايو ٢٠٠١. وبحلول اية أيلــول/سـبتمبر ٢٠٠٢ 
كــانت وثــائق مهمــة، مــن قبيــل تقريــر المؤتمــر(٧٠) وبرنــــامج 
العمـل(٧١)، متاحـة علـى الموقـع الشـبكي لمؤتمـر الأمـــم المتحــدة 
للتجـارة والتنميـة (الأونكتـاد) بثـلاث لغـات فقـط فيمـا يتعلــق 
بتقرير المؤتمر (هـي الإسـبانية والإنكليزيـة والفرنسـية) وبلغتـين 
فقط فيما يتعلـق ببرنـامج العمـل (همـا الإنكليزيـة والفرنسـية)، 
ـــين قــد نشــرتا علــى نظــام الوثــائق  بينمـا كـانت كلتـا الوثيقت
ـــك في  الرسميــة باللغــات الرسميــة الســت للأمــم المتحــدة، وذل
٢٧ حزيــــران/يونيــــه ٢٠٠١ بالنســــبة للوثيقـــــة الأولى، وفي 
ــــة. وقدمـــت منظمـــة  ١ شــباط/فــبراير ٢٠٠٢ بالنســبة للثاني
الأغذية والزراعة، فيمـا يتعلـق بنفـس المؤتمـر، عرضـاً عـن دور 
الزراعة في تنمية أقل البلدان نمواً(٧٢)، وهو متـاح علـى موقعـها 

 __________
 .A/CONF.191/11 (٧٠)
 .A/CONF.191/13 (٧١)

 .A/CONF.191/BP/6 (٧٢)
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الشـبكي بالإسـبانية والإنكليزيـة والعربيـة والفرنســـية، بيــد أن 
الوصول إليه، عن طريق نظام الوثائق الرسمية والموقع الشـبكي 
للأونكتاد، يقتصر على الإنكليزية. ونظراً لتصنيف ٣٤ بلـداً، 
مما مجموعه ٤٩ بلداً، من البلدان الأفريقية في فئـة أقـل البلـدان 
نمــواً، فقــد كــان بإمكــان اللجنــة الاقتصاديــة لأفريقيــا إثـــراء 
موقعـها الشـبكي مـن نـاحيتي المضمـون والتغطيـة اللغويـة علــى 
السواء لو أا أتاحت وصلات ربط بأعمال مهمة تتعلق ــذه 
ـــات عديــدة علــى المواقــع الشــبكية للأونكتــاد أو  البلـدان بلغ

البنك الدولي أو المنظمات الأخرى. 
وعلـى الرغـم ممـا بـذل مـن جـــهود لتحســين التنســيق  -١٤٤
علــى كــل مــن صعيــد مــا بـــين الإدارات وصعيـــد مـــا بـــين 
الوكــالات، لا يــــزال يتعيـــن عمـــل الكثـــير في ميـــدان نشـــر 
ـــون لــدى  المعلومـات. وفي العديـد مـن الحـالات، غالبـاً مـا تك
الإدارات التقنيــة، إلى جــــانب الصحيفـــة المرجعيـــة الرئيســـية 
للمنظمـة، صحيفـة خاصـة ـا تواليـها وتحدثـها بـــدون مراقبــة 
ـــات المســتخدمة  مركزيـة، سـواء علـى مضموـا، أو علـى اللغ
فيها. ولذلك، يتوقف مضمون هـذه المواقـع الشـبكية المتعـددة 
اللغـات علـى المـهارات اللغويـة المتوافـرة داخـــل الإدارات، مــا 
لم تتـول الدوائـر اللغويـة، الـتي تنـوء بـالفعل تحـت وطـأة أعبــاء 
مهام أكثر إلحاحاً، تقديم تراجم تحريرية لمضمون هذه المواقع. 
ونتيجــة لذلــك، قــد يقلّــل العــالم عمومــاً مــن شــأن ذخـــيرة 

المعلومات التي تنتجها فعلاً المنظمات المعنية. 
ولقد أشار الأمين العام للأمـم المتحـدة، في آخـر مبـادرة  -١٤٥
إصـلاح تقـدم ـا، إلى أن الأمـم المتحـدة "يجـب أن تكـون قــادرة 
علـى ترجمـة قراراـا ومقرراـا وبياناـــا ومناقشــاا الكثــيرة إلى 
ـــزي في  رسـائل ذات معـنى تـبرز مـا للأمـم المتحـدة مـن دور مرك
العمل على تحقيق عالم أفضل للجميع" وأنه، تحقيقاً لهـذه الغايـة، 
"يجب عليها أن تكفـل لموادهـا الإعلاميـة وأنشـطتها ذات الصلـة 
تحقيـق الأثـر المرغـوب، وأن تكـون بمثابـة وسـيلة ناجعـة لإيصـــال 
صــوت المنظمــة الممــيز إلى العــالم كافــة"(٧٣). وســيتطلب إبــــراز 

 __________
A/57/387، "تعزيز الأمم المتحـدة: برنـامج لإجـراء المزيـد مـن  (٧٣)

التغييرات". 

ــلاء  صـورة جامعـة للأمـم المتحـدة بمهامـها ومؤسسـاا المتنوعـة إي
اهتمام أوثق للغات الـتي تتـاح ـا هـذه المـواد، فضـلاً عـن زيـادة 
توثيـق التعـاون بـين إدارة شـؤون الإعـلام وغيرهـــا مــن الإدارات 
داخل المقر والمكاتب الموجودة خارج المقر التي يترأسها مسـؤول 
يعينه الأمين العـام. وهـذه المكـاتب هـي جـزء مـن الأمانـة العامـة 
للأمـم المتحـدة ككـــل، علــى أن لتســعة منــها، مــا مجموعــه ١٦ 
مكتباً، مواقع شبكية خاصة ا باللغة الإنكليزية فقط، كمـا هـو 
مبيـن في المرفـــق الثــالث (ب). وينبغــي أن يكــون هــذا التفــاعل 
واضحاً بالذات على المواقع الشبكية للمنظمة، آخذاً في الاعتبـار 
الاعتراف بأن "شبكة الإنترنت سـتكون وسـيلة مهمـة علـى نحـو 
ــــا رســـالة الأمـــم المتحـــدة في الأعـــوام  مــتزايد تنقــل مــن خلاله

المقبلة"(٧٤). 
وعلى نطاق المنظومة، بإمكان منظمـات أسـرة الأمـم  -١٤٦
المتحـدة جميعـــها أن تســتفيد مــن تحســين الانتفــاع ممــا أنجــزه 
الآخرون، أومن تسليـط الضوء عليه، فتحسن بذلك مضمـون 
شبكاا الموقعية المتعـددة اللغـات. ولقـد وضعت إدارة شؤون 
الإعـــــلام، في هــــذا الصــــــدد، قائمـــــة بالقضايـــــا الشـــــاملة 
المتعلقــــــــــة بجــــــــــــدول أعمـــــــــــال الأمـــــــــــم المتحـــــــــــدة 
 (http://www.un.org/partners/civil_society/agenda.htm)

لها وصلات بمواقع شبكية لمنظمـات أخـرى معنيـة. ويمكـن أن 
تشـكّل هـذه المبـادرة الجديـرة بالثنـاء أساسـاً يتعـين إثـراؤه عــن 
طريــق موقــع مجلــس الرؤســاء التنفيذيــين في منظومــــة الأمـــم 
المتحدة المعني بالتنسيق، كيما يتسنى لـه أن يصبح بوابـة رسميـة 
إلى المعلومــات الحاســوبية بشــأن القضايــا العالميــة مــن جمــــيع 
مؤسسات منظومة الأمم المتحدة، وذلـك علـى غـرار برنــامج 
ــات  "First Gov"، وهـو بوابـة رسميـة حاسـوبية لحكومـة الولاي

المتحـدة (http://www.firstgov.gov) ترمـي إلى تخطـــي الحــدود 
التقليدية للحكومة برؤيـة عالميـة موجهـة إلى ربـط العـالم بكـل 

معلومات ودوائر حكومة الولايات المتحدة. 

 __________
المرجع نفسه.  (٧٤)
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المرفقات 
المرفق الأول (أ): اللغات المستخدمة في الأمم المتحدة والهيئات المنتسبة إليها 

(هيئات إدارة الأجهزة الرئيسية، واللجان الإقليمية، والهيئات المنتسبة) 
مصدر البيانات/الملاحظات 

(ن. د: النظام الداخلي)  لغات العمل  اللغات الرسمية  الأجهزة 

 (A/520/Rev.15) ن. د.، المادة ٥١ إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 
الجمعية العامة 

(ولجاا الرئيسية) 
 (S/96/Rev.7) ن. د.، المادة ٤١ إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  مجلس الأمن 

(E/5715/Rev.2) ــــــــــــــــــــادة ٣٢ ن. د.، الم
(E/5975/Rev.1 بالنسبة للجان الوظيفية)  إ، س، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 

الس الاقتصادي والاجتماعي 
(ولجانه الوظيفية) 

 (T/1/Rev.7) ن. د.، المادة ٢٦ إ، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  مجلس الوصاية 
النظــام الأساســي لمحكمــة العــــدل الدوليـــة 

الصادر عام ١٩٤٥ (المادة ٣٩-١)  إ، ف  إ، ف  محكمة العدل الدولية 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــادة ٣١  ن. د.، الم

 (E/CN.14/111/Rev.8/Corr.2) إ، ع، ف  اللجنة الاقتصادية لأفريقيا  
ـــــــــــــــــــر:  ن. د.، المــــــــــــــــــادة ٤٠ (انظ

 http://www.unece
 (org/oes/00uneceterms إ، ر، ف  اللجنة الاقتصادية لأوروبا  

 (LC/G.1403/Rev.3) ن. د.، المادة ٤٢ إ، س، ف  إ، ب، س، ف 
اللجنة الاقتصادية لأمريكا 
اللاتينيـــة ومنطقـــة البحــــر 

الكاريبي 
(E/2001/39- ــــــــــــــــــــــــــادة ٤٤ ن. د.، الم

 E/ESCAP/1231) إ، ر، ص، ف   

اللجنـــــــــة الاقتصاديــــــــــة 
والاجتماعيــــــــة لآســـــــــيا 

ومنطقة المحيط الهادئ 
ن. د.، المادة ٢٥  إ، ع، ف   

اللجنـــــــــة الاقتصاديــــــــــة 
والاجتماعية لغربي آسيا 

ية 
ليم
الإق

ان 
لج
ال

 (DP/1997/32) ن. د.، المادة ٤ إ، س، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 
برنامج الأمم المتحدة الإنمائي/صندوق 

الأمم المتحدة للسكان 
 (E/ICEF/177/Rev.4) ن. د.، المادة ٢٦ إ، س، ف  إ، ر، س، ص، ف 

منظمــــة الأمــــــم المتحـــــدة للطفولـــــة 
(اليونيسيف) 

 (A/AC.96/187/Rev.5) ن. د.، المادة ٢٨ إ، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 
مفوضيــــة الأمــــم المتحــــدة لشـــــؤون 

اللاجئين 
 (UNEP/GC/3/Rev.3) ن. د.، المادة ٦٣ إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  برنامج الأمم المتحدة للبيئة 

ن. د.، المادتــان ٦٩ (TD/63/Rev.2) و٦٤ 
 (TD/B/740) إ، س، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 

مؤتمـر الأمـم المتحـدة للتجـارة والتنميــة 
(الأونكتاد) 

إ، ع، ف    

وكالـة الأمـم المتحـدة لإغاثـة وتشــغيل 
اللاجئــــين الفلســــــطينيين في الشـــــرق 

الأدنى (الأونروا) 
النظـام الداخلـي للمجلـس التنفيـذي (المــادة 
الرابعــة عشــرة) (ترتيبــــات خاصـــة تتعلـــق 

باللغة الصينية)  إ، س، ف  إ، س، ع، ف  برنامج الأغذية العالمي 
الإنكليزيــة// س: الإســبانية// ب: البرتغاليــة// ر: الروســــية// ص: الصينيـــة// ع: العربيـــة// ف:  إ:

الفرنسية. 
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المرفـق الأول (ب): اللغـات المسـتخدمة في هيئـات إدارة الوكـــالات المتخصصــة والوكالــة 

الدولية للطاقة الذرية 
(ن. د: النظام الداخلي مصدر البيانات/الملاحظات  

ق. ت. ع: القواعد التنظيمية العامة)  لغات العمل  اللغات الرسمية  المنظمات 
الأوامر الدائمة لمؤتمر العمل الدولي، المـادة 

 ٢٤ إ، س، ف 
إ، ر، س، ص، ع، ف، 

م  منظمة العمل الدولية 
القـاعدة السـابعة والأربعـون مـــن القواعــد 

العامة (تشير إلى "لغات المنظمة") 
إ، س، ص، ع، ف  

(إشارة إلى الملاحظات) 
إ، س، ص، ع، ف  

(إشارة إلى الملاحظات)  منظمة الأغذية والزراعة 

ن. د.، المؤتمر (المادتان ٥٤ و٥٠) 
ن. د.، المادة ٢١ للمجلس التنفيذي 

إ، ر، س، ص، ع، ف 
إ، ر، س، ص، ع، ف 

إ، ب، ر، س، ص، ط، 
ع، ف، ه  

المؤتمر  
اليونسكو 

الس التنفيذي 
ــــان ٦٤  النظــام الداخلــي للجمعيــة، المادت
و٦٥)؛ الــــس (المــــادة ٥٦) تشـــــير إلى 

"لغات المداولات" و"لغات الوثائق" 
إ، ر، س، ص، ع، ف  

(إشارة إلى الملاحظات) 
إ، ر، س، ص، ع، ف  

(إشارة إلى الملاحظات)  منظمة الطيران المدني الدولي 
ـــــة ٣١-١٣  قـــرار جمعيـــة الصحـــة العالمي
ـــــــس  (١٩٧٨) ون. د.، المــــــادة ٢٢ ل

الإدارة  إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف 
جمعيــــة الصحــــة العالميــــــة 

والس التنفيذي 
ن. د.، المادة ٢٢ (اللجنة الإقليمية)  إ، ب، ف  إ، ب، س، ف  المكتب الإقليمي لأفريقيا 

ن. د.، (مؤتمر الصحة للبلدان الأمريكية)  لا شيء  إ، ب، س، ف  المكتـب الإقليمـــي للبلــدان 
الأمريكيـة/منظمـة الصحـــة 

للبلدان الأمريكية  
ن. د.، المادة ٢٠ (اللجنة الإقليمية)  إ، ع، ف  إ، ع، ف  المكتــب الإقليمــي لشــــرق 

البحر المتوسط 
ن. د.، المادة ٢٠ (اللجنة الإقليمية)  لا شيء  إ، ر، ف، م  المكتب الإقليمي لأوروبا 
ن. د.، المادة ٢١ (اللجنة الإقليمية)  إ  إ  المكتـب الإقليمـــي لجنــوب 

شرق آسيا 
ن. د.، (اللجنة الإقليمية)  إ، ف  إ، ص، ف  ــــرب  المكتــب الإقليمــي لغ

المحيط الهادئ 

لمية 
العا

حة 
لص
مة ا

منظ
الدستور، المادة ٦ 

القواعد التنظيمية العامة، المادة ١٠٧ 
إ، س، ع، ف  

+ ب، ر، ص، م 
ف  الاتحاد البريدي العالمي 

المــــادة ٢٩، دســــــتور الاتحـــــاد الـــــدولي 
للاتصالات السلكية واللاسلكية  إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  الاتحــــــاد الــــــدولي للاتصـــــــالات 

السلكية واللاسلكية*  
ق. ن. ١١٧-١٢٢ (١٩٩٩). لا 
يســـتخدم ســـــوى اللغــــات ذات الصلــــة 
بالنســـبة لـــدورات الجمعيـــات الإقليميـــــة 

الست 

إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  المنظمة العالمية للأرصاد الجوية  

ن. د.، المـادة ٢٩ (الجمعيـــة) والمــادة ٢٧ 
(الــس)؛ ("اللغـــات الرسميـــة" و"لغـــات 

عمل المنظمة") 
إ، س، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  المنظمة البحرية الدولية  

اتفاقيـة المنظمـة العالميـة للملكيـــة الفكريــة، 
المـــــادة ٦(٢) `٧`، WO/GA/26/1، الفقـــــرة 
١٠؛ WO/GA/26/10، الفقرتان ١٧٥ و١٨٠

إ، ر، س، ص، ع، ف 
+ القليل من ب 

المنظمة العالمية للملكية الفكرية  
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(ن. د: النظام الداخلي مصدر البيانات/الملاحظات  
ق. ت. ع: القواعد التنظيمية العامة)  لغات العمل  اللغات الرسمية  المنظمات 

ن. د.، (المادة ٦١)؛ "لغات المؤتمر العـام" 
ن. د.، (المادة ٦٥)، "لغات الس" 

إ، ر، س، ص، ع، ف  
(إشارة إلى الملاحظات) 

إ، ر، س، ص، ع، ف 
(إشارة إلى الملاحظات) 

منظمـــة الأمـــم المتحـــــدة للتنميــــة 
الصناعية (اليونيدو)  

ــــــس  ن. د.، المؤتمـــــر (المـــــادة ٨٦)؛ ال
(المادتان ٥١ و٥٢) 

إ، ر، س، ص، ع، ف  إ، ر، س، ص، ع، ف  الوكالة الدولية للطاقة الذرية  

إ   البنك الدولي  
المــادة جيــم - ١٣ (القواعــــد واللوائـــح؛ 
ـــــة إلى اللغــــات "المعتــــادة"  ترجمـــة تحريري

ب، ر، س، ص، ع، ف م،) 
إ  صندوق النقد الدولي   

"لغـــات مجلـــــس الإدارة" (ن. د.، المــــادة 
 (٢٠

ـــذي" (ن. د.، المــادة  "لغـات الـس التنفي
 (٢٦

إ، س، ع، ف  إ، س، ع، ف  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية 

 
الإنكليزية // ب: البرتغالية // ر: الروسية // س: الإسبانية // ص: الصينية // ط: الإيطالية // ع:  أ:

العربية // ف: الفرنسية// م: الألمانية // ه: الهندية.  
انظر الفقرة ١٦ للاطلاع على مزيد من التفاصيل المتعلقة باللغات الرسمية ولغـات العمـل في الاتحـاد  *

الدولي للاتصالات السلكية واللاسلكية. 
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المرفق الثاني: لغات  عمل الأمانات 
 

اللغات الأكثر استعمالاً في:  لغات العمل  المنظمات 

النصوص الأصلية للوثائق 
قواعـــــــــد 

البيانات  الشبكات الداخلية  بحكم الواقع  المقررة   

إ (٧٦,٥%) / ف (١٢,٨%) 
إ/ف (٤,٢%) / أخــرى (٦,٥%) 
[مكتب الأمم المتحدة في جنيف في 

عام ٢٠٠٠] 

إ  إ، ف (جنيف) 
ـــــــــــــــــورك  إ (نيوي
ومراكــــــز عمــــــل 

رئيسية أخرى) 

إ، ف باستثناء:  
- اللجنة الاقتصادية لأوروبـا (إ، 

ر، ف) 
ــــا  - اللجنـــة الاقتصاديـــة لأمريك
ـــــــــــــــــــة  اللاتينيـــــــــــــــــة ومنطق

   البحر الكاريبي (إ، س، ف) 
- اللجنة الاقتصادية والاجتماعية 
ــــــــــــــــــــــــيا  لغــــــــــــــــــــــربي آس

  (إ، ع، ف) 

الأمم المتحدة 

إ (٨٥,٢%) 
ف  س (١,٥%) / 

 (%١٣,٣)

إ، س، ف  إ، س، ف  إ، س، ف   منظمة العمل 
الدولية  

ة  ـــــ م كل  ١٣  ٢٧٤  ٠٠٠ مــــن 
ة  ـــــ ي ر ي تحر ل ا ة  ترجمــ ل ل لت  رســ أُ

 :٢٠٠٢ م  عا في 
س  إ (٩٧,٣٤%) / 

 / (%١,٤٧)
ف  ع (٠,٠٢%) / 

 (%١,١٦)

إ، س، ف  إ  إ، س، ص، ع، ف   منظمة الأغذية 
والزراعة (الفاو)  

١٩٩٨: إ ٦٠,٨٦% // ف 
 %٣٩,١٤

١٩٩٩: إ ٦٤,٠٩% // ف 
 %٣٥,٩١

٢٠٠٠: إ ٧٤,٦٩% // ف 
 ٢٥,٣١

إ، ف   إ، ف (باريس)؛  
إمــا إ أو ف أو كلاهمــا (مراكــــز 

عمل أخرى)* 

منظمة الأمم المتحدة 
للتربية والعلم 

والثقافة (اليونسكو) 

إ (٨٥%) 
ف (٦%)  س (٤%) // 

ع (٥%)  ص،  ر، 

إ  إ  إ  إ، ر، س، ص، ع، ف  منظمة الطيران 
المدني الدولي 

إ   إ  إ، ف  لا شيء  منظمة الصحة 
العالمية  

إ (٤٥%)، ف (٤٥%)، أخـــــــرى 
 ،(%١٠)

إ، ف  إ، ف  إ، ف  إ، ف  الاتحاد البريدي 
العالمي 
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اللغات الأكثر استعمالاً في:  لغات العمل  المنظمات 

إ (٩٣%)  إ، ف  إ، ف  إ، ف  إ، س، ف  الاتحاد الدولي 
للاتصالات السلكية 

واللاسلكية  
إ (٩٧,٤%) / ر (٠,٢%)،  

ع (١,٧%) / أخرى (٠,٧%) 
إ  إ، ف  إ، ف  إ، س، ر، ف  المنظمة العالمية 

للأرصاد الجوية  

إ   إ  إ  إ، س، ف**  المنظمة البحرية 
الدولية 

إ (٥٧,٥%) / (١٢,٣%) / إ/ف 
(١٧,٨%) / ف (٨,٢%) / 
أخــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرى

 (%٤,٢)

إ، ف  إ، ف  إ، ف أساســاً 
+ ر، س، 
ص، ع، م، 

ي*** 

ـــل  إ، ر، س، ص، ع، ف + القلي
من ب 

المنظمة العالمية 
للملكية الفكرية 

لا تتوفر بيانات  إ  إ  إ  منظمة الأمم المتحدة  
للتنمية الصناعية 

(اليونيدو)  
إ (٦٨%) / ر (١٤%) / س 

 / (%٨)
ص (٤%) / ع (٣%) / 

ف(٤%) / 
م (٢%) / أخرى (٠,٣%) 

إ  إ  إ  لا شيء  الوكالة الدولية 
للطاقة الذرية  

إ   إ  إ  البنك الدولي  
إ   إ  إ   صندوق النقد 

الدولي 
إ، س، ع، ف  إ  إ  إ، س، ع ، ف   الصندوق الدولي 

للتنمية الزراعية 
الإنكليزية // ب: البرتغالية // ر: الروسية // س: الإسـبانية // ص: الصينيـة // ع: العربيـة // ف:  إ:

الفرنسية // م: الألمانية // ي: اليابانية. 
إن لغـتي العمـل في مقـر منظمـة الأمـم المتحـدة للتربيـة والعلـم والثقافـة (اليونسـكو) هـي الإنكليزيـــة  *
والفرنسية. وتستخدم، خارج المقر، إما الإنكليزية أو الفرنسية، أو كلتاهما، مـا لم تسـتخدم إحـدى 

اللغات الرسمية الأخرى أيضاً كلغة عمل. (البند ١٥٥، كُتيب اليونسكو). 
وفقاً للمادة ١١ مـن اتفاقيـة المنظمـة البحريـة الدوليـة، "تتـألف المنظمـة مـن جمعيـة، ومجلـس، ولجنـة  **
سلامة بحرية، ولجنة قانونية، ولجنة لحماية البيئة البحرية، ولجنة تعاون تقـني، وهيئـات فرعيـة أخـرى 
متى رأت اللجنة في أي وقت ضرورة لها، وأمانة". كما تشير مواد النظـام الداخلـي المختلفـة إلى أن 

الإنكليزية والإسبانية والفرنسية هي لغات عمل المنظمة. 
بالإضافـة إلى لغـات أخـرى بحسـب الحاجـة مـن أجـــل خدمــة المســتفيدين في القطــاع الخــاص مــن  ***

خدمات المنظمة العالمية الفكرية. 
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المرفق الثالث (أ): اللغات المستخدمة في المنشورات والأقراص المدمجة (ذاكرة قراءة فقـط) 
والكتب الإلكترونية 

 
الإصدارات الإلكترونية  المنشورات  المنظمات 

كتب إلكترونية  أقراص مدمجة  بلغات أخرى  باللغات الرسمية/بلغات العمل 
(النسبة المئوية لكل لغة) 

 

إ أو إ/ف   (تشير إلى أصناف المبيعات فقط)  
إ (٦٢%)/ س (١٥%) ر، ص، ع 

(أقل من ١%) ف (٢٣%) 

الأمم المتحدة 

إ  إ، س، ف  بموجب ترخيص أو إلى 
المكــــــــاتب الميدانيـــــــــة 

 (%١٠)

إ (١٠٠%)/ س، ف (٢٠%)/م ر،  
ص، ع (١٠%) 

منظمة العمل الدولية 

إ، س، ف (قــــــــــاعدة  
البيانـــات الإحصائيـــــة 
ــــاو  المدمجــة لمنظمــة الف
ـــــات إ، س، ص،  باللغ

ع، ف) 

 (٠,٥) إ (٤١,٣%)/ س (١٧,٣%)/ 
ع (٦,٧%)/ ف (١٧,٣%) 

ثنائية اللغات (١,٩%)/  
ثلاثية اللغات (٦,٧%) 

متعددة اللغات (١,٤%) 

منظمة الأغذية والزراعة 
 (٢٠٠٠)

بموجب ترخيص    إ (٣٩%)/ ر (١,٢%)/ س 
 /(%١٧,٦)

ص (٠,٦%)/ ع (٣%)/ ف 
 (%٣٢,٧)

متعدد اللغات (٥,٥%) 

منظمـة الأمـم المتحــدة للتربيــة 
والعلم والثقافة (اليونسكو) 

إ   إ (٦٠%)/ ر (٧%)، س (١٢%)/  
ص (٢%)/ ع (٤%)/ ف (١٥%) 

منظمة الطيران المدني الدولي 

ـــة    ٨٨ منشـوراً ب ٢٨ لغ
في عام ٢٠٠٠ 

إ (٨٣%)/ س (٦%)/ ف (١١%)  منظمة الصحة العالمية 

لا تتوافر بيانات   إ، ف (٩٠-٩٥%)/ ب (٢٠- 
٢٥%)/ س (٥٠-٦٠%)/ م وص 

  /(%١٥)
ر (٣٠%)/ ع (٥٠%) 

الاتحاد البريدي العالمي 

أ، ر، س، ص، ع،  
ف 

إ (٣٦ %)/ ر (٢%)/ س (٢٩%)/   
ص (٢%)/ ع (٢%)/ ف (٢٩%) 

الاتحـــاد الـــدولي للاتصــــالات 
السلكية واللاسلكية 

إ (٣١%)/ ف (٢٢%)/ س (٢٠%)/    
ر (١٨,٣%)/ ع (٤,٥%)/ ص 

 (%٣,٦)

المنظمــــة العالميــــــة للأرصـــــاد 
الجوية 
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الإصدارات الإلكترونية  المنشورات  المنظمات 

إ، س، ف   إ (٣٠%)/ ر (١٠%) س (٢٥%)/   
ض (٥%)/ ع (٥%)/ ف (٢٥%) 

المنظمة البحرية الدولية 

إ، س، ف  إ، ر، س، ف، م  ط (١٢%)/ م 
  /(%٢٠)

ه (٥%)/ ي (٢%) 

إ (٩٩%)/ ب (١١%)/ ر (٢٣%)/  
س (٤٨%)/ ص (١٢%)/ ع 

 /(%٢٣)
ف (٨٨%) 

المنظمـــــة العالميـــــة للملكيــــــة 
الفكرية 

ـــة      منظمـة الأمـم المتحـدة للتنمي
والصناعة (اليونيدو) 

م (٥%)    إ (٦٨%)/ ر (٥%)/ س (١٠%)/ 
ف (٢٠%) 

الوكالة الدولية للطاقة الذرية 

إ  إ  إ، س، ف، م   البنك الدولي 
ب، ر، ص، ع   

(علــــــــــم أساســــــــــــي 
مخصوص) 

إ، س، ف، م  صندوق النقد الدولي 

ط    إ، س، ف  ـــــة  الصنــــدوق الــــدولي للتنمي
الزراعية 

الإنكليزيــة// ب: البرتغاليـــة// ر: الروســية// س: الإسبانيـــة// ص: الصينيــة// ع: العربيــــة// ف:  إ:
الفرنسيـة// ط: الإيطالية// م: الألمانية// ه: الهولندية// ي: اليابانية. 

المرفــق الثــالث (ب): اللغــات المســتخدمة في المواقــع الشــبكية الرئيســية للأمــم المتحــــدة 
والهيئات المنتسبة إليها 

 
اللغات المستخدمة في الصفحة المرجعية 

(تحسينات يزمع إدخالها/ملاحظات)  المنظمة/الوحدات (عنوان الموقع على الشبكة العالمية)  
ـــارج المقــر ويترأســها   الأمـم المتحـدة (المقـر والمكـاتب الرئيسـية الموجـودة خ

موظف مسؤول أمام الأمين العام) 
إ، ر، س، ص، ع، ف  

(٢١ لغـة أخـرى مسـتخدمة في المواقـع الشـــبكية المحليــة 
لمراكز ودوائر الأمم المتحدة للإعلام)    (http://www.un.org) الموقع الشبكي الرئيسي للأمم المتحدة

  

إ، س، ف    (http://www.unctad.org) الأونكتاد  

إ    (http://www.unep.org) برنامج الأمم المتحدة للبيئة  

إ    (http://www.unhabitat.org) الأمم المتحدة - الموئل  

إ  مكتـــــــب الأمـــــــم المتحــــــــدة المعـــــــني بالمخــــــــدرات والجريمـــــــــة 
 *(http://www.unodc.org)  

إ، ف (يزمع استخدام العربية)    (http://www.uneca.org) اللجنة الاقتصادية لأفريقيا  
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اللغات المستخدمة في الصفحة المرجعية 
(تحسينات يزمع إدخالها/ملاحظات)  المنظمة/الوحدات (عنوان الموقع على الشبكة العالمية)  

إ    (http://www.unece.org) اللجنة الاقتصادية لأوروبا  

إ، س   ـــــة لأمريكـــا اللاتينيــــة ومنطقــــة البحـــر الكـــاريبي   اللجنــة الاقتصادي
 (http://www.eclac.cl)  

إ  ــــادئ   اللجنـــة الاقتصاديـــة والاجتماعيـــة لآســـيا ومنطقـــة المحيـــط اله
 (http://www.unescap.org)  

إ، ع  اللجنـــــــــــة الاقتصاديـــــــــــة والاجتماعيـــــــــــة لغـــــــــــربي آســــــــــــيا  
 (http://www.escwa.org.lb)  

إ، س، ف    (http://www.unhchr.ch) مفوضية الأمم المتحدة لحقوق الإنسان  

الصحيفـة المرجعيـة الرئيسـية باللغــات، إ، س، ص، ف،
و٧ لغات أخرى، ليست الروسية ولا العربية منها 

  (http://www.unhcr.ch) مفوضية الأمم المتحدة لشؤون اللاجئين
 

إ، ع    (http://www.un.org/unrwa) الأونروا  

إ  مكتــــــــــــــــــب تنســــــــــــــــــــيق الشـــــــــــــــــــؤون الإنســـــــــــــــــــانية  
 (http://www.reliefweb.int/ocha_ol/)  

إ، ف    (http://www.unog.ch) مكتب الأمم المتحدة في جنيف  

إ    (http://www.unon.org) مكتب الأمم  المتحدة في نيروبي  

إ    (http://www.unov.org) مكتب الأمم المتحدة في فيينا  

إ، س، ف    (http://www.undp.org) برنامج الأمم المتحدة الإنمائي
إ، س، ف (اســتحدث جزئيــاً نحــو ٤٠ موقعــاً شـــبكياً 

لمكاتب قطرية تابعة لليونيسيف بلغات محلية) 
  (http://www.unicef.org) اليونيسيف

إ    (http://www.unfpa.org) صندوق الأمم المتحدة للسكان
إ    (http://www.wfp.org) برنامج الأغذية العالمي

الإنكليزيــة// ب: البرتغاليـــة// ر: الروســية// س: الإسبانيـــة// ص: الصينيــة// ع: العربيــــة// ف:  إ:
الفرنسيـة// ك: الكورية// ل: البولندية// م: الألمانية// ي: اليابانية. 

يحل الموقع الشبكي لمكتب الأمم المتحـدة المعـني بـالمخدرات والجريمـة (UNODC)، المعـروف سـابقاً  *
باســـــم مكتـــــب مراقبـــــة المخـــــدرات ومنـــــع الجريمـــــــة (ODCCP)؛ محــــــل الموقــــــع المعنــــــون 
http://www.odccp.org، الذي قد يستمر عمله بعض الوقت، إلا أنه يعاد تحويلـه إلى عنـوان الموقـع 

الجديد على الشبكة العالمية. 
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المرفق الثالث (ج): اللغات المستخدمة في المواقع الشبكية للوكالات المتخصصـة والوكالـة 
الدوليـة للطاقـة الذريـة ولمنظمتـــين غــير تــابعتين لمنظومــة الأمــم المتحــدة (الاتحــاد الأوروبي 

ومنظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي) 
اللغات المستخدمة في الصفحة المرجعية 

(تحسينات يزمع إدخالها/ملاحظات)  المنظمة (عنوان الموقع على الشبكة العالمية) 

إ، س، ف (يمكــن الوصــول إلى المواقــع الشــــبكية المحليـــة باللغـــات 
التالية: ب، ت، ر، ع، ط، م، ي، بيد أن الوصول إليها باللغــة ص 
لا يتسـنى بعـد). ووثـائق هيئـة الإدارة والمؤتمـر هـي جميعـها باللغــات 

الرسمية السبع. 

 (http://www.ilo.org) منظمة العمل الدولية

ــــة  إ، س، ص، ع، ف (ســتتواصل الجــهود الحثيثــة لتحســين التغطي
اللغوية بشكل أعمق في الموقع، لا سيما تحسين تغطيتـه بـاللغتين ص 

وع) 

 (http://www.fao.org) الفاو

إ، س، ر، ص، ع، ف   (http://www.unesco.org) اليونسكو
إ (باستثناء النشرات الصحفية)   (http://www.icao.int) منظمة الطيران المدني الدولي

إ، س، ف   (http://www.who.int) منظمة الصحة العالمية
إ، ف (تستخدم أيضاً س، ب، ع، بالنسبة للوثائق)   (http://www.upu.int) الاتحاد البريدي العالمي

إ، س، ف   (http://www.itu.int) الاتحاد الدولي للاتصالات السلكية واللاسلكية
إ، س، ف على المستوى ١ (الصفحـات الأساسـية هـي باللغـات إ، 
س، ف علـى المسـتوى ٢، في حالـة توافـر الأمـوال؛ والهـــدف علــى 
ـــو إتاحــة الصفحــات الأساســية باللغــات الرسميــة  المـدى الطويـل ه

الست على المستويات ١ و٢ و٣) 

 (http://www.wmo.ch) المنظمة العالمية للأرصاد الجوية

إ   (http://www.imo.org) المنظمة البحرية الدولية
إ، س، ر، ص، ع، ف   (http://www.wipo.int) المنظمة العالمية للملكية الفكرية

إ   (http://www.unido.org) اليونيدو
إ   (http://www.iaea.int) الوكالة الدولية للطاقة الذرية

إ، س، ب، ر، ف   (http://www.worldbank.org) البند الدولي
إ، س، ف، م   (http://www.imf.org) صندوق النقد الدولي

إ (معظم المواد الرسمية هي باللغات الرسمية الأربع)   (http://www.ifad.org) الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
١١ لغة (إ، ب، د، س، ف، فن، ط، م، ه، سو، ي)   (http://europe.eu.int) الاتحاد الأوروبي

إ، ف   (http://www.oecd.org) منظمة التعاون والتنمية في الميدان الاقتصادي
ـــو: البولنديــة// ت: التركيــة// د: الدانمركيــة// ر: الروســية// س:  الإنكليزيـة// ب: البرتغاليــة// ب إ:
الإسبانيــة// سـو: السـويدية// ص: الصينيـة// ع: العربيــة// ف: الفرنسيــة// فـــن: الفنلنديــة// ط: 

الإيطالية// ك: الكورية// م: الألمانية// ه: الهولندية// لب: اليابانية. 
 


